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Eloterjesztes
Budapest Féviros VIIL keriilet Jozsefvarosi Onkormanyzat

Képviselo-testillete

Eldterjeszto: Piko Andras polgarmester és dr. Erdss Gabor alpolgarmester

A képviselb-testiileti iilés tervezett idopontja: 2020. szeptember 24. .... §z. napirend

Targy: Javaslat a ,,REC-RDISC-DISC-AG-2020 azonosité szamu felhivasra benyajtott,
»Befogadé dvodik a roma mindségi oktatisért” cimii, 963286 azonosité szamu projekt
vonatkozasdban a timogatisi szerzédés tervezet és konzorciumi megallapodas elfogada-
sara ~

A napirendet nyilvanos/zart Gilésen kell targyalni, a hatirozat elfogadasahoz egysze-
rli/minésitett szavazattGbbség sziikséges.

ELOKESZITO SZERVEZETI EGYSEG: GAZDALKODASI UGYOSZTALY, KOZBESZERZESI IRODA
KESZITETTE (UGYINTEZO NEVE): KASZAS FERENC JANOSNE , k___———\ |
PENZUGYI FEDEZETET IGENYEL/NEM IGENYEL, IGAZOLAs"‘tj
JOGI KONTROLL: M #is8 é—\
BETERJESZTESRE ALKALMAS: |
CZUKKERNE DR. PINTER ERZSEBET
JEGYZO

Koltségvetési és Pénziigyi Bizottsag véleményezi
Kulturilis, Civil, Oktatasi, Sport és Esélyegyenloségi Bizottsag velemenyem

Szocialis, Egészségiigyi és Lakdsiigyi Bizottsag véleményezi
Tulajdonosi, Vagyongazdalkodasi és Kozteriilet-hasznositasi Bizottsag véleményezi

Varostizemeltetési Bizottsag véleményezi

DO OOKK

Keriiletfejlesztési, Kérnyezet- és Klimavédelmi Bizottsag véleményezi

Hatarozati javaslat:
A Koltségvetési és Pénziigyi Bizottsag, valamint a Kulturalis, Civil, Oktatasi, Sport és

Esélyegyenléségi Bizottsag javasolja a Képvisel6-testiiletnek az elbterjesztés megtargyalasat.
Tisztelt Képviselé-testiilet!

I. Tényallas és a dontés tartalmanak részletes ismertetése

A katasztrofavédelemré] és a hozza kapcsolodo egyes torvények modositasarol szolo 2011.

évi CXXVIIL torvény 46, § (4) bekezdésének felhatalmazasa alapjan a Jozsefvarosi Onkor-

manyzat Képviselo-testilletének feladat- és hataskdrét gyakorolva a 108/2020. (111.26) szdmu

hatarozatban a polgarmester arrél dontott, hogy az Onkorményzat palyazatot nyujt be az Eu-

ropai Bizottsag Jogérvényesiilési és Fogyasztaspolitikal Foigazgatésaga altal meghirdetett
REC-RDIS-DISC-AG-2020 szamu felhivasra. A hatdrozatban véllalta, hogy sikeres palyazat
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esetén elbterjesztést nyljt be a Kepvxseio-testulet részére a tamogatasi szerz6dés megkotése
érdekében.

Az Eurdpai Bizottsag 2020. julius 28. napjan erkezett Ares(2020)3 899003-23/07/2020 szému
dontésében tajékoztatott arr6l, hogy a ,,Befogadé 6vodak a roma mindségi oktatasért” (tovéb-
biakban: projekt) cimii, 963286 azonositd szdmu palydzatunk tdmogatast nyert.

A Téamogatasi Szerzédés (tovabbiakban: TSZ) megkdtésének hatarideje 2020. oktéber 28.
napja. A TSZ adatokkal val6 feltoltéséhez sziikséges informacidkat megkiildtiik Tamogato-
nak. Tamogatd a szokasos szerzodéses format alkalmazva, megkiildte résziinkre az angol
nyelvii TSZ tervezetet, melyet az eléterjesztéshez 1. sz. mellékletként csatolunk.

A projekt célja a keriileti lakossag széles rétegei szamara vonzd, a tarsadalmi hatranyok ki-
egyenlitésére és a gyerekek kompetencidinak fejlesztésére alkalmas, a gyerekeket az iskolara
hatékonyan felkészitd intézményrendszer kialakitdsa. A keriileti 6vodak komplex fejlesztése
az Ovodapedagdgusok és a sziilék bevonaséval, melynek célja az 6vodai deszegregacio és
inkldzid, az ovodai fejlesztési modszertan megujitasaval Osszekapcesolva,

Projekt tervezett kezdése: 2021. januar 15.
A projekt megvaldsitasanak hossza 24 honap.

A projekt megvalésulasa/eredménye:

- szakmai-moddszertani munkacsoport felall, évodavezeto és pedagdgusok, oktatasi szakérték
és palyazati partnerszervezetek részvételével; 1-4. honapig havi, majd kéthavi Glések, dssze-
sen 14 ileés

- az Onkorményzati fenntartdst dvodai intézményrendszerre vonatkozo mtezmenyfe_]leszteSl
deszegregacids és inklizios stratégia elkésziil

- kibbvitett konzultdcids forum - dvodatanics - vélemeényezi az intézmeényfejlesztési,
deszegregacids €s inkluzios stratégiat

- képviselo testiillet dont az 6nkormanyzat intézményfejlesztési, deszegregacios és inkluzios
stratégi elfogadasardl (tervezetten a Képviseld-testiilet 2021. majusi rendes {ilésén)

- a stratégidban kidolgozott intézkedések megvaldsulnak a 3 célévodaban a koncepcidban
vazolt célok mentén

- deszegregacids indikatorok javulnak a projekt végére

- az inkluziv pedagogiai médszertant adaptaljak a kivélasztott dvodak

- 3 célovoda dvodapedagdgusainak kiképzese Lépésrol 1€pésre €s Persona Doll modszertanra
ezek bevezetése 3 ovodaban

- 3 célovoda dvodapedagdgusai mentoralasi timogatést kapnak

- 4 évodai csoportnyi gyerek készségfejlesztd csoportfoglalkozasban rendszeresen részt vesz

- 1 évodai csoportokra kidolgozott kozdsségfejleszté mddszertan elkésziil és 4 6vodai cso-
port-sziilok-ovondk kérében megvaldsul

- 4 dvodéban folytatodik a multikulturalis nevelési program

- rendszeres alkalommal strukturélt beszélgetések a sziildket foglalkoztatd témék mentén (pl.
képernyd-hasznalat, hisztikezelés), 10 esetben kiils6 szakértok bevonasaval

- havi rendszerességgel csaladi elmenyprogramok a sziilo1 kozdsség épités céljabol célovoda-
kon beliil

- 1 hatasvizsgalati tanulmany / kutatasi beszamolo






A projektben részt vevé tagok:
o Jozsefvarosi Onkormanyzat (Koordindtor)
Cim: 1082 Budapest, Baross utca 63-67.
Web: www.jozsefvaros.hu :
Kapcsolattarté e-mail: polgarmester(@jozsefvaros.hu, erossg@jozsefvaros.hu
Telefonszam: +3614592205
e Rosa Parks Alapitvany (RPA)
Cim: 1086 Budapest, Karacsony Sandor utca 31-33.
Web: www.rosaparks.hu
Kapcsolattarté email: adel.kegye@gmail.co
Telefon: +36706078787
e Partners For Democratic Change Hungary Partners Hungary Alapitvany (PH)
Cim: 1072 Budapest, Rakoczi 0t 22, 4./24,
Web: www.partnershungary.hu
Kapcsolattartd email: deake@partnershungary.hu
Telefon: +36709446279

A projekt lebonyolitdsara a projektben résztvevo tagokkal konzorciumi megallapodast sziik-
séges kotni. Az eldterjesztés 2. sz. melléklete tartalmazza a Konzorciumi megallapodas terve-
zetet, melyet a TSZ tervezet rendelkezéset alapjan, a TSZ tartalmi elemeit megjelenitve alli-

tottunk Ossze.

I1. A beterjesztés indoka
Az elbterjesztés targyaban a Képviseld-testiilet dontése szitkséges.

I11. Dontés célja, pénziigyi hatasa

A dontés célja, hogy a ,.Befogadd ovodak a roma mindségi oktatdsért” cimi, 963286 azonositd szami
projekt megvalosuljon.

A projekt 6sszkoltsegvetese 333 771,81 EUR
A tamogatés intenzitasa; 80%

A tAmogatdsi 6sszeg a projekiben részt vevd tagok kozott az aldbbiak szerint oszlik meg:

. Palyazat benyujtasakor .
Kapott ta- 2020.09.16-1 o biztositott fedezet 2020',0 9.16- Sziikséges
mogatds | VINB érfolyam | Onrész MNB arfolyam | VNB arfolyam | o\
Tagok mog 359 HUF/EUR | 20% Y 359 HUF/EUR e
dsszesen alapjan (EUR) 325 HUF/EUR alapian fedezet
(EUR) alapjén (HUF)
(HUF) pr (HUF)
Budapest Fovaros :
VIIL Jézsefvérosi 161 882,44 58 1157951 40 471,00 12 650 000 14 529 089 | 1 879 089
Onkormanyzat
Partners For
Democratic Change | 46 460 25| 17756 948] 12 365,55 4018 804 4439232| 420429
Hungary Partners
Hungary Alapitvany
ff;lf; Parks Alapit- 55 673,38 19986 744 | 13 918,35 4523 464 4996 688 | 473224
Osszesen: 267 018,07 95 859 487 | 66 754,90 21 695 343 23 965 009 | 2 269 667







Fenti tablazat jo! szemlélteti, hogy a palyazat benytjtasakor alacsonyabb EUROQO arfolyamon (325
HUF/EUR) lett kiszamitva a szitkséges fedezet, mint a szerz6déskotéskor varhaté arfolyam, ezért an-
nak potlasa sziikséges a Tamogatasi Szerzodés megkotése érdekében.

A 108/2020. (111.26) szdml hatirozat szerint 2021 évre 12 650 eFt eldzetes kistelezettség vallalast tett
polgarmester, amit a Tamogatasi szerz6dés megkotése érdekében 1 900 eFt-al sziikséges megndvelni a
kdzhatalmi bevételek terhére Gnként vallalt feladatként.

2020. évre pénziigyi fedezetet nem igényel.

IV. Jogszabalyi kornyezet
A Képviselo-testilet dontése a Magyarorszag helyi Onkormanyzatairdl szolé 2011. évi
CLXXXIX. térvény 23. § (5) bekezdés (10.) pontjan, a 41. § (3) bekezdésén €s a 107. §-én

alapul.

Mellékietek:

Tamogatasi Szerz6dés tervezet angol nyelven (1. sz. melléklef)
Konzorciumi megallapodas-tervezet (2. sz. melléklet)

Tamogatési Szerz6dés tervezet hasabos forditasa (3. sz. melléklet) potanyag

Kérem az alabbi hatdrozati javaslat elfogadasat.

Hatarozati javaslat

Budapest Févaros VIII. keriilet Jozsefvarosi Onkormanyzat Képviseld-testiiletének
....2020.(1X. 24.) szam hatérozata

Budapest Féviros VIIL keriilet Jozsefvarosi Onkormanyzat Képviseld-testiilete ugy dont,
hogy:
1. ,Befogado 6vodak a roma mindségi oktatasért” cimii, 963286 azonosité szama projekt
megvalositasa érdekében az Eurdpai Bizottsaggal Tamogatasi Szerzddést kot. Elfo-
gadja az elbterjesziéshez mellékelt Tamogatasi Szerzédés tervezetet,

2. ,Befogado 6vodak a roma mindségi oktatasért” cimii, 963286 azonositd szami projekt
megvaldsitasaba konzorciumi tagként az alabbi szervezeteket bevonja €s velilk kon-
zorciumi megallapodast kot:

a. Rosa Parks Alapitvany (RPA) Cim: 1086 Budapest, Kardcsony Sandor ufca
31-33.
b. Partners Hungary Alapitvany (PH) Cim: 1072 Budapest, Rakdczi 0t 22, 4./24.,

3. eclfogadja az el6terjesztéshez mellékelt Konzorciumi Megallapodas tervezetet,

4. aprojekt szakmai programjanak megvalositasdhoz sziikséges dnrészre 2021-ben 1 900
ezer Ft-ot biztosit,

5. a 4. pontban foglaltak miatt elézetes kotelezettséget vallal tnként vallalt feladatként
arra, hogy a 2021. évi koltségvetésben a projekt megvaldsitasahoz sziikséges 6nrész-
hez 1 900 ezer Ft tobblet fedezetet biztosit a kdzhatalmi bevételek terhére,






6. a hatarozat 1. és 2. pontja alapjan felhatalmazza a polgarmestert a projekt megvalosi-
tasahoz szilkséges Tamogatasi Szerzddés és Konzorciumi Megallapodas alairasara,

7. felkéri a polgarmestert, hogy a 2021. évi koéltségvetésrdl sz616 rendelet megalkotdsa-
nal az 5. pontban foglaltakat vegye figyelembe.

Felelds: polgarmester
Hataridd: 2020. szeptember 25.

A dontés végrehajtasit végzi szervezeti egység: Gazdalkodasi Ugyosztaly Kozbeszerzési
Iroda, Humanszolgéiltatasi Ugyosztily — Humankapcsolati Iroda

Budapest, 2020. szeptember 17.

....... e (/UV 5

Piké Andras dr. Eréss Gabor
polgarmester : alpolgirmester

Torvgnyességi ellendrzés:

Czukkerné dr. Pintér Erzsébet
jegyzo
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A
GRANT AGREEMENT

' NUMBER — 963286 — Romadesegregation

This Agreement (‘the Agreement’) is between the following parties:

on the one part,

the European Union (‘the EU’), represented by the European Commission ('the Commission’),
represented for the purposes of sigﬁafufe ;)f this Agreement by,

and |

on the other part,

1. ‘the coordinator’:

Budapest Fovaros VI kerulet Jozsefvarosi Onkormanyzat (Budapest Fovaros VIIL kerulet
Jozsefvarosi Onkormanyzat), established in Baross utca 63-67., BUDAPEST 08, BUDAPEST

1082, Hungary, VAT number: 15735715-2-42, represented for the purposes of signing the Agreement
by :

and the following other beneficiaries, if they sign their *Accession Form’ {see Annex 3 and Article 40):

2. PARTNERS FOR DEMOCRATIC CHANGE HUNGARY PARTNERS HUNGARY
ALAPITVANY (PARTNERS FOR DEMOCRATIC CHANGE HUNGARY PARTNERS
HUNGARY ALAPITVANY), established in RAKOCZI UT 22. 4.224.. BUDAPEST 1072, Hungary,
VAT number: HU1806R038,

3. ROSA PARKS ALAPITVANY (ROSA PARKS ALAPITVANY), established in KARACSONY
SANDOR UTCA 31-33, BUDAPEST 1086, Hungary, VAT number: HU18740392,

Unless otherwise specified, references to ‘beneficiary’ or ‘beneficiaries’ include the coordinator.

The parties referred to above have agreed to enter into the Agreement under the terms and conditions
below.

By signing the Agreement or the Accession Form, the beneficiaries accept the grant and agree to
implement the action under their own responsibility and in accordance with the Agreement, with all

the obligations and conditions it sets out,
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The Agreement is composed of:

Terms and Conditions

Annex 1

Annex 2

Annex 3

Annex 4

Annex 5

Annex &

Description of the action

Estimated budget for the action

Annex 2a Not applicable

Accession Forms

Model for the financial statements

Model for the certificate on the financial statements (CFS)

Notapplicable
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TERMS AND CONDITIONS
TABLE OF CONTENTS
CHAPTER 1 GENERAL 8
ARTICLE 1 — SUBJECT OF THE AGREEMENT ..o e issses s e a e rassante 8
CHAPTER 2 ACTION 8
ARTICLE 2 —— ACTION TO BE IMPLEMENTED .....ocoviiiiee ettt sa b s 8
ARTICLE 3 - DURATION AND STARTING DATE OF THE ACTION ..ot 8
ARTICLE 4 — ESTIMATED BUDGET AND BUDGET TRANSFERS ... enisinens 8
4.1 Estimated BUAZEL ..c.oiceeiiieeerereser e e s e seseed i s i bt sosb e pa s b ea s s e s b s shE s sh e bbb sa RS eA s A s R s b b ana b r e 8
4.2 Budget transfers ..................................................................................................................................... 8
CHAPTER 3 GRANT S 8
ARTICLE 5 — GRANT AMOUNT, FORM OF GRANT, REIMBURSEMENT RATE AND FORMS OF
COSTS ..o rrssrssaner O OO U SO T 8
5.1 Maximum grant amount ........ eeeiebeebu e eEa bR eSS RS e A e A SR RS e 3
5.2 Form of grant, reimbursement rates and fOTMS 0f COSES ...o.errmrreremiomerucrmrarmeressersersessesecsscaorcssonsesions 9
5.3 Final grant amount — Calculation ................ esetsuei s e SRR AR RS ERA1 9
5.4 Revised final grant amount — Calculation ... 10
ARTICLE 6 — ELIGIBLE AND INELIGIBLE COSTS ....oocociriiceimreetieie e s sins s sasissenns 11
6.1 General conditions for costs to be eligible ... s 11
6.2 Specific conditions for costs to be eligible ... 12
6.3 Conditions for costs of affiliated entities to be eligible ..o ettt ensntes 14
6.4 Ineligible costs ..................................................... 14
6.5 Consequences of declaration of ineligible costs .......cuinn. .............................................................. 15
CHAPTER 4 RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES 15
SECTION1 RIGHTS AND OBLIGATIONS RELATED TO IMPLEMENTING THE ACTION ................ 15
ARTICLE 7 — GENERAL OBLIGATION TO PROPERLY IMPLEMENT THE ACTION .....cccovvvcenvrnrens 15
7.1 General obligation to properly implement the action ... e 16
7.2 Consequences of nON-COMPLANCE ..oeivciiriiririisiirs e e cb bbb ss st st crs b bbb bbb basabes s 16

ARTICLE § — RESOQURCES TO IMPLEMENT THE ACTION — THIRD PARTY INVOLVED IN THE

ACTION oottt e et e e b as b e s a4 b e s e e T e RS SE et e s e e R n e oA s e R s s m s aatem s asmnsnsaesrns 16
SEGHCUE s I B L HION OF ACTION TASKS 1Y BENLYICIAR S NOg REC LIV NG BU

L T L ettt e e b e s e e e e 16
ARTICLE 9 — PURCHASE OF GOODS, WORKS OR SERVICES ... 16
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9.1 Rules for purchasing goods, WOTkS OF SEIVICES ovririiririrenriiin e reree s e e ser ey e s ensee e
9.2 Consequences of non-complianee ...
ARTICLE 10 — IMPLEMENTATION OF ACTION TASKS BY SUBCONTRACTORS ..o
10.1 Rules for subcontracting action LASKS ....vieieiioirrieie ettt eee e e r b e bes
10.2 Consequences of non-COMPUANCE . ... irimeisisminsorissesinestessse s ees s et e e e s e e e esenssens
ARTICLE 11 — IMPLEMENTATION OF ACTION TASKS BY AFFILIATED ENTITIES ..o
ARTICLE 11a — FINANCIAL SUPPORT TO THIRD PARTIES ...
11a.1 Rules for providing financial support to third parties ...
112.2 Financial suppbrt in the Torm OF PHIZES ..o ieivecve v enc et s e b
11a.3 Consequences of NON-COMPLANCE .....oicriciiiniiin et oo res e esr e as et s s raens
SECTION 2 RIGHTS AND OBLIGATIONS RELATED TO THE GRANT APMINISTRATION ..............
ARTICLE 12 — GENERAL OBLIGATION TO INFORM ......ccoviiminiinnii s,
12.1 General obligation to provide information upon request ...t

12.2 Obligation to keep information up to date and to inform about events and circumstances likely to
ATECE ThE ADTEEINEL 1evvvesreureeversresrsensesstnseresissrasserseseeer s nbes s ene ettt sre et sttt i

12.3 Conseguences of nOR-COMPHANCE .......covviviiinmmiisi e ettt sesen e e s eeee
ARTICLE 13 -~ KEEPING RECORDS — SUPPORTING DOCUMENTATION .....ccovinerinivimnrennninnren,
13.1 Obligation to keep records and other supporting documentation ...
13.2 Consequences of nON-COMPUANCE ..viurerreet vttt s bt obe s bbbt
ARTICLE 14 — SUBMISSION OF DELIVERABLES .....cooiiii e
14.1 Obligation to submil deliverables .......cuimeccnmerenieeriinmessomisersce s vae s ems e sss e senese s
14,2 Consequences of non-CoOmMPUAENCE ... s e s s s e s
ARTICLE 15 — REPORTING - PAYMENT REQUESTS .......coooiiieirtictceinnenine et e
15.1 Obligation to SUBINIL TEPOIS .ovieriicite it sosbebst s bas e e en e s e bbb bemn s en e s ena b et
15.2 REPOTHNE PEIIOUS ...ooiiiiiiriiiiie oo srnr et e s vassns s st sa s e eras s e s pms e s st s s e sae st she b s e e sassnsasen s
15.2a Request(s) for further pre-financing paymentS) ..o..ovvevinmonciicsmmnmmere s erese e seas
15.3 Periodic reports — Requests for interim payments ..........coviiiiinsessmises e e
15.4 Final report — Request for payment of the balance ...,
15.5 Information on cumulative expenditure INCUITE ...ttt ettt
15.6 Currency for financial statements and conversion info BUID ... imeciicrsincnnns s
15.7 Language Of TEPOTIS .ot sem s e s s s bbb on s pe s st na s aasssssabonere
15.8 Consequences of NON-COMPUEANCE ...t b b
ARTICLE 16 — PAYMENTS AND PAYMENT ARRANGEMENTS ...

16.1 Payments 0 De mAde ....ooooimiiiir s i et e s e

NP2
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16.2 Pre-financing paymeni(s) — AMOUNT ..ecoviivirrnririieeirenssem e ssbee s bbb ens et sbs bbb bbb st 00 24
16.3 Interim payments - Amount — Calculation ... 24
16.4 Payment of the balance — Amount - Calculation ... eeree e et 24
16.5 Notification of amounts dUE ... et bbb s e e 25
16,6 CuItency O PAVITIEIMSE ..co.eccteuiuereurarerecreeseermeresvssrersiersrssentasmas s sossas seassesesssssssnsssssnas s nss s e ssssesinanann 25
16.7 Payments to the coordinator — Distribution to the beneficiaries ..o 25
16.8 Bank acCOUNE fOr PAVINIEIIS .ovvvveeiserrcecaccrecreocseoraraietrest st s ins st sa s st sms bt s s st s b ar s s a s assssbeasas st arens 25
16,9 Costs of payment ANSTEIS ...coivveis et es bt e e et et b et 25
16.10 Date of payment ..o, U O 26
16.11 Consequences of NON-COMPUANCE . ..o et s reans 26

ARTICLE 17 — CHECKS, REVIEWS, AUDITS AND INVESTIGATIONS — EXTENSION OF

FINDIINGS oot cree vt sercrerre s e rarass s fen b dar £ bbb a b b PR s SRS LRI A b s b b rassRs oAb aRS RN ORE b ba b e banbesbea e 26
17.1 Checks, reviews and audits by the COMMISSION ....vveuerrrorverecronrimsiinmiiensieniessssieemisensessissosiessssssinss 26
172 Investigations by the Buropean Anti-Fraud OFFCe (OLAF) .ocororrroevorsesssscssseses s 28
17.3 Checks and audits b)‘/ the European 'C;oun of Auditors (ECA) .ot 29
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ARTICLE 19 — PRE-EXISTING RIGHTS AND OWNERSHIP OF THE RESULTS (INCLUDING

INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS) ...ccovviiiiciniiecsiciiine, 31
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ARTICLE 21 _ CONFIDENTEALITY ..ot ren s sebssssiss et ss s b s chs b st sasma s v s sasas s 32

21.1 General obligation to maintain confidentialify .....cocvvverirvrercerreernme s e e 32

21.2 Consequences 0f NOD-COMPHAICE ...t s oo 33

ARTICLE 22 — PROMOTING THE ACTION - VISIBILITY OF EU FUNDING ..o 33



Grant Agreement number, 963286 -- Romadesegregation - REC-AG-2020/ REC-RDIS-DISC-AG-2020

22.1 Communication activities by the beneficianies ...
22.2 Comirrunication activities by the COMMISSION L...ooviviivinieiivreeceres e
22.3 Consequences of non-complianee ... s
ARTICLE 23 - PROCESSING OF PERSONAL DATA ...
23.1 Processing of personal data by the CommiSSion ...
23.2 Processing of personal data by the benefIeiaries ...
23.3 Consequences of non-COMPUANCE ..ottt eses s as s er e
ARTICLE 24 — ASSIGNMENTS OF CLAIMS FOR PAYMENT AGAINST THE COMMISSION
CHAPTER 5 DIVISION OF BENEFICIARIES’ ROLES AND RESPONSIBILITIES
ARTICLE 25 — DIVISION OF BENEFICIARIES’ ROLES AND RESPONSIBILITIES
25.1 Roles and responsibilities towards the Commission .........ocvcoveveeienrenenncenns
25.2 Internal division of roles and responsibilities ...

25.3 Internal arrangements between beneficiaries — Consortium agreement

33
33

................................... 34

35
35
35
35
36

36
36

CHAPTER 6 REJECTION OF COSTS — REDUCTION OF THE GRANT — RECOVERY — SANCTIONS

— DAMAGES — SUSPENSION — TERMINATION — FORCE MAJEURE
SECTION1 REJECTION OF COSTS — REDUCTION OF THE GRANT — RECOVERY —

SANCTIONS ....

ooooooooooooooooooooooooooooooo

ARTICLE 26 — REJECTION OF INELIGIBLE COSTS ... e e
26.1 CONIONS ...oiieriiretienirtierires et saets s 1ot 1ot s s s b s b e e r et s st easrs st s s b assan s s et e s s et e s ananas
26.2 Ineligible costs to be rejected — Caleulation — Procedure
20.3 BEFTROIS oottt e R e e R A bbb bbb

ARTICLE 27 — REDUCTION OF THE GRANT ..o i b
271 CONAIIONS oottt st eme e e so o e maabaeboesses e e recaesmesea s e e sne s emrmne s eassesaesanensemsens soemeenmrassrens
27.2 Amount to be reduced — Calculation — Procedure ... ..o
B B % =Tt OO OO OO OO

ARTICLE 28 — RECOVERY OF UNDUE AMOUNTS ...
28.1 Amount to be recovered — Calculation — Procedure ...

ARTICLE 29 — ADMINISTRATIVE SANCTIONS _.ooooooocoiirooeoeoooeesvavaessesssasiossessssscesseeese e eeeeee

SECTION 2 LIABILITY FOR DAMAGES ...

ARTICLE 30 — LIABILITY FOR DAMAGES ....c..coiiiiiiiminiiianiis i sensirsnmsnesnessenssassansensessssenss
30.1 Liability of the COmMMISSION ..ot e s s s st bs s

30.2 Liability of the Benefleiaries ...ttt ren et s e b e e

SECTION 3 SUSPENSION AND TERMINATION

ARTICLE 3] — SUSPENSION OF PAYMENT DEADLINE ........cccovivnviincnnnns

1.1 CONBILONS oottt trecteiet e sttt ars e e sa s bbareaeeassbsbaasessrattnreeesaesrnreaessassnsers



Grand Auieeient number; 863286 — Romadesegregation — REC-AG-2020/ REC-RDIS-DISC-AG-202C

31,2 PLOCEAUTE .1vovverestireseessescrerereestntsne i st et ses et bbb emtas st ot s ek emsra s8R AP RSP TP AR T SRR P A S0P AT E TR s T enn e s SR aR s e TR0 42
ARTICLE 32 — SUSPENSION OF PAYMENTS ................. etresssrasse st e e s st et 43
321 CONAIIONS .rovirerrariinisnseserraseieseenesra st ssrrntse st stes st se st oms bbb be s oo be b bd bbb Ba b a4 s be s b ebshea s b s R et sbareababa e nsn st 43
32,2 PIOCEAUTE 1oooeiieeieeeeeetet sttt seraseereresare st srereeeneesoa s b erba s sra s ees s et bassebem s s assssssassnssnssnssmtnssassesansnenran 43

ARTICLE 33 — SUSPENSION OF THE ACTION IMPLEMENTATION ... 44
33.1 Suspension of the action implementation, by the beneficiaries ... 44
33,2 Suspension of the action implementation, by the Commission ... 44

ARTICLE 34 — TERMINATION OF THE AGREEMENT OR OF THE PARTICIPATION OF ONE OR

MORE BENEFICIARIES .....occootimenirmemeriesiiimin e e iserss tetissbe s saersnssens sesess s ens s essssisseseen 45
34.1 Termination of the Agreement, by the benefiClaries ... 435
34.2 Termination of the participation of one or more beneficiaries, by the beneficiaries ..o 46

34.3 Termination of the Agreement or of the participation of one or more beneficiaries, by the

Commission ......cceuiamrerrssrens esaeanebeeesbent e tes e e es s raeer oAt ee g At e kb e b bR e eSS e ab s 10 ST 47
SECTION 4 FORCE MAJEURE .o 50
ARTICLE 35 — FORCE MATEURE ..ottt 50
CHAPTER 7 FINAL PROVISIONS ‘ 51
ARTICLE 36 ~ COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES ..o 51
36.1 Form and means of communication ..................................................................................... 51
36.2 Date of communication ..........ccooverens .......................................................................... 5%
36.3 Addresses for communication .................................................................................................. 52
ARTICLE 37 — INTERPRETATION OF THE AGREEMENT ..o raersseenn s 52
37.1 Precedence of the Terms and Conditions over the AfNEXES ... 52
372 Privileges and iMmURILEs ...........ovooerrsersmere ettt s 52
ARTICLE 38 — CALCULATION OF PERIODS, DATES AND DEADLINES ..o 52
ARTICLE 39 — AMENDMENTS TO THE AGREEMENT .....ccovnivmrnoncnionsrenesveseorensessesssnsiasnns 52
30,1 CORILIONS .iiivivarieieirrieerermreerserreresrssrsesansssssssasereressresbeebessessbRses basbiassbbssassaesinbassrasesbrarearbarsssarssrarasss 53
39.2 Procedure .....cocoienniiinansinninnns e s e er et o1 ettt e bbbt 53
ARTICLE 40 — ACCESSION TO THE AGREEMENT ..ot anesieesrnsranes 53
40.1 Accession of the beneficiaries mentioned in the Preamble ..., ‘ .............................. 53
40,2 Addition of new BEnCIICIATIES .ovivieciveieereersreeererarrs s et bt bk sa s bbb er s b bbb i s bom b ea s sabsabaas 54
ARTICLE 4] — APPLICABLE LAW AND SETTLEMENT OF DISPUTES .....coovvecnccicrnsincsresenns 54
41,1 APPLCADLE LAW 11oveiiirririrerrs ettt st e e s e bbb b s 54
41.2 DiSpute SEHIEINENL ..cceoviriricsrerieireisissie e se e m e er e a1 s ba R Ao b e b e b e a s e b aE s et et s b et res 54
ARTICLE 42 — ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT ......cocciiimiiiiiiii i 55



Grant Agreement number 863286 - Romadesegregation —- REC-AG-2020 / REC-RDIS-DISC-AG-2020

CHAPTER1 GENERAL

ARTICLE 1 — SUBJECT OF THE AGREEMENT

This Agreement sets out the rights and obligations and the terms and conditions applicable to the grant
awarded to the beneficiaries for implementing the action set out in Chapter 2.

CHAPTER 2 ACTION

ARTICLE 2 — ACTION TO BE IMPLEMENTED

The grant is awarded for the action entitled “‘Inciusive kindergartens for the quality education of
Roma — Romadesegregation’ (‘action’), as described in Annex 1.

ARTICLE 3 — DURATION AND STARTING DATE OF THE ACTION

The duration of the action will be 24 months as of (‘starting date of the action’).

ARTICLE 4 — ESTIMATED BUDGET AND BUDGET TRANSFERS

4.1 Estimated budget
The ‘estimated budget’ for the action is set out in Annex 2.

It contains the estimated eligible costs and the forms of costs, broken down by beneficiary and budget
category (see Articles 5, 6).

4.2 Budget transfers

The estimated budget breakdown indicated in Annex 2 may be adjusted — without an amendment
(see Article 39) — by transfers of amounts between beneficiaries, budget categories and/or forms of
costs set out in Annex 2, if the action is implemented as described in Annex 1.

However :

- the beneficiaries may not add costs relating to subcontracts not provided for in Annex 1, unless
such additional subcontracts are approved by an amendment or in accordance with Article 10;

- the transfers between budget categories must stay below 20% of the total costs for the action
set out in Annex 2, unless they are approved by an amendment.

CHAPTER 3 GRANT

ARTICLE 5 — GRANT AMOUNT, FORM OF GRANT, REIMBURSEMENT RATE AND
FORMS OF COSTS

5.1 Maximum grant amount A b
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The ‘maximum grant amount’ is EUR 267,017.67 (two hundred and mxly seven thousand seventeen
EURO and sixty seven curocents).

5.2 Form of grant, reimbursement rate and forms of costs

The grant reimburses §0% of the action’s eligible costs (see Article 6) (‘reimbursement of eligible
costs grant’) (see Annex 2). S

The estimated eligible costs of the action are EUR 333,772.59 (three hundred and thirty three thousand
seven hundred and seventy tiwo EURO and fifty nine eurocents).

Eligible costs (see Article 6) must be declared under the following forms (‘forms of costs’ or ‘cost
forms’):

(a) for direct personnel costs: as actually incurred costs (‘actual costs’)

(b) for direct travel and subsistence costs: «s actually incurred cosis (actual costs);
(¢) for direct costs of subcontragﬁng:j as actually incurred costs (actual costs);

(d) for direct costs of providin"gﬁhanciai support to third parties: no applicable:
(e) for other direct costs: as actually incurred costs (‘actual costs’);

(f) for indirect costs: on the basis of a ﬂat-ratc applied as set out in Article 6.2.Point F (‘flat-rate
costs’);

5.3 Final grant amount — Calculation

The ‘final grant amount’ depends on the actual extent to which the action is implemented in
accordance with the Agreement’s terms and conditions,

This amount is calculated by the Commission — when the payment of the balance is made — in the
following steps:

Step 1 — Application of the reimbursement rate to the eligible costs

Step 2 — Limit to the maximum grant amount

Step 3 ~ Reduction due to the no-profit rule

Step 4 —Reduction due to substantial errors, irregularities or fraud or serious breach of obligations
5.3.1 Step 1 — Application of the reimbursement rate to the eligible costs

The reimbursement rate (see Article 5.2) is applied to the eligible costs (actual costs and flat-rate
costs; see Article 6) declared by the beneficiaries (see Article 15) and approved by the Commission
(see Article 16).

5.3.2 Step 2 — Limit to the maximum grant amount

Ih-
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If the amount obtained following Step 1 is higher than the maximum grant amount set out in
Article 5.1, it will be limited to the latter.

5.3.3 Step 3 — Reduction due to the no-profit rule
The grant must noi produce a profil.

‘Profit’ means the surplus of the amount obtained folloving Steps 1 and 2 plus the action's total
receipts, over the action s total eligible costs.

The ‘action’s total eligible costs "are the consoliduted total eligible costs approved by the Commission.

The “action’s total receipts’ are the consolidated total receipts generated during its duration {see
Article 3}

The following are considered receipts:
(u) income generated by the action;

(h) financial contributions given by third pariies (o the beneficiary, specifically 1o he used for costs
that are eligible under the action.

The following are however not considered receipis.

{a) financial contributions by third parties, if thev may be used 1o cover costs ather than the eligible
costs (see Article 6);

(b} finuncial contributions by third purties with no obligation to repav anv amount uiused af the
end of the period set out in Article 3.

I there is a profit, it will be deducted in proportion to the final rate of reimbursement of the eligible
actual costs approved by the Commission (us compared to the amount calculared following Steps 1
and 2).

5.3.4 Step 4 — Reduction due to substantial errors, irregularities or fraud or serious breach of
obligations

If the grant is reduced (see Article 27), the Commission will calculate the reduced grant amount
by deducting the amount of the reduction (calculated in proportion to the seriousness of the errors,
irregularities or fraud or breach of obligations, in accordance with Article 27.2) from the maximum
grant amount set out in Article 5.1.

The final grant amount will be the lower of the following two:
- the amount obtained following Steps 1 to 3 or

- the reduced grant amount following Step 4.

5.4 Revised final grant amount — Calculation

If — after the payment of the balance (in particular, after checks, reviews, audits or investigations;

15
Y
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see Article 17) — the Commission rejects costs (see Article 26) or reduces the grant (see Article 27),
it will calculate the ‘revised final grant amount’ for the action or for the beneficiary concerned.

This amount is calculated by the Commission on the basis of the findings, as follows:

- in case of rejection of costs: by applying the reimbursement rate to the revised eligible costs
approved by the Commission for the beneficiary concemed;

- in case of reduction of the grant: by deducting the amount of the reduction (calculated in
proportion to the seriousness of the substantial errors, irregularities or fraud or breach of
obligations, in accordance with Article 27.2) from the maximum grant amount set out in
Article 5.1 or from the maximum EU contribution indicated for the beneficiary in the estimated
budget {see Annex 2).

In case of rejection of costs and reduction of the grant, the revised final grant amount will be the
lower of the two amounts above.

ARTICLE 6 — ELIGIBLE AND INELIGIBLE COSTS

6.1 General conditions for costs t’o:l'Je eligible
V‘Eligible costs’ are costs that meet the following criteria:
(a) for actual costs:

(i) they must be actually incurred by the beneficiary;

(ii) they must be incurred in the period set out in Article 3, with the exception of costs relating
to the submission of the periodic report for the last reporting period and the final report (see
Article 15);

(iif) they must be indicated in the estimated budget set out in Annex 2;

(iv) they must be incurred in connection with the action as described in Annex 1 and necessary
for its implementation; '

(v) they must be identifiable and verifiable, in particular recorded in the beneficiary’s accounts
in accordance with the accounting standards applicable in the country where the beneficiary
is established and with the beneficiary’s usual cost accounting practices;

(vi) they must comply with the applicable national law on taxes, labour and social security, and

(vii) they must be reasonable, justified and must comply with the principle of sound financial
management, in particular regarding economy and efficiency;

(b) for unit costs: nor applicable;
(c) for flat-rate costs:

(i) they must be calculated by applying the flat-rate set out in Annex 2, and
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(i1) the costs (actual costs) to which the flat-rate is applied must comply with the conditions for
eligibility set out in this Article;

(d} for fump sun eosts: not applicable,

6.2 Specific conditions for costs to be eligible

Costs are eligible if they comply with the general conditions (see above) and the specific conditions
set out below, for each of the following budget categories:

direct personnel costs;

direct travel and subsistence costs;
direct costs of subcontracting;

not applicable;

other direct costs.

indirect costs,

AmoOows

‘Direct costs’ are costs that are directly linked to the action implementation and can therefore be
attributed to it directly. They must not include any indirect costs (see Point F below).

‘Indirect costs’ are costs that are not directly linked to the action implementation and therefore cannot
be attributed directly to it.

A. Direct personnel costs

Fypes of eligible personnel costs

A.1 Personnel costs are eligible if they are related to personnel working for the beneficiary under
an employment contract (or equivalent appointing act) and assigned to the action (‘costs for
employees (or equivalent)’). They must be limited to salaries, social security contributions, taxes
and other costs included in the remuneration, if they arise from national law or the employment
contract (or equivalent appointing act).

They may also include additional remuneration for personnel assigned to the action (including
payments on the basis of supplementary contracts regardless of their nature), if:

(a) itis part of the beneficiary’s usual remuneration practices and is paid in a consistent manner
whenever the same kind of work or expertise is required;

(b) the criteria used to calculate the supplementary payments are objective and generally
applied by the beneficiary, regardless of the source of funding used.

A.2 The costs for natural persons working under a direct contract with the beneficiary other than
an employment contract or seconded by a third party against payment are eligible personnel
costs, if’

(a) the person works under the beneficiary’s instructions and, unless otherwise agreed with
the beneficiary, on the beneficiary’s premises;

(b) the result of the work carried out belongs to the beneficiary, and
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(c) the costs are not significantly different from those for personnel performing similar tasks
under an employment contract with the beneficiary.

Calculation

Personnel costs must be calculated by the beneficiaries as follows:

{hourly rate
multiplied by

number of actual hours worked on the action}.
‘The number of actual hours declared for a person must be identifiable and verifiable (see Article 13).

The total number of hours declared in EU or Euratom grants, for a person for a year, cannot be higher
than the annual productive hours used for the calculations of the hourly rate. Therefore, the maximum
number of hours that can be declared for the grant are: -

{number of annual productive hours for the year (see below)
minus '

total number of hours declared by the beneficiary, for that person for that year, for other EU or Euratom grants}.
The ‘hourly rate’ is the calculated as follows:

{actual annual personnel! costs for the person
divided by

number of individual annual productive hours}.

* using the personnel costs and the number of annual productive hours for each full financial year
covered by the reporting period concerned. If a financial year is not closed at the end of the reporting
period, the beneficiaries must use the hourly rate of the last closed financial year available.

The ‘number of individual annual productive hours’ is the total actual hours worked by the person in
the year. It may not include holidays and other absences (such as sick leave, maternity leave, special
leave, etc). However, it may include overtime and hours spent in meetings, trainings and other similar
activities.

B. Direct travel and subsistence costs

Travel and subsistence costs (including related duties, tuxes and charges, such-as non-deductible
value added tax (VAT) paid by beneficiaries that are not public- bodies acting as public authoring are
eligible if they are in line with the beneficiary s usual practices o fravel.

C. Direct costs of subcontracting (including related duties, taxes and charges, such as non-deductible
value added tax (VAT) paid by beneficiaries that areis not public bodies acting as public authority)
are eligible if the conditions in Article 10.1.1 are met.

D. Direct costs of providing financial support to third parties

[b-
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Not applicable

E. Other direct costs

E.1 The depreciation costs of equipment, infrastructure or other assets (new or second-hand)
as recorded in the beneficiary’s accounts are eligible, if they were purchased in accordance
with Article 9.1.1 and written off in accordance with international accounting standards and the
beneficiary’s usual accounting practices.

The costs of renting or leasing equipment, infrastructure or other assets (including related duties,
taxes and charges, such as non-deductible value added tax (VAT) paid by beneficiaries that are not
public bodies acting as public authority) are also eligible, if they do not exceed the depreciation
costs of similar equipment, infrastructure or assets and do not include any financing fees.

The only portion of the costs that will be taken into account is that which corresponds to the
duration of the action and rate of actual use for the purposes of the action.

E.2 Costs of other goods and services (including related duties, taxes and charges, such as non-
deductible value added tax (VAT) paid by beneficiaries that are not public bodies acting as public
authority) are eligible, if they are purchased specifically for the action and in accordance with
Article 9.1.1.

Such goods and services include, for instance, consumables and supplies, dissemination,
protection of results, certificates on the financial statements (if they are required by the
Agreement), translations and publications.

F. Indirect costs

Indirect costs are eligible if thev are declared on the basis of the flat-rate of 7% of the eligible direct
costs fsee Article 5.2 and Points 4 to E above).

.. .. . { A . -
Beneficiaries receiving an operating grant’ financed by the EU or Euratom budget cannot declare
indirect costs for the period covered by the operating gram!.

6.3 Conditions for costs of affiliated entities to be eligible
Not applicable
6.4 Ineligible costs

‘Ineligible costs’ are:

(a) costs that do not comply with the conditions set out above {(Article 6.1 to 6.3), in particular:

''For the definition. sec Article 12H 1)Wb) of Regulation (LU Luratom) No 966:2012 of the European Parliament and
of the Council of 25 October 2012 on the financial rules applicable to the general budget of the Union and repealing
Couneil Regutation (EC, Earatom) No 16052002 (0J L 218, 26.10.2012, p.1) {* Finaneial Regulation No 966/2012°):
‘operating grant” means direct financial contobution, by way of donation. from the budget in order to finance the
functioning of a body which pursues an aim of general BV interest or has an objective forming part of and supporiing
an LU policy.

pee
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(i) costs related to return on capital;
(ii) debt and debt service charges;
(iif) provisions for future losses or debts;
(iv) interest owed;
(v) doubtful debts;
(vi) currency exchange losses;
(vii) bank costs charged by the beneficiary’s bank for transfers from the Commission;
{viii) excessive or reckless expenditure;
(ix) deductible VAT;
(x) costs incurred during suspension of the implementation of the action (see Article 33);
(xi) inkind contributions provided by third parties;

(b) costs declared under another EU or Euratom grant {including grants awarded by a Member
State and financed by the EU or Euratom budget and grants awarded by bodies other than the
Commission for the purpose of implementing the EU or Euratom budget); in particular, indirect
costs if the beneficiary is already receiving an operating grant financed by the EU or Euratom
budget in the same period, ’ '

{c) costs for staff of a national (or local) administration, for activities that are part of the
administration’s normal activities (i.e. not undertaken only because of the grant);

(d) costs (especially travel and subsistence costs) for staff or representatives of EU institutions,
bodies or agencies;

() costs for activities that do not take place in one of the eligible countries set out in the call for
proposals — unless approved by the Commission.

6.5 Consequences of declaration of ineligible costs
Declared costs that are ineligible will be rejected (see Article 26).

This may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.

CHAPTER 4 RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

SECTION 1 _RIGHTS AND OBLIGATIONS RELATED TO IMPLEMENTING THE
ACTION

ARTICLE 7 — GENERAL OBLIGATION TO PROPERLY IMPLEMENT THE ACTION

R
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7.1 General obligation to properly implement the action

The beneficiaries must implement the action as described in Annex 1 and in compliance with the
provisions of the Agreement and all legal obligations under applicable EU, international and national
law.

7.2 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its obligations under this Article, the grant may be reduced (see
Article 27).

Such breaches may also lead to any of the other measures described in Chapter 6,

ARTICLE 8 — RESOURCES TO IMPLEMENT THE ACTION — THIRD PARTY
INVOLVED IN THE ACTION

The beneficiaries must have the appropriate resources to implement the action,
If it is necessary to implement the action, the beneficiaries may:
- purchase goods, works and services (see Article 9);
- call upon subcontractors to implement action tasks described in Annex 1 (see Article 10).

In these cases, the beneficiaries retain sole responsibility towards the Commission and the other
beneficiaries for implementing the action.

SRTHOL B — INIPLEMENTATION OF ACTHIN TASKS BY BENEFICIARIES NOT
RECHIVING LU FUNBING

Notapplicable
ARTICLE 9 — PURCHASE OF GOODS, WORKS OR SERVICES

9.1 Rules for purchasing goods, works or services
9.1.1 If necessary to implement the action, the beneficiaries may purchase goods, works or services.

The beneficiaries must make such purchases ensuring the best value for money or, if appropriate, the
lowest price. In doing so, they must avoid any conflict of interests (see Article 20).

The beneficiaries must ensure that the Commission, the European Court of Auditors (ECA) and the
European Anti-Fraud Office (OLAF) can exercise their rights under Articles 17 and 18 also towards
their contractors.
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9.1.2 Beneficiaries that are ‘contracting authorities’ within the meaning of Directive 2004/1 8/EC? (or

2014/24/EU>) or ‘contracting entities’ within the meaning of Directive 2004/1 7/EC* (or 2014/25/EU%)
must comply with the applicable national law on public procurement.

9.2 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its obligations under Article 9.1.1, the costs related to the contract
concerned will be ineligible (see Article 6) and will be rejected (see Article 26).

If a beneficiary breaches any of its obligations under Article 9.1.2, the grant may be reduced (see
Article 27). ‘

Such breaches may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.

ARTICLE 10 — IMPLEMENTATION OF ACTION TASKS BY SUBCONTRACTORS

10.1 Rules for subcontracting action tasks

10.1.1 If necessary to implement the actidn;'tbe beneficiaries may award subcontracts covering the
implementation of certain action tasks described in Annex 1.

Subcontracting may cover only a limited part of the action.

The beneficiaries must award the subcontracts ensuring the best value for money or, if appropriate,
the lowest price. In doing so, they must avoid any conflict of interests (see Article 20).

The tasks to be implemented and the estimated cost for each subcontract must be set out in Annex 1 and
the total estimated costs of subcontracting per beneficiary must be set out in Annex 2. The Commission
may however approve subcontracts not set out in Annex 1 and 2 without amendment (see Article 39),
if:

- they are specifically justified in the periodic technical report and

- they do not entail changes to the Agreement which would call into question the decision
awarding the grant or breach the principle of equal treatment of applicants.

The beneficiaries must ensure that the subcontracted work is performed in one of the eligible countries
set out in the call for proposals (‘place of performance obligation’) — unless otherwise approved by
the Commission.

2 Diirective 2004/18/EC of the Eurcpean Parliament and of the Council of 31 March 2004 on the coordination of
procedures for the award of public work contracts, public supply contracts and public service contracts (OJ L 134,
30.04.2004, p. 114).

3 Directive 2014/24/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on public procurement and
repealing Directive 2004/18/EC (OJ L 94, 28.3.2014, p. 65).

4 Directive 2004/17/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 coordinating the procurement
procedures of entities operating in the water, enesgy, transport and postal services sectors (OJ L 134, 30.04.2004, p. 1).

3 Directive 2014/25/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on procurement by entities
operating in the water, energy, transport and postal services sectors and tepealing Directive 2004/17/EC (O L 94,
28.3.2014, p. 243). : '
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The beneficiaries must ensure that the Commission, the European Court of Auditors (ECA) and the
European Anti-Fraud Office (OLAF) can exercise their rights under Articles 17 and 18 also towards
their subcontractors.

10.1.2 The beneficiaries must ensure that their obligations under Articles 20, 21, 22 and 30 also apply
to the subcontractors.

Beneficiaries that are ‘contracting authorities’ within the meaning of Directive 2004/18/EC (or
2014/24/EU) or ‘contracting entities’ within the meaning of Directive 2004/17/EC (or 2014/25/EU)
must comply with the applicable national law on public procurement.

10.2 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its obligations under Article 10.1.1, the costs related to the subcontract
concerned will be ineligible (see Article 6) and will be rejected (see Article 26).

If a beneficiary breaches any of its obligations under Article 10.1.2, the grant may be reduced (see
Article 27).

Such breaches may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.

ARTICLE 11 — IMPLEMENTATION OF ACTION TASKS BY AFFILIATED ENTITIES
Not applicable

ARTICLE 11a — FINANCIAL SUPPORT TO THIRD PARTIES

11a.1 Rules for providing financial support to third partiés
Not applicable

11a.2 Financial support in the form of prizes

Not applicable

11a.3 Consequences of non-compliance

Not applicable

SECTION 2 RIGHTS AND OBLIGATIONS RELATED TO THE GRANT
ADMINISTRATION

ARTICLE 12 — GENERAL OBLIGATION TO INFORM

12.1 General obligation to provide information upon request

The beneficiaries must provide — during implementation of the action or afterwards and in accordance
with article 25.2 — any information requested in order to verify eligibility of the costs, proper
implementation of the action and compliance with the other obligations under the Agreement.

s
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12.2 Obligation to keep information up to date and to inform about events and circumstances
likely to affect the Agreement

Each beneficiary must keep information stored in the Participant Portal Beneficiary Register (via
the electronic exchange system; see Article 36) up to date, in particular, its name, address, legal
representatives, legal form and organisation type.

Each beneficiary must immediately inform the coordinator — which must immediately inform the
Commission and the other beneficiaries — of any of the following:

(a) events which are likely to affect significantly or delay the implementation of the action or the
EU’s financial interests, in particular:

(i) changes in its legal, financial, technical, organisational or ownership situation
{(b) circumstances affecting:
(i) the decision to award the grant or

- (ii) compliance with requirements under the Agreement.

12.3 Consequences of non-compii‘ance

If a beneficiary breaches any of its obligations under this Article, the grant may be reduced (see
Article 27). L

Such breaches may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.

ARTICLE 13 — KEEPING RECORDS __SUPPORTING DOCUMENTATION

13.1 Obligation to keep records and other supporting documentation

The beneficiaries must — for a period of five years after the payment of the balance — keep records
and other supporting documentation in order to prove the proper implementation of the action and
the costs they declare as eligible. '

They must make them available upon request (see Article 12) or in-the context of checks, reviews,
audits or investigations (see Article 17).

If there are on-going checks, reviews, audits, investigations, litigation or other pursuits of claims under
the Agreement (including the extension of findings; see Articles 17), the beneficiaries must keep the
records and other supporting documentation until the end of these procedures.

The beneficiaries must keep the original documents. Digital and digitalised documents are considered
originals if they are authorised by the applicable national law. The Commission may accept non-
original documents if they considers that they offer a comparable level of assurance.

13.1.1 Records and other supporting documentation on the technical implementation

The beneficiaries must keep records and other supporting documentation on the technical
implementation of the action, in line with the accepted standards in the respective field.
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13.1.2 Records and other documentation to support the costs declared

The beneficiaries must keep the records and documentation supporting the costs declared, in particular
the following:

(a) for actnal cests: adequate records and other supporting documentation to prove the costs
declared, such as contracts, subcontracts, invoices and accounting records. In addition, the
beneficiaries' usual cost accounting practices and internal control procedures must enable direct
reconciliation between the amounts declared, the amounts recorded in their accounts and the
amounts stated in the supporting documentation;

(b) for unit costs: not applicable;

(c) for flat-rate costs: adequate records and other supporting documentation to prove the eligibility
of the costs to which the flat-rate is applied. The beneficiaries do not need to identify the costs
covered or provide supporting documentation (such as accounting statements) to prove the
amount declared at a flat-rate.

(<) for lomp sum costs: not applicable.

In addition, for personnel costs (declared as actual costs), the beneficiaries must keep time records
for the number of hours declared. The time records must be in writing and approved by the persons
working on the action and their supervisors, at least monthly. In the absence of reliable time records
of the hours worked on the action, the Commission may accept aliernative evidence supporting the
number of hours declared, if it considers that it offers an adequate level of assurance.

As an exception, for persons working exclusively on the action, there is no need to keep time records,
if the beneficiary signs a declaration confirming that the persons concerned have worked exclusively
on the action.

13.2 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its obligations under this Article, costs insufficiently substantiated
will be ineligible (see Article 6) and will be rejected (see Article 26), and the grant may be reduced
(see Article 27). '

Such breaches may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.
ARTICLE 14 — SUBMISSION OF DELIVERABLES

14.1 Obligation to submit deliverables
The coordinator must submit:

- the ‘deliverables’ identified in Annex 1, in accordance with the timing and conditions set out
in it.

14.2 Consequences of non-compliance

P
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If the coordinator breaches any of its obligations under this Article, the Commission may apply any
of the measures described in Chapter 6.

ARTICLE 15 — REPORTING — PAYMENT REQUESTS

15.1 Obligation to submit reports

The coordinator must submit to the Commission (see Article 36) the technical and financial report(s)
set out in this Article. These reports include the request(s) for payment and must be drawn up using
the forms and templates provided in the electronic exchange system (see Article 36).

15.2 Reporting periods
The action is divided into the following ‘reporting periods .

- RP1: from month /7 to month /2
- RP2: from month 13 to month 24

15.2a Request(s) for further pre-ﬁniahcinéipayment(s)
Not applicable

15.3 Periodic reports — Requests for interim payments

The coordinator must submit a periodic veport within 60 duys following the end of each reporting
period. ‘

The periodic report must include the following:
(a} a periodic technical report’ containing:
(i) un explanation of the work carried out by the bencficiuries;

(ii) an overview of the progress towards the objectives of the action, including milestones and
deliverables identified in Annex 1.

This report must include explanations justifving the differeices between work expected to
be carried out in accordunce with Annex | and that actually carvied out:

(iii) a sinmanry for pubic ation by ihe Conppission: sici applicalide;
fivi the ansyeers 1o the guesticingive ' pol applicali.,
(h) a ‘periodic financial report” containing:

(i} an ‘individual financial statement” (sce Annex 4) from cach beneficiary, for the reporting
period concerned.

The individual financial siatement must detail the eligible costs (actual costs and flut-rate
costs, see Article 6) for each budget category (see Amnex 2).
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The heneficiaries must declare all eligible costs, even if — for actual costs and flat-rate
costs — they exceed the amounts indicated in the estimated budget (see Annex 2). Amoinits
which are not declared in the individual financial statement will not be taken into account
by the Commission.

If an individual financial statement is not submitted for a reporting period, it may be
included in the periodic financial report for the next reporting period.

The individual financial statements of the last reporting period must also detail the
receipts of the action (see Article 5.3.3).

Each beneficiary must certify that:
- the information provided is full, reliable and true;
- the costs declared are eligible (see Article 6);
- the costs can be substantiated by adequate records and supporting docitmentation
(see Article 13) that will be produced upon request (see Article 12} or in the context

of checks, reviews, andits and investisations (see Article 17). and

- for the last reporiing period: that all the receipts have been declared (see
Article 3.3.3};

(i} an explanation of the use of reseurces und the information on subcontracting (see
Article 10} from each beneficiary, for the veporting period concerned:

(iii} not applicable;

(iv) a ‘periodic summary financial statement’, created automaiicallv by the electronic
exchange syvstem, conselidating the individual financial statements for the reporting
period concerned and including — except for the last reporting period - the request for
interint payment,

fv) a ‘certificate on the financial statements’ (dravwn up in qecordance with Annex 5) for
each beneficiary, if:

~dtreguests an EU contribution of EUR 325 000 or maove us veimbursement of actual
costs and

- the maximum EU contribution indicated, for that beneficiary. in the estimated
budget (see Annex 2) as reimbursement of actial costs is EUR 750 000 or more.

15.4 Final report — Request for payment of the balance

In addition 1o ihe periodic repori for the last reporting period, ihe coordinator must subnmit the final
repoit within 60 davs following the end of the last reporting period.

The final report niust include the following:
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(¢} a final technical report’ with a summary for publication containing:
(i) an overview of the results and their dissemination;
(i) the ‘c‘c)fn‘/usions on the action;
(iii) not applicable;

(b) a ‘final financial report’ containing a ‘final summary financial statement’, crealed
automatically by the electronic exchange system, consolidating the individual financial
statements for all reporting periods and including the request for payment of the balunce.

15.5 Information on cumulative expenditure incurred

Not applicable

15.6 Currency for financial statements and conversion into euro
Financial statements must be drafted in e'uro,‘,

Beneficiaries with accounting established in a currency other than the euro must convert the costs
recorded in their accounts into euro, at the average of the daily exchange rates published in the C series
of the Official Journal of the European Union, calculated over the corresponding reporting period.

If no daily euro exchange rate is published in the Official Journal of the European Union for the
currency in question, they must be converted at the average of the monthly accounting rates published
on the Commission’s website, calculated over the corresponding reporting period.

Beneficiaries with accounting established in euro must convert costs incurred in another currency into
euro according to their usual accounting practices.

15.7 Language of reports
All report(s) (including financial statements) must be submitted in the language of the Agreement.
15.8 Consequences of non-compliance

If the report(s) submitted do not comply with this Article, the Commission may suspend the payment
deadline (see Article 31) and apply any of the other measures described in Chapter 6.

If the coordinator breaches its obligation to submit the report(s) and if it fails to comply with this
obligation within 30 days following a written reminder, the Commission may terminate the Agreement
(see Article 34) or apply any of the other measures described in Chapter 6.

ARTICLE 16 — PAYMENTS AND PAYMENT ARRANGEMENTS

16.1 Payments to be made
The following payments will be made to the coordinator:

- d pre-financing paynient;

Z
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- one or more interim payments, on the basis of the request(s) for interim pavoient (see
Article 15), and

- one payment of the balance, on the basis of the request for payment of the balance (see
Article 15).

16.2 Pre-financing payment(s) — Amount
The aim of the pre-financing is to provide the beneficiaries with a float,
It remains the property of the EU until the payment of the balance.

The amount of the pre-financing pavment will be EUR 213,614.14 (two hundred and thirteen thousand
six hundred and fourteen EURO and fourteen eurocents).

The Commission will — except if Article 32 applies — make the pre-financing pavinent to the
coordinator within 30 days from the accession of all beneficiaries to the Agreement (see Article 40).

16.3 Interim payments — Amount — Calculation

Interim paymenis reimburse the eligible costs incurred for the implementation of the action during
the corresponding reporting periods.

The Commission will puv ta the coordinator ihe amount die as interim pavment within 90 davs from
receiving the periodic report (see Article 15.3), except if Articles 31 ar 32 apply.

Pavment is subject to the approval of the periodic report. [is approval does not imple recognition of

compliance, authenticity, completeness or correciness of its content,

The amount due as interim payment is caleulated by the Commission by applyving the reitbursement
rate (see Article 3.2) ro the eligible costs (actual costs and flat-rate costs: see Article 6) declared
by the beneficiaries fsee Article 15) and approved by the Comniission (see above) for the concerned
reporting period.

16.4 Payment of the balance — Amount — Calculation

The payment of the balance reimburses the remaining part of the eligible costs incurred by the
beneficiaries for the implementation of the action.

If the total amount of earlier payments is greater than the final grant amount (see Article 5.3), the
payment of the balance takes the form of a recovery (see Article 28).

If the total amount of earlier payments is lower than the final grant amount, the Commission will pay
the balance within 90 days from receiving the final report (see Article 15.4), except if Articles 31
or 32 apply.

Payment is subject to the approval of the final report. Its approval does not imply recognition of
compliance, authenticity, completeness or correctness of its content.

The amount due as the balance is calculated by the Commission by deducting the total amount of
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pre-financing and interim payments (if any) already made, from the final grant amount determined
in accordance with Article 5.3:

{fmal grant amount (see Article 5.3)

minus
{pre-financing and interim payments (if any) made} }
If the balance is positive, it will be paid to the coordinator.

The amount to be paid may however be offset — without the beneficiaries’ consent —- against any
other amount owed by a beneficiary to the Comumission or an executive agency (under the EU or
Euratom budget), up to the maximum EU contribution indicated, for that beneficiary, in the estimated
budget (see Annex 2).

If the balance is negative, it will be recovered from the coordinator (see Article 28).

16.5 Notification of amounts due

When making payments, the Commiséion will formally notify to the coordinator the amount due,
specifying that it concermns an interin pavnient o the payment of the balance.

For the payment of the balance, the notiﬁcaﬁon will also specify the final grant amount,

In the case of reduction of the grant or recovery of undue amounts, the notification will be preceded
by the contradictory procedure set out in ‘Articles 27 and 28.

16.6 Currency for payments

The Commission will make all payments in euro.

16.7 Payments to the coordinator — Distribution to the beneficiaries
Payments will be made to the coordinator.
Payments to the coordinator will discharge the Commission from its payment obligation.

The coordinator must distribute the payments between the beneficiaries without unjustified delay.

16.8 Bank account for payments
All payments will be made to the following bank account:

Name of bank:
Full name of the account holder:
Full account number (including bank codes):

16.9 Costs of payment transfers

The cost of the payment transfers is borne as follows:
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- the Commission bears the cost of transfers charged by its bank;
- the beneficiary bears the cost of transfers charged by its bank;

- the party causing a repetition of a transfer bears all costs of the repeated transfer.

16.10 Date of payment

Payments by the Commission are considered to have been carried out on the date when they are
debited to its account.

16.11 Consequences of non-compliance

16.11.1 If the Commission does not pay within the payment deadlines (se¢ above), the beneficiaries
are entitled to late-payment interest at the rate applied by the European Central Bank (ECB) for its
main refinancing operations in euros (‘reference rate’), plus three and a half points. The reference rate
is the rate in force on the first day of the month in which the payment deadline expires, as published
in the C series of the Official Journal of the European Union.

If the late-payment interest is lower than or equal to EUR 200, it will be paid to the coordinator only
upon request submitted within twe months of receiving the late payment.

Late-payment interest is not due if all beneficiaries are EU Member States (including regional and
local government authorities or other public bodies acting on behalf of a Member State for the purpose
of this Agreement), ‘

Suspension of the payment deadline or payments (see Articles 31 and 32) will not be considered as
late payment.

Late-payment interest covers the period running from the day following the due date for payment (see
above), up to and including the date of payment.

Late-payment interest is not considered for the purposes of calculating the final grant amount.

16.11.2 If the coordinator breaches any of its obligations under this Article, the grant may be reduced
(see Article 27) and the Agreement or the participation of the coordinator may be terminated (see
Article 34).

Such breaches may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.

ARTICLE 17 — CHECKS, REVIEWS, AUDITS AND INVESTIGATIONS — EXTENSION
OF FINDINGS

17.1 Checks, reviews and audits by the Commission
17.1.1 Right to carry out checks

The Commission will — during the implementation of the action or afterwards — check the proper
implementation of the action and compliance with the obligations under the Agreement, including
assessing deliverables and reports.

*
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For this purpose, the Commission may be assisted by external persons or bodies.

The Commission may also request additional information in accordance with Article 12. The
Commission may request the beneficiaries to provide such information to it directly.

Information provided must be accurate, precise and complete and in the format requested, including
electronic format.

.17.1.2 Right to carry out reviews

The Commission may — during the implementation of the action or afterwards — carry out reviews
on the proper implementation of the action (including assessment of deliverables and reports) and
compliance with the obligations under the Agreement. :

Reviews may be started up to five years after the payment of the balance. They will be formally
notified to the coordinator or beneficiary concerned and will be considered to have started on the date
of the formal notification.

- If the review is carried out on a thlrd party. (see Articles 9 to 11a), the beneficiary concerned must
inform the third party.

The Commission may carry out reviews directly (using its own staff) or indirectly (using external
persons or bodies appointed to do so). It will inform the coordinator or beneficiary concerned of the
identity of the external persons or bodies. They have the nght to object to the appointment on grounds
of commercial confidentiality.

The coordinator or beneficiary concerned must prb\riﬂe — within the deadline requested — any
information and data in addition to deliverables and reports already submitted {including information
on the use of resources). The Commission may request beneﬁmanes to pr0v1de such information to
it directly.

The coordinator or beneficiary concerned may be requested to partlclpate in meetings, including with
external experts.

For on-the-spot reviews, the beneficiaries must allow access to their sites and premises, including to
external persons or bodies, and must ensure that information requested is readily available.

Information provided must be accurate, precise and complete and in the format requested, including
electronic format.

On the basis of the review findings, a ‘review report’ will be drawn up.

The Commission will formally notify the review report to the coordinator or beneficiary concerned,
which has 30 days to formally notify observations (‘contradictory review procedure’).

Reviews (including review reports) are in the language of the Agreement.
17.1.3 Right to carry out audits

The Commission may — during the implementation of the action or afterwards — catry out audits on
the proper implementation of the action and compliance with the obligations under the Agreement.

e
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Audits may be started up to five years after the payment of the balance. They will be formally
notified to the coordinator or beneficiary concerned and will be considered to have started on the date
of the formal notification.

If the audit is carried out on a third party (see Articles 9 to 11a), the beneficiary concerned must inform
the third party.

The Commission may carry out audits directly (using its own staff) or indirectly (using external
persons or bodies appointed to do so). It will inform the coordinator or beneficiary concerned of the
identity of the external persons or bodies. They have the right to object to the appointment on grounds
of commercial confidentiality.

The coordinator or beneficiary concerned must provide — within the deadline requested — any
information {including complete accounts, individual salary statements or other personal data) to
verify compliance with the Agreement. The Commission may request beneficiaries to provide such
information to it directly.

For on-the-spot audits, the beneficiaries must allow access to their sites and premises, including to
. external persons or bodies, and must ensure that information requested is readily available.

Information provided must be accurate, precise and complete and in the format requested, including
electronic format.

On the basis of the audit findings, a ‘draft audit repert’ will be drawn up.

The Commission will formally notify the draft audit report to the coordinator or beneficiary concerned,
which has 30 days to formally notify observations (‘contradictory audit procedure’). This period
may be extended by the Commission in justified cases.

The ‘final aundit report’ will take into account observations by the coordinator or beneficiary
concerned. The report will be formally notified to it.

Audits (including audit reports) are in the language of the Agreement.

The Commission may also access the beneficiaries’ statutory records for the periodical assessment
of flat-rate amounts.

17.2 Investigations by the European Anti-Fraud Office (OLAF)

Under Regulations No 883/20137and No 2185/96° (and in accordance with their provisions and
procedures), the European Anti-Fraud Office (OLAF) may — at any moment during implementation
of the action or afterwards — carry out investigations, including on-the-spot checks and inspections,

7 Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the Council of 11 September 2013
concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud Office (OLAF) and repealing Regulation {(EC)
No 1073/1999 of the Furopean Parliament and of the Council and Council Regulation (Euratom) No 1074/1999 (O]
L 248, 18.09.2013, p. 1).

8 Council Regulation (Euratom, EC)} No 2185/1996 of 11 November 1996 concerning on-the-spot checks and inspections
carried out by the Commission in order to protect the European Communities' financial interests against fraud and other
irregularities (OJ L 292, 15.11.1996, p. 2}.
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to establish whether there has been fraud, corruption or any other illegal activity affecting the financtal
interests of the EU.

17.3 Checks and audits by the European Court of Auditors (ECA)

Under Article 287 of the Treaty on the Functioning of the European Union (TFEU) and Article 161 of

the Financial Regulation No 966/2012°, the Buropean Court of Auditors (ECA) may — at any moment
during implementation of the action or afterwards — carry out audits.

The ECA has the right of access for the purpose of checks and audits.

17.4 Checks, reviews, audits and investigations for international organisations
Not upplicable

17.5 Consequences of findings in checks, reviews, audits and investigations — Extension of
findings '

17.5.1 Findings in this grant

Findings in checks, reviews, audits or invegﬁgﬁtions carried out in the context of this grant may lead
to the rejection of ineligible costs (see Article 26), reduction of the grant (see Article 27), recovery of
undue amounts (see Article 28) or to any of the other measures described in Chapter 6.

Rejection of costs or reduction of the grant after the payment of the balance will lead to a revised final
grant amount (see Article 5.4). - I

Findings in checks, reviews, audits or investigﬁtions may lead to a request for amendment for the
modification of Annex 1 {see Article 39).

Checks, reviews, audits or investigations that find systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or
breach of obligations may also lead to consequences in other EU or Euratom grants awarded under
similar conditions (‘extension of findings from this grant to other grants’).

Moreover, findings arising from an OLAF investigation may lead to criminal prosecution under
national law. o

17.5.2 Findings in other grants

The Commission may extend findings from other grants to this grant (‘extension of findings from
other grants to this grant’), if:

(a) the beneficiary concerned is found, in other EU or Euratom grants awarded under similar
conditions, to have committed systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or breach of
obligations that have a material impact on this grant and

(b) those findings are formally notified to the beneficiary concerned — together with the list of

% Regulation (EU, EURATOM) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council of 25 October 2012 on
the financiat rules applicable to the general budget of the Union and repealing Council Regulation (EC, EURATOM))
Ne 1605/2002 {OF L 298, 26.10.2012, p. 1).
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grants affected by the findings — no later than five years after the payment of the balance
of this grant.

The extension of findings may lead to the rejection of costs (see Article 26), reduction of the grant
(see Article 27), recovery of undue amounts (see Article 28), suspension of payments (see Article 32),
suspension of the action implementation (see Article 33) or termination (see Article 34).

17.5.3 Procedure

The Commission will formally notify the beneficiary concerned the systemic or recurrent errors and
its intention to extend these audit findings, together with the list of grants affected.

17.5.3.1 If the findings concern eligibility of costs: the formal notification will include:
{(a) an invitation to submit observations on the list of grants affected by the findings;
{(b) the request to submit revised financial statements for all grants affected;

(c) the correction rate for extrapolation established by the Commission on the basis of the
systemic or recurrent errors, o calculate the amounts to be rejected, if the beneficiary
concerned:

(i) considers that the submission of revised financial statements is not possible or practicable
or

(i1) does not submit revised financial statements.

The beneficiary concerned has 90 days from receiving notification to submit observations, revised
financial statements or to propose a duly substantiated alternative correction method. This period
may be extended by the Commission in justified cases.

The Commisston may then start a rejection procedure in accordance with Article 26, either on the
basis of the revised financial statements, the alternative method or the correction rate announced.

17.5.3.2 If the findings concern substantial errors, irregularities or fraud orserious breach of
obligations: the formal notification will include:

(a) an invitation to submit observations on the list of grants affected by the findings and
(b) the flat-rate the Commission intends to apply according to the principle of proportionality.

The beneficiary concerned has 90 days from receiving notification to submit observations or to
propose a duly substantiated alternative flat-rate.

The Commission may then start a reduction procedure in accordance with Article 27, either on the
basis of the alternative flat-rate or the flat-rate announced.

17.6 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its obligations under this Article, any insufficiently substantiated costs
will be ineligible (see Article 6) and will be rejected (see Article 26).
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Such breaches may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.

ARTICLE 18 — EVALUATION OF THE IMPACT OF THE ACTION

18.1 Right to evaluate the impact of the action

The Commission may carry out interim and final evaluations of the impact of the action measured
against the objective of the EU programme.

Evaluations may be started during implementation of the action and up to five years after the
payment of the balance. The evaluation is considered to start on the date of the formal notification
to the coordinator or beneficiaries. '

The Commission may make these evaluations directly (using its own staff) or mdlrectly (using external
bodies or persons it has authorised to do so).

The coordinator or beneficiaries must provide any information relevant to evaluate the impact of the
action, including information in electronic format.

18.2 Consequences of non-compﬁance

If a beneficiary breaches any of its obligatioﬁs under this Article, the Commission may apply the
measures described in Chapter 6.

SECTION 3 OTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS

ARTICLE 19 — PRE-EXISTING RIGHTS AND OWNERSHIP OF THE RESULTS
(INCLUDING INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY
RIGHTS) |

19.1 Pre-existing rights and access rights to pre-existing rights

Where industrial and intellectual property rights (including rights of third parties) exist prior to the
Agreement, the beneficiaries must establish a list of these pre-existing industrial and intellectual
property rights, specifying the owner and any persons that have a right of use.

The coordinator must — before starting the action ~- submit this list to the Commission.

Each beneficiary must give the other beneficiaries access to any pre-existing industrial and inteflectual
property rights needed for the implementation of the action and compliance with the obligations under
the Agreement.

19.2 Ownership of results and rights of use

The results of the action {including the reports and other documents relating to it) are owned by the
beneficiaries.

The beneficiaries must give the Commission the right to use the results for their communication
activities under Article 22. '

Lo .
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19.3 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its obligations under this Article, the grant may be reduced (see
Article 27).

Such a breach may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.

ARTICLE 20 — CONFLICT OF INTERESTS

20.1 Obligation to aveid a conflict of interests

The beneficiaries must take all measures to prevent any situation where the impartial and objective
implementation of the action is compromised for reasons involving economic interest, political or
national affinity, family or emotional ties or any other shared interest (‘conflict of interests’).

They must formally notify to the Commission without delay any situation constituting or likely to
lead to a conflict of interests and immediately take all the necessary steps to rectify this situation.

The Commission may verify that the measures taken are appropriate and may require additional
measures to be taken by a specified deadline.

20.2 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its obligations under this Article, the grant may be reduced (see
Article 27) and the Agreement may be terminated (see Article 34).

Such breaches may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.

ARTICLE 21 — CONFIDENTIALITY

21.1 General obligation to maintain confidentiality

During implementation of the action and for five years after the payment of the balance, the
parties must keep confidential any data, documents or other material (in any form) that is identified
as confidential at the time it is disclosed (‘confidential information’).

They may use confidential information to implement the Agreement.
The confidentiality obligations no longer apply if:
(a) the disclosing party agrees to release the other party;

(b) the information becomes generally and publicly available, without breaching any
confidentiality obligation;

(c) the disclosure of the confidential information is required by EU or national law.
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21.2 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its obligations under this Article, the grant may be reduced (see
Article 27).

Suqh breaches may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.

ARTICLE 22 — PROMOTING THE ACTION — VISIBILITY OF EU FUNDING

22.1 Communication activities by the beneficiaries

22.1.1 General obligation to promote the action and its results

The beneficiaries must promote the action and its results.

22.1.2 Information on EU funding — Obligation and right to use the EU emblem

Unless the Commission requests or agrees otherwise, any communication activity related to the action
(including at conferences, seminars, in information material, such as brochures, leaflets, posters,
presentations, etc., in electronic form; via social media, etc.) and any infrastructure, equipment or
major result funded by the grant must: '

- display the EU emblem and

- include the following text:

“This finsert appropriate description, e.g. report, publicaﬁon, conference, infrastructure, equipment, insert
type of result, etc.] was funded by the Europeah Union’s Righis, Equality and Cliizenship Programme
(2014-2020})." o

When displayed in association with another logo, the EU emblem must have appropriate prominence.

For the purposes of their obligations under this Article, the beneficiaries may use the EU emblem
without first obtaining approval from the Commission.

This does not, however, give them the right to exclusive use.

Moreover, they may not appropriate the EU emblem or any similar trademark or logo, either by
registration or by any other means.

22.1.3 Disclaimer excluding Commission responsibility

Any communication activity related to the action must indicate the following disclaimer:

“The content of this [insert appropriate description, e.g. report, publication, conference, etc.] represents the
views of the author only and is his/her sole responsibility. The European Commission does not accept any
responsibility for use that may be made of the information it contains.”

22.2 Communication activities by the Commission
22.2.1 Right to use beneficiaries’ materials, documents or information

The Commission may use information relating to-the action, documents notably summaries for
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publication and public deliverables as well as any other material, such as pictures or audio-visual
material received from any beneficiary (including in electronic form).

This does not change the confidentiality obligations in Article 21, which still apply.
The right to use a beneficiary’s materials, documents and information includes:

(a) use for its own purposes (in particular, making them available to persons working for the
Commission or any other EU institution, body, office or agency or body or institutions in EU
Member States; and copying or reproducing them in whole or in part, in unlimited numbers);

(b) distribution to the public (in particular, publication as hard copies and in electronic or digitat
format, publication on the internet, as a downloadable or non-downloadable file, broadcasting
by any channel, public display or presentation, communicating through press information
services, or inclusion in widely accessible databases or indexes);

(¢) editing or redrafting for communication and publicising activities (including shortening,
summarising, inserting other elements (such as meta-data, legends, other graphic, visual, audio
or text elements), extracting parts (e.g. audio or video files), dividing into parts, use in a
compilation);

(d) translation;

IEO

(e) giving access in response to individual requests under Regulation No 1049/2001'°, without

the right to reproduce or exploit;
(f) storage in paper, electronic or other form;
(g) archiving, in line with applicable document-management rules, and

(h) the right to authorise third parties to act on its behalf or sub-license the modes of use set out
in Points (b), (¢), (d) and (f) to third parties if needed for the communication and publicising
activities of the Commission.

If the right of use is subject to rights of a third party {including personnel of the beneficiary), the
beneficiary must ensure that it complies with its obligations under this Agreement (in particular, by
obtaining the necessary approval from the third parties concerned).

Where applicable (and if provided by the beneficiaries), the Commission will insert the following
information: '

“© — [year] — [name of the copyright owner]. All rights reserved. Licensed to the European Union (EU)
under conditions.”

22.3 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its obligations under this Article, the grant may be reduced (see
Article 27).

¥ Regulation (EC) No 1049/2001 of the European Parliament and of the Council of 30 May 2001 regarding public access
to European Parliament, Council and Commission documents, OJ L 143, 31.5.2001, p. 43
24 i{j{ﬁ
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Such breaches may also lead to any of the other measures described in Chapter 6.

ARTICLE 23 — PROCESSING OF PERSONAL DATA

23.1 Processing of personal data by the Commission

Any personal data under the Agreement will be processed by the Commission under Regulation

No 45/2001"" and according to the ‘notifications of the processing operations’ to the Data Protection
Officer (DPO) of the Commission (publicly accessible in the DPO register).

Such data will be processed by the ‘data controller’ of the Commission for the purposes of
implementing, managing and monitoring the Agreement or protecting the financial interests of the
EU or Euratom (including checks, reviews, audits and investigations; see Article 17).

The persons whose personal data are processed have the right to access and correct their own personal
data. For this purpose, they must send any queries about the processing of their personal data to the
data controller, via the contact point indicated in the privacy statement(s) on the Commission websites.

They also have the right to have recourse at any time to the European Data Protection Supervisor
(EDPS). :

23.2 Processing of personal data by the beneficiaries

The beneficiaries must process personal data under the Agreement in compliance with applicable EU
and national law on data protection (including authorisations or notification requirements).

The beneficiaries may grant their personnel access only to data that is strictly necessary for
implementing, managing and monitoring the Agreement.

The beneficiaries must inform the personnel whose personal data are collected and processed by the
Commission. For this purpose, they must provide them with the privacy statement(s) (see above),
before transmitting their data to the Commission.

23.3 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its obligations under Article 23.2, the Commission may apply any of
the measures described in Chapter 6.

ARTICLE 24 — ASSIGNMENTS OF CLAIMS FOR PAYMENT AGAINST THE
COMMISSION

The beneficiaries may not assign any of their claims for payment against the Commission to any
third party, except if approved by the Commission on the basis of a reasoned, written request by the
coordinator (on behalf of the beneficiary concerned).

t Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and of the Council of 18 December 2000 on the protection
of individuals with regard to the processing of personal data by the Community institutions and bodies and on the free
movement of such data (OJ L 8, 12.01.2001, p. 1).
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If the Commission has not accepted the assignment or the terms of it are not observed, the assignment
will have no effect on it.

In no circumstances will an assignment release the beneficiaries from their obligations towards the
Commission.

CHAPTER 5_DIVISION OF BENEFICIARIES’ ROLES AND RESPONSIBILITIES

ARTICLE 25 — DIVISION OF BENEFICIARIES’ ROLES AND RESPONSIBILITIES

25.1 Roles and responsibilities towards the Commission

The beneficiarics have full responsibility for implementing the action and complying with the
Agreement.

The beneficiaries are jointly and severally liable for the technical implementation of the action as
described in Annex 1. If a beneficiary fails to implement its part of the action, the other beneficiaries
become responsible for implementing this part (without being entitled to any additional EU funding
for doing s0), unless the Commission expressly relieves them of this obligation.

The financial responsibility of each beneficiary is governed by Articles 28, 29 and 30.

25.2 Internal division of roles and responsibilities
The internal roles and responsibilities of the beneficiaries are divided as follows:
(a) Each beneficiary must:

(i) keep information stored in the Participant Portal Beneficiary Register (via the electronic
exchange system) up to date (see Article 12);

(i1) inform the coordinator immediately of any events or circumstances likely to affect
significantly or delay the implementation of the action (see Article 12);

(iii) submit to the coordinator in good time:

- individual financial statement(s) for itself and, if required, certificates on the
financial statement(s) (see Article 15); '

- the data needed to draw up the technical report(s) (see Article 15);

- any other documents or information required by the Commission under the
Agreement, unless the Agreement requires the beneficiary to submit this
information directly.

(b) The coordinator must:
(i) monitor that the action is implemented properly (see Article 7);

(ii) act as the intermediary for all communications between the beneficiaries and the

~ WA
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Commission (in particular, providing the Commission with the information described in
_Article 12), unless the Agreement specifies otherwise;

(iii) provide a pre-financing guarantee if requested by the Cqmmission (see Article 16.2);

(iv) request and review any documents or information required by the Commission and verify
their completeness and correctness before passing them on to the Commission;

(v) submit the deliverables and report(s) to the Commission (see Articles 14 and 15);

(vi) ensure that all payments are made to the other beneficiaries without unjustified delay (see
Article 16);

The coordinator may not subcontract the above-mentioned tasks.
25.3 Internal arrangements between beneficiaries -—— Consortium agreement

The beneficiaries must have internal arrangements regarding their operation and co-ordination to
ensure that the action is implemented properly. These internal arrangements must be set out in a written
‘consortium agreement’ between the beneficiaries, which may cover:

internal organisation of the c,o‘nsortium;

- management of access to the electronic exchange system;
- distribution of EU funding;

- additional rules on rights and obligationé related to pre-existing rights and results (see
. Article 19); :

- settlement of internal disputes;
- liability, indemnification and confidentiality arrangements between the beneficiaries.

The consortium agreement must not contain any provision contrary to the Agreement.

CHAPTER 6 REJECTION OF COSTS — REDUCTION OF THE GRANT — RECOVERY
— PENALTIES ~— DAMAGES — SUSPENSION -— TERMINATION —
FORCE MAJEURE

SECTION 1 _REJECTION OF COSTS — REDUCTION OF THE GRAN'f — RECOVERY
— PENALTIES

ARTICLE 26 — REJECTION OF INELIGIBLE COSTS

26.1 Conditions

U
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The Commission will — «7 the time of an interim payment. at the payment of the balance or
afterwards -— reject any costs which are ineligible (see Article 6), in particular following checks,
reviews, audits or investigations (see Article 17).

The rejection may also be based on the extension of findings from other grants to this grant (see
Article 17.5.2).

26.2 Ineligible costs to be rejected — Calculation — Procedure
Ineligible costs will be rejected in full.

If the rejection of costs does not lead to a recovery (see Article 28), the Commission will formally
notify the coordinator or beneficiary concerned of the rejection of costs, the amounts and the reasons
why (if applicable, together with the notification of amounts due; see Article 16.5). The coordinator
or beneficiary concerned may -— within 30 days of receiving notification — formally notify the
Commission of its disagreement and the reasons why.

If the rejection of costs leads to a recovery, the Commission will follow the contradictory procedure
with pre-information letter set out in Asticle 2§.

26.3 Effects

If the Commission rejects costs at /e time of an inteyim puyment or the payment of the balance, it
will deduct them from the total eligible costs declared, for the action, in the periodic or final summary
financial statement (see Article 15.3 and 15.4). It will then calculate rhe interim pavment or payment
of the balance as set out in Article 16.3 or-16.4.

Uthe Commission - after an interine payment but before the payvment of the balunce -- rejects costs
declared in a periodic summary financial statement. it will deduct them from the costs declared in the
next periodic summuary financial statement or final summary financiol statement. It will then caleulate
the interim payment or pavnient of the balance as set out in Avticle 16.3 or 16.4.

If the Commission rejects costs after the payment of the balance, it will deduct the amount rejected
from the total eligible costs declared, by the beneficiary, in the final summary financial statement. It
will then calculate the revised final grant amount as set out in Article 5.4. If the revised final grant
amount is lower than the final grant amount, the Commission will recover the difference (see Article
28).

ARTICLE 27 — REDUCTION OF THE GRANT

27.1 Conditions
The Commission may — at the payment of the balance or afterwards — reduce the grant, if:

(a) abeneficiary (or a natural person who has the power to represent or take decisions on its behalf)
has committed:

(i) substantial errors, irregularities or fraud or

(i1) serious breach of obligations under the Agreement or during the award procedure
RNCE
e
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(including improper implementation of the action, submission of false information,
failure to provide required information, breach of ethical principles) or

(b) a beneficiary (or a natural person who has the power to represent or take decisions on its behalf)
has committed — in other EU or Euratom grants awarded to it under similar conditions —
systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or serious breach of obligations that have a
material impact on this grant (extension of findings from other grants to this grant; see
Article 17.5.2).

27.2 Amount to be reduced — Calculation — Procedure

The amount of the reduction will be proportionate to the seriousness of the errors, irregularities or
fraud or breach of obligations. ' '

Before reduction of the grant, the Commission will formally notify a ‘pre-information letter’ to the
coordinator or beneficiary concerned:

- informing it of its intention to reduce the grant, the amount it intends to reduce and the reasons

why and
- inviting it to submit observations within 30 days of receiving notification

If the Commission does not receive any observations or decides to pursue reduction despite the
observations it has received, it will formally notify confirmation of the reduction (if applicable,
together with the notification of amounts due; see Article 16).

27.3 Effects

If the Commission reduces the grant at the time of the payment of the balance, it will calculate the
reduced grant amount for the action and then determine the amount due as payment of the balance
(see Articles 5.3.4 and 16.4). ' '

If the Commission reduces the grant after the payment of the balance, it will calculate the revised
final grant amount for the action or for the beneficiary concerned (see Article 5.4). If the revised final
grant amount is lower than the final grant amount, the Commission will recover the difference (see
Article 28). :

ARTICLE 28 — RECOVERY OF UNDUE AMOUNTS

28.1 Amount to be recovered — Calculation — Procedure

The Commission will — at the payment of the balance or afterwards — claim back amount that
was paid but is not due under the Agreement.

The coordinator is fully liable for repaying debts of the consortium (under the Agreement), even if it
has not been the final recipient of those amounts.

Iin addition. the beneficiaries {including the coordinator) are jointly and severally liable for repuaving

any debts under the Agreement (including late-pavinent inferest) — up to the maxinnun grant anown
set oui in Ariicle 5.1
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28.1.1 Recovery at payment of the balance

If the payment of the balance takes the form of a recovery (see Article 16.4), the Commission will
formally notify a ‘pre-information letter’ to the coordinator:

- informing it of its intention to recover, the amount due as the balance and the reasons why and
- inviting the coordinator to submit observations within 30 days of receiving notification.

If no observations are submitted or the Commission decides to pursue recovery despite the
observations it has received, it will confirm the amount to be recovered and formally notify to the
coordinator a debit note with the terms and the date for payment (together with the notification of
amounts due; see Article 16.5).

If payment is not made by the date specified in the debit note, the Commission will recover the
amount:

(a) by ‘offsetting’ it — without the coordinator’s consent — against any amounts owed to the
coordinator by the Commission or an executive agency (from the EU or Euratom budget).

In exceptional circumstances, to safeguard the EU’s financial interests, the Commission may
offset before the payment date specified in the debit note;

(b} not applicable;

(c) by holding the other bencficiaries jointhy and severally lable — up to the maximum grant
amownt set oul in Article 5.1

(d) by taking legal action (see Article 41) or by adopting an enforceable decision under
Article 299 of the Treaty on the Functioning of the EU (TFEU) and Article 79(2) of the
Financial Regulation No 966/2012.

If payment is not made by the date in the debit note, the amount to be recovered (see above) will be
increased by late-payment interest at the rate set out in Article 16.11, from the day following the
payment date in the debit note, up to and including the date the Commission receives full payment
of the amount.

Partial payments will be first credited against expenses, charges and late-payment interest and then
against the principal.

Bank charges incurred in the recovery process will be borme by the beneficiary, unless
Directive 2007/64/EC applies. '

28.1.2 Recovery of amounts after payment of the balance

If — after the payment of the balance — the Commission revised the final grant amount for the
action or for the beneficiary concerned (see Article 5.4), due to a rejection of costs or reduction of
the grant, and the revised final grant amount is lower than the final grant amount (see Article 5.3},
the Commission wilk:

%
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- if the rejection or reduction does not concern a specific beneficiary: claim back the difference
from the coordinator (even if it has not been the final recipient of the amount in question)

or
- otherwise: claim back the difference from the beneficiary concerned.

The Commission will formally notify a pre-information letter to the coordinator or beneficiary
concerned:

- informing it of its intention to recover, the amount to be repaid and the reasons why and
- inviting it to submit observations within 30 days of receiving notification,

If no observations arc submitted or the Commission decides to pursue recovery despite the
observations it has received, it will confirm the amount to be recovered and formally notify to the
coordinator or beneficiary concerned a debit note. This note will also specify the terms and the date
for payment.

If payment is not made by the date spemﬁed in the debit note, the Commission will recover the
amount:

(a) by ‘offsetting’ it — without the eoordinator's or beneficiary’s consent — against any amounts
owed to the coordinator or beneficiary concemed by the Commission or an executive agency
(from the EU or Euratom budget).

In exceptional circumstances, to safeguard the EU’s financial interests, the Commission may
offset before the payment date specified in the debit note;

(b) by holding the other beneficiaries jointly and \'cvw'a[l} liable — wup 1o the muxinium grant
amount set out in Article 5.1.;

(c) by taking legal action (see Article 41) or by adopﬁng an enforceable decision under
Article 299 of the Treaty on the Functioning of the EU (TFEU) and Article 79(2) of the
Financial Regulation No 966/2012.

If payment is not made by the date in the debit note, the amount to be recovered (see above) will be
increased by late-payment interest at the rate set out in Article 16.11, from the day following the
date for payment in the debit note, up to and including the date the Commission receives full payment
of the amount.

Partial payments will be first credited against expenses, charges and late-payment interest and then
against the principal.

Bank charges incurred in the recovery process will be borne by the beneficiary, unless
Directive 2007/64/EC applies.

ARTICLE 29 — ADMINISTRATIVE SANCTIONS

In addition to contractual measures, the Commission may also adopt administrative sanctions under

M%{i
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Articles 106 and 131(4) of the Financial Regulation No 966/2012 (i.e. exclusion from future
procurement contracts, grants and expert contracts and/or financial penalties).

SECTION 2 LIABILITY FOR DAMAGES

ARTICLE 30 — LIABILITY FOR DAMAGES

30.1 Liability of the Commission

The Commission cannot be held liable for any damage caused to the beneficiaries or to third parties
as a consequence of implementing the Agreement, including for gross negligence.

The Commission cannot be held liable for any damage caused by any of the beneficiaries or third
parties involved in the action, as a consequence on implementing the Agreement.

30.2 Liability of the beneficiaries

Except in case of force majeure (see Article 35), the beneficiaries must compensate the Commission
for any damage it sustains as a result of the implementation of the action or because the action was
not implemented in full compliance with the Agreement.

SECTION 3 SUSPENSION AND TERMINATION

ARTICLE 31 — SUSPENSION OF PAYMENT DEADLINE

31.1 Conditions

The Commission may — at any moment — suspend the payment deadline (see Article 16.2 to 16.4)
if a request for payment (see Article 15) cannot be approved because:

(a) it does not comply with the provisions of the Agreement (see Article 15);

(b) the technical or financial report(s) have not been submitted or are not complete or additional
information is needed, or

(c) there is doubt about the eligibility of the costs declared in the financial statements and additional
checks, reviews, audits or investigations are necessary.

31.2 Procedure
The Commission will formally notify the coordinator of the suspension and the reasons why.
The suspension will take effect the day notification is sent by the Commission (see Article 36).

If the conditions for suspending the payment deadline are no longer met, the suspension will be lifted
— and the remaining period will resume.

If the suspension exceeds two months, the coordinator may request the Commission if the suspension
will continue.

ks
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If the payment deadline has been suspended due to the non-compliance of the technical or financial
report(s) (see Article 15) and the revised report or statement is not submitted or was submitted but is
also rejected, the Commission may also terminate the Agreement or the part1c1pat10n of the beneficiary
(see Article 34.3.1{1)).

ARTICLE 32 — SUSPENSION OF PAYMENTS

32.1 Conditions

The Commission may — at any moment — suspend payments, in whole or in part for one or more
beneficiaries, if:

(a) a beneficiary (or a natural person who has the power to represent or take decision on its behalf)
has committed or is suspected of having committed:

(i) substantial errors, irregularities or fraud or

(ii) serious breach of obligatidlis under this Agreement or during the award procedure
(including improper implementation of the action, submission of false information,
~ failure to provide required information, breach of ethical principles), or

(b) abeneficiary (or a natural person who has the power to represent or take decision on its behalf)
has committed ~~ in other EU or Euratom grants awarded to it under similar conditions —
systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or serious breach of obligations that have a
material impact on this grant (extension of findings from other grants to this grant; see
Article 17.5.2). ‘-

If payments are suspended for one or more beneficiaries, the Commission will make partial payment(s)
for the part(s) not suspended. If suspension concerns the payment of the balance, the payment {or
recovery) of the amount(s) concerned after suspensmn is lifted will be considered to be the payment
that closes the action.

32.2 Procedure

Before suspending payments, the Commission will formally notify the coordinator or beneficiary
concerned: '

- informing it of its intention to suspend payments and the reasons why and ‘
- inviting it to submit observations within 30 days of receiving notification.

If the Commission does not receive observations or decides to pursue the procedure despite the
observations it has received, it will formally notify confirmation of the suspension. Otherwise, 1t will
formally notify that the suspension procedure is not continued.

The suspension will take effect the day the confirmation notification is sent by the Commission,

If the conditions for resuming payments are met, the suspension will be lifted. The Commission will
formally notify the coordinator or beneficiary concerned.

g -
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During the suspension, the periodic reportis) for all reporting except the last one (see Article
15.3) must not contain any individual financial statement(s) from the beneficiary concerned. The
coordinator must include them in the next periodic report after the suspension is lifted or - if
suspension is not lifted before the end of the action — in the last periodic report.

The beneficiaries may suspend implementation of the action (see Article 33.1) or terminate the
Agreement or the participation of the beneficiary concerned (see Article 34.1 and 34.2).

ARTICLE 33 — SUSPENSION OF THE ACTION IMPLEMENTATION
33.1 Suspension of the action implementation, by the beneficiaries

33.1.1 Conditions

The beneficiaries may suspend implementation of the action or any part of it, if exceptional
circumstances — in particular force majeure (see Article 35) --- make implementation impossible or
excessively difficult.

33.1.2 Procedure

The coordinator must immediately formally notify to the Commission the suspension (see Article 36),
stating:

- the reasons why and
- the expected date of resumption.
The suspension will take effect the day this notification is received by the Commission.

Once circumstances allow for implementation to resume, the coordinator must immediately formally
notify the Commission and request an amendment of the Agteement to set the date on which the
action will be resumed, extend the duration of the action and make other changes necessary to adapt
the action to the new situation (see Article 39) — unless the Agreement or the participation of a
beneficiary has been terminated (see Article 34). ‘

The suspension will be lifted with effect from the resumption date set out in the amendment. This
date may be before the date on which the amendment enters into force.

Costs incurred during suspension of the action implementation are not eligible (see Article 6).
33.2 Suspension of the action implementation, by the Commission
33.2.1 Conditions

The Commission may suspend implementation of the action or any part of it, if:

(2) abeneficiary (or a natural person who has the power to represent or take decisions on its behalf)
has committed or is suspected of having committed:

(1) substantial errors, irregularities or fraud or

wh8
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(1) serious breach of obligations under this Agreement or during the award procedure
(including improper implementation of the action, submission of false declaration,
failure to provide required information, breach of ethical principles) or

(b) a beneficiary (or a natural person who has the power to represent or take decisions on its behalf)
has committed — in other EU or Euratom grants awarded to it under similar conditions —
systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or serious breach of obligations that have a
material impact on this grant (extension of findings from other grants to this grant; see
Article 17.5.2).

33.2.2 Procedure

Before suspending implementation of the action, the Commission will formally notify the coordinator
or beneficiary concerned:

- informing it of its intention to suspend the implementation and the reasons why and
- inviting it to submit observations within 30 days of receiving notification.

If the Commission does not receive ‘observations or decides to pursue the procedure despite the
observations it has received, it will formally notify confirmation of the suspension. Otherwise, it will
formally notify that the procedure is not continued.

The suspension will take effect five days afier confirmation notification is received (or on a later date
specified in the notification). S ’

It will be lifted if the conditions for resuming implementation of the action are met.

The coordinator or beneficiary concerned will be formally notified of the lifting and the Agreement
will be amended to set the date on which the action will be resumed, extend the duration of the action
and make other changes necessary to adapt the action to the new situation (see Article 39) — unless
the Agreement has already been terminated (see Article 34).”

The suspension will be lifted with effect from the resumption date set out in the amendment. This date
may be before the date on which the amendment enters into force.

Costs incurred during suspension are not eligible (see Article 6).
The beneficiaries may not claim damages due to suspension by the Commission (see Article 30).

Suspension of the action implementation does not affect the Commission's right to terminate the
Agreement or participation of a beneficiary (see Article 34), reduce the grant or recover amounts
unduly paid (see Articles 27 and 28).

ARTICLE 34 — TERMINATION OF THE AGREEMENT OR OF THE PARTICIPATION
OF ONE OR MORE BENEFICIARIES

34.1 Termination of the Agreement by the beneficiaries

50.
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34.1.1 Conditions and procedure

The beneficiaries may terminate the Agreement.

The coordinator must formally notify termination to the Commission (see Article 36), stating:
- the reasons why and
- the date the termination will take effect. This date must be after the notification.

If no reasons are given or if the Commission considers the reasons do not justify termination, the
Agreement will be considered to have been ‘terminated improperly’.

The termination will take effect on the day specified in the notification.

34.1.2 Effects

The coordinator must — within 60 days from when termination takes effect — submit u periodic
repori (for the open reporting peum/ until termination; sce Article 15.3) and the final report (see
Article 15.4). '

If the Commission does not receive the report(s) within the deadline (see above), only costs which are
inclided in an approved periodic report will be taken into account.

The Commission will calculate the final grant amount (see Article 5.3) and the balance (see
Article 16.4) on the basis of the report(s) submitted. Only costs incurred until termination are eligible
(see Article 6). Costs relating to contracts due for execution only after termination are not eligible.

Improper termination may lead to a reduction of the grant (see Article 27).

After termination, the beneficiaries’ obligations (im particular, Articles 15, 17, 18, 19, 21, 22, 24, 26,
27 and 28) continue to apply.

34.2 Termination of the participation of one or more beneficiaries, by the beneficiaries

34.2.1 Conditions and procedure

The participation of one or more beneficiaries may be terminated by the coordinator, on request of
the beneficiary concerned or on behalf of the other beneficiaries.

The coordinator must formally notify termination to the Commission (see Article 36) and inform the
beneficiary concered.

If the coordinator’s participation is terminated without its agreement, the formal notification must be
done by another beneficiary (acting on behalf of the other beneficiaries).

The notification must include:

- the reasons why;
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- the opinion of the beneﬁmary concerned (or proof that this opinion has been requested in
writing);

- the date the termination takes effect. This date must be after the notification, and

- arequest for amendment (see Article 39), with a proposal for reallocation of the tasks and the
estimated budget of the beneficiary concerned (see Annexes 1 and 2) and, if necessary, the
addition of one or more new beneficiaries (see Article 40). If termination takes effect after the
period set out in Article 3, no request for amendment must be included, unless the beneficiary
concerned is the coordinator. In this case, the request for amendment must propose a new
coordinator.

If this information is not given or if the Commission considers that the reasons do not justify
termination, the participation will be considered to have been terminated improperly.

The termination will take effect on the day specified in the notification.

34.2.2 Effects
The beneficiary concerned must submit to the coordinator:
(1) atechnical report and

(i) a financial statement covering the perlod from the end of the last reporting period to the date
when termination takes effect.

This information must be included by the coordinator in the periodic report for the nexi reporting
period (see Ariicle 15.3).

If the request for amendment is rejected by the Commission (because it calls into question the decision
awarding the grant or breaches the principle of equal treatment of applicants), the Agreement may be
terminated according to Article 34.3.1(c).

If the request for amendment is accepted by the Commission, the Agreement is amended to introduce
the necessary changes {see Article 39).

Improper termination may lead to a reduction of the grant (see Article 27) or termination of the
Agreement (see Article 34).

After termination, the concerned beneficiary’s obligations (m particular Arttclcs 15,17, 18, 19, 21,
22, 24, 26, 27 and 28) continue to apply.

34.3 Termination of the Agreement or of the participation of one or more beneficiaries, by the
- Commission

34.3.1 Conditions
The Commission may terminate the Agreement or the participation of one or more beneficiaries, if:

(a) one or more beneficiaries do not accede to the Agreement (see Article 40);

5L
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(b) a change to their legal, financial, technical, organisational or ownership situation is likely to
substantially affect or delay the implementation of the action or calls into question the decision
to award the grant;

(¢) following termination of participation for one or more beneficiaries (see above), the necessary
changes to the Agreement would call into question the decision awarding the grant or breach
the principle of equal treatment of applicants (see Article 39);

(d) implementation of the action is prevented by force majeure (see Article 35) or suspended by
the coordinator (see Article 33.1) and either:

(i) resumption is impossible, or

(i) the necessary changes to the Agreement would call into question the decision awarding
the grant or breach the principle of equal treatment of applicants;

(e) a beneficiary is declared bankrupt, being wound up, having its affairs administered by the
courts, has entered into an arrangement with creditors, has suspended business activities, or is
subject to any other similar proceedings or procedures under national law;

(f) abeneficiary (or a natural person who has the power to represent or take decisions on its behalf)
has been found guilty of professional misconduct, proven by any means;

(g) a beneficiary does not comply with the applicable national law on taxes and social security;

(h) abeneficiary (or a natural person who has the power to represent or take decisions on its behalf)
has committed fraud, corruption, or is involved in a criminal organisation, money laundering
or any other illegal activity;

(i) abeneficiary (or a natural person who has the power to represent or take decisions on its behalf)
has committed:

(i) substantial errors, irregularities or fraud or

(ii) serious breach of obligations under the Agreement or during the award procedure
(including improper implementation of the actior, submission of false information, failure
to provide required information, breach of ethical principles);

(j} abeneficiary (or a natural person who has the power to represent or take decisions on its behalf)
has committed — in other EU or Euratom grants awarded to it under similar conditions —
systemic or recurrent errors, irregularities, fraud or serious breach of obligations that have a
material impact on this grant (extension of findings from other grants to this grant; see
Article 17.5.2);

(k) not applicable.
34.3.2 Procedure

Before terminating the Agreement or participation of one or more beneficiaries, the Commission will
formally notify the coordinator or beneficiary conerned:
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- informing it of its intention to terminate and the reasons why and

- inviting it, within 30 days of receiving notification, to submit observations and — in case of
Point (i.ii) above — to inform the Commission of the measures to ensure compliance with the
obligations under the Agreement.

If the Conumission does not receive observations or decides to pursue the procedure despite the
observations it has received, it will formally notify to the coordinator or beneficiary concerned
confirmation of the termination and the date it will take effect. Otherwise, it will formally notify that
the procedure is not continued.

The termination will take effect:

- for terminations under Points (b}, (¢), (¢}, (g), (Li1) and (k) above: on the day specified in the
notification of confirmation {see above);

- forterminations under Points (a), (d), (f), (b, (i.1) and () above: on the day after the notification
of the confirmation is received.

34.3.3 Effects
(a) for termination of the Agreement:

The coordinator must — within 60 days from when termination takes effect — submit «
periodic repoit (for the last open reporting period uniil iermination; see Article 15.3} and a
final report (see Article 15.4).

If the Agreement is terminated for breach of the obligation to submit report(s) (see Articles 15.8
and 34.3.1(i)), the coordinator may not submit any report(s) after termination.

If the Commission does not receive the report(s) within the deadline (see above), on/v costs
which are included in an approved periodic report widl be taken into account.

The Commission will calculate the final grant amount (see Article 5.3) and the balance (see
Article 16.4) on the basis of the report(s} submitted. Only costs incurred until termination
takes effect are eligible (see Article 6). Costs relating to contracts due for execution only after
termination are not eligible.

This does not affect the Commission’s right to reduce the grant (see Article 27) or to impose
administrative sanctions (Article 29).

The beneficiaries may not claim damages due to termination by the Commission (see
Article 30).

After termination, the beneficiaries’ obligations (in particular Articles 15, 17, 18, 19, 21, 22,
24, 26, 27 and 28) continue to apply.

(b) for termination of the participation of one or more beneficiaries:

The coordinator must — within 60 days from when termination takes effect — submit a request
for amendment (see Article 39), with a proposal for reallocation of the tasks and estimated
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budget of the beneficiary concerned (see Annexes 1 and 2) and, if necessary, the addition of
one or more new beneficiaries (see Article 40). If termination is notified after the period set out
in Article 3, no request for amendment must be submitted unless the beneficiary concerned is
the coordinator. In this case the request for amendment must propose a new coordinator.

The beneficiary concerned must submit to the coordinator:
(i) a technical report and

(ii) a financial statement covering the period fiom the end of the last reporting period to
the date when termination takes effect.

This information must be included by the coordinator in the periodic report for the next reporting
period (see Article 15.3).

If the request for amendment is rejected by the Commission (because it calls into question the decision
awarding the grant or breaches the principle of equal treatment of applicants), the Agreement may be
terminated according to Article 34.3.1{c).

If the request for amendment is accepted by the Commission, the Agreement is amended to introduce
the necessary changes (see Article 39).

After termination, the concerned beneficiary’s obligations (in particular Articles 15, 17, 18, 19, 21,
22, 24, 26, 27 and 28) continue to apply.

SECTION 4 FORCE MAJEURE

ARTICLE 35 — FORCE MAJEURE

‘Force majeure’ means any situation or event that:
- prevents either party from fulfilling their obligations under the Agreement,
- was unforeseeable, exceptional situation and beyond the parties’ control,

- was not due to error or negligence on their part (or on the part of third parties involved in the
action), and

- proves to be inevitable in spite of exercising all due diligence.
The following cannot be invoked as force majeure:

- any default of a service, defect in equipment or material -or delays in making them available,
unless they stem directly from a relevant case of force majeure,

- labour disputes or strikes, or
- financial difficulties.

Any situation constituting force majeure must be formally notified to the other party without delay,
stating the nature, likely duration and foreseeable effects.

s
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The parties must immediately take all the necessary steps to limit any damage due to force majeure
and do their best to resume implementation of the action as soon as possible.

The party prevented by force majeure from fulfilling its obligations under the Agreement cannot be
considered in breach of them.

CHAPTER 7 FINAL PROVISIONS

ARTICLE 36 — COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES

36.1 Form and means of communication

Communication under the Agreement (information, requests, submissions, ‘formal notifications’, ¢tc.}
must: ‘

- be made in writing and
- bear the number of the Agreemgﬁt.'

Until the payment of the balance: all communication must be made through the electronic exchange
system and using the forms and templates provided there.

After the payment of the balance: formal notlﬁcatlons must be made by registered post with proof
of delivery (‘formal notification on paper’).

Communications in the electronic exchange system must be made by persons authorised according to
the Participant Portal terms & conditions. For naming the authorised persons, each beneficiary must
have designated — before the signature of this Agreement — a ‘legal entity appointed representative
(LEARY’. The role and tasks of the LEAR are stlpulatcd in hls/her appointment letter (see Participant
Portal terms & conditions).

If the electronic exchange system is temporarily unavailable, instructions will be given on the
Commission websites.

© 36.2 Date of communication

Communications are considered to have been made when they are sent by the sending party (i.e. on
the date and time they are sent through the electronic exchange system).

Formal notifications through the electronic exchange system are considered to have been made when
they are received by the receiving party (i.e. on the date and time of acceptance by the receiving party,
as indicated by the time stamp). A formal notification that has not been accepted within 10 days after
sending is considered to have been accepted.

Formal notifications on paper sent by registered post with proof of delivery (only after the payment
of the balance) are considered to have been made on either:

- the delivery date registered by the postal service or

3
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- the deadline for collection at the post office.

If the electronic exchange system is temporarily unavailable, the sending party cannot be considered
in breach of its obligation to send a communication within a specified deadline.

36.3 Addresses for communication
The electronic exchange system must be accessed via the following URL:

hitps://ec.curopa.ew/research/participants/portal/desktop/en/nrojects/

The Commission will formally notify the coordinator and beneficiaries in advance any changes to
this URL.

Formal notifications on paper (only after the payment of the balance) addressed to the Commission
must be sent to the following address:

European Commission

Directorate General Justice and Consumers
Progranune and Financial muanagemoent ()
B-1049 Brussels

BELGIUM

Formal notifications on paper (only after the payment of the balance) addressed to the beneficiaries
must be sent to their legal address as specified in the Participant Portal Beneficiary Register.

ARTICLE 37 — INTERPRETATION OF THE AGREEMENT

37.1 Precedence of the Terms and Conditions ever the Annexes
The provisions in the Terms and Conditions of the Agreement take precedence over its Annexes.

Annex 2 takes precedence over Annex 1.
37.2 Privileges and immunities
Not applicable

ARTICLE 38 — CALCULATION OF PERIODS, DATES AND DEADLINES

In accordance with Regulation No 1182/71'2, periods expressed in days, months or years are calculated

from the moment the triggering event occurs.

The day during which that event occurs is not considered as falling within the period.

ARTICLE 39 ~ AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

12 Regulation (EEC, Euratom) No 1182/71 of the Council of 3 June 1971 determining the rules applicable to periods, dates
and time-limits (OJ L. 124, 8/6/1971, p. 1).

T~
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39.1 Conditions

The Agreement may be amended, unless the amendment entails changes to the Agreement which
would call into question the decision awarding the grant or breach the principle of equal treatment
of applicants.

Amendments may be requested by any of the parties.

39.2 Procedure

The party requesting an amendment must submit a request for amendment signed in the electronic
exchange system (see Article 36).

The coordinator submits and receives requests for amendment on behaif of the beneficiaries (see
Annex 3).

If a change of coordinator is requested without its agreement, the submission must be done by another
beneficiary (acting on behalf of the other beneficiaries).

The request for amendment must include:
- the reasons why;
- the appropriate supporting docuiﬁents, and

- for a change of coordinator without its agreement: the opinion of the coordinator (or proof that
this opinion has been requested in writing).

The Commission may request additional information.

If the party receiving the request agrees, it must sign the amendment in the electronic exchange system
within 45 days of receiving notification (or any additional information the Commission has requested).
If it does not agree, it must formally notify its disagreement within the same deadline. The deadline
may be extended, if necessary for the assessment of the request. If no notification is received within
the deadline, the request is considered to have been rejected.

An amendment enters into force on the day of the signature of the receiving party.

An amendment takes effect on the date agreed by the parties or, in the absence of such an agreement,
on the date on which the amendment enters into force.

ARTICLE 40 — ACCESSION TO THE AGREEMENT

40.1 Accession of the beneficiaries mentioned in the Preamble

The other beneficiaries must accede to the Agreement by signing the Accession Form (see Annex 3) in
the electronic exchange system (see Article 36) within 30 days after its entry into force (see Article 42).

They will assume the rights and obligations under the Agreement with effect from the date of its entry
into force (see Article 42).
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If a beneficiary does not accede to the Agreement within the above deadline, the coordinator must
— within 30 days — request an amendment to make any changes necessary to ensure proper
implementation of the action. This does not affect the Commission's right to terminate the Agreement
(see Article 34).

40.2 Addition of new beneficiaries
In justified cases, the beneficiaries may request the addition of a new beneficiary.

For this purpose, the coordinator must submit a request for amendment in accordance with Article 39,
It must include an Accession Form (see Annex 3) signed by the new beneficiary in the electronic
exchange system (see Article 36).

New beneficiaries must assume the rights and obligations under the Agreement with effect from the
date of their accession specified in the Accession Form (see Annex 3).

ARTICLE 41 — APPLICABLE LAW AND SETTLEMENT OF DISPUTES

41.1 Applicable law

The Agreement is governed by the applicable EU law, supplemented if necessary by the law of
Belgium.

41.2 Dispute settlement

If a dispute concerning the interpretation, application or validity of the Agreement cannot be settled
amicably, the General Court - or, on appeal, the Court of Justice of the European Union -— has sole
jurisdiction. Such actions must be brought under Article 272 of the Treaty on the Functioning of the
EU (TFEU).

If a dispute concemns administrative sanctions, offsetting or an enforceable decision under Article 299
TFEU (see Articles 28, 29 and 30), the beneficiaries must bring action before the General Court —
ot, on appeal, the Court of Justice of the European Union — under Asticle 263 TFEU.

o3 %
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ARTICLE 42 — ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

The Agreement will enter into force on the day of signature by the Commission or the coordinator,
depending on which is later.

SIGNATURES

For the coordinator For the Commission
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1.1. The project summary

Project Number ' 963286 Project Acronym * Romadesegregation

One form per project
General information

Project title 1 Inclusive kindergartens {or the quality education ol Roma
Starting date *
Duration in months * 24
Call (part) identifier ® REC-RDIS-DISC-AG-2020
REC-RDIS-DISC-AG-2020
Topic Call for proposals to promote the cffective implementation of the principle of non-
discrimination
Fixed EC Keywords
Free keywords Roma, inclusion, desegregation. kindergarten, educalion
Abstract 7

The overall objective is to develop a model for an inclusive kindergarien system which supports the development

of all children and compensates for disadvantages based on social background. This involves combating the
discrimination of Roma children who are subjeet to instilutional forms of discrimination in a state that has not

Jived up o its obligations to combat cthnie discrimination and whose high-level represematives have at times sent
mixed signals about their commitment to the principal of anti-discrimination. The project has been initiated by
representatives of a municipality which is firmly commitied (o ihis principal and seeks 1o develop a workable moded
for implementing it in this ambivalent context.

The immediate goal of the project s the complex dx\dﬂpmmt ol kindergartens in Badapest's 8th district through the
implementation of descgregation and inclusion measures, and combined with the renewal of kindergasten pedagogical
methodology. . ‘

The activitics include a preparatory research prior w the lmple}nenhnmn ofthe project (o gain objective data for the
desegregation measures. During implementation a detailed desegregation and inclusion strategy will be compiied

by an cxpert group. pedagogical, siructural and institmional changes will be initiated at kindergartens, pedagogucs
will be trained and the community of children. parents and 1eachets will be developed, to support methodological
development and the inclusion of non-mainstream children/families. The pilot model will be evaluated by qualitative
and quantitative research.

The project will be implemented through the close cooperation of 1he municipabny and local NGOs.

Various communication activities will gain local suppert of the communiny, o enhance dialogue between the families,
institutions and implementing organisations as well as to disseminate the methods and resulis among policy and

protessional stakeholders.

Page 3 of 10
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1.2. List of Beneficiaries

Project Number ! 963286 Project Acronym 2 Romadescgregation

List of Beneficiaries

Project Project
No | Name Short name " |Country © |lentry | exit
- ‘ month® |month

Budapest Fovaros VIII. kerulet Jozselvarosi Budipest Forares VL

l Kerulet bossel s Hungary | 24
Onkormanyzal (;:;‘Q;.:m:\l;u‘l et ungary
R . . . . | PARTINERS FOR
PA R “\hRS ]‘OR [)lt)-1()(, RATK_‘ CHANG;‘ DENMOURATIC
2 {HUNGARY PARTNERS HUNGARY CHANGE IHINGARY Hungary | 24
ALAPITVANY PARTNERS HUNGARY
ALAPTIVANY
3 |ROSA PARKS ALAPITVANY NP Hungary | 24

Page 4 of 10
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1.3. Workplan Tables - Detailed implementation

1.3.1. WTT List of work packages

No work packages indicated
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1.3.2. WT2 list of deliverables

No deliverables indicated
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1.3.4. WT4 List of milestones

No milestones indicated
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1.3.5. WT5 Critical Implementation risks and mitigation actions

No risks indicated
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1.3.6. WT'6 Summary of project effort contribution

Mo work packages indicated
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1.3.7. WT7 Tentative schedule of project reviews

No project reviews indicated
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1. Project number

‘The project number has been assigned by the Commission as the unigue identiﬁér for your project. It cannot be
changed. The project number should appear on each page of the grant agreement preparation documents {part A
and part B) to prevent errors during its handling.

2. Project acronym

Use the project acronym as given in the submitted proposal. It can generally not be changed. The same acronym should
appear on each page of the grant agreement preparation documents (part A and part B} to prevent errors during its
handling.

3. Project title

Use the title {preferably no longer than 200 characters) as indicated in the submitted proposal. Minor corrections are
possible if agreed during the preparation of the grant agreement.

4, Starting date

Unless a specific (fixed) starting date is duly justified and agreed upon during the preparation of the Grant Agreement,
the project will start on the first day of the month following the entry into force of the Grant Agreement (NB : entry into
force = signature by the Commission). Please note that if a fixed starting date is used, you will be required to provide a
written justification.

§. Duration
Insert the duration of the project in full months.
6. Call (part} identifier

The Call {part) identifier is the reference number given" in the call or part of the call you were addressing, as indicated
in the publication of the call in the Official Joumal of the European Union. You have to use the identifier given by the
Commission in the letier inviting to prepare the grant agreement.

7. Abstract
8. Project Entry Month

The month at which the participant joined the consortium, month 1 marking the start date of the project, and all other start
dates being relative to this start date.

9. Work Package number
Work package number; WP1, WP2, WP3, ..., WPn
10. Lead beneficiary

This must be one of the beneficiaries in the grant (not a third par‘tﬁ) - Number of the beneficiary leading the work in this
work package

11. Person-months per work package
The total number of person-months allocated to each work package.
12. Start month '

Relative start date for the work in the specific work packages, month 1 marking the start date of the project, and all other
start dates being relative to this start date.

13. End month

Relative end date, month 1 marking the start date of the project, and all end dates being relative to this start date.
14, Deliverable number

Deliverable numbers: D1 - Dn

15. Type

Please indicate the type of the deliverable using one of the following codes:
R Document, report
DEM Demonstrator, pilot, prototype
DEC Websites, patent fillings, videos, etc.
OTHER
ETHICS Ethics requirement
ORDP  Open Research Data Pilot
DATA  data sets, microdata, etc.



16. Dissemination level

Please indicate the dissemination level using one of the following codes:
PU Public
co Confidential, only for members of the consortium (including the Commission Services)
EU-RES Classified Information: RESTREINT UE {Commission Decision 2005/444/EC)
EU-CON Classified Information: CONFIDENTIEL UE {Commission Decision 2005/444/EC)
EU-SEC Classified Information; SECRET UE {Commission Decision 2005/444/EC)

17. Delivery date for Deliverable

Month in which the deliverables will be available, month 1 marking the start date of the project, and all delivery dates
being relative to this start date.

18. Milestone number

Milestone number:MS1, MS2, ..., MSn
19. Review number

Review number: RV1, RV2, ..., Rvn
20. Installation Number

Number progressively the installations of a same infrastructure. An installation is a part of an infrastructure that could be
used independently from the rest.

21. Installation country

Code of the country where the installation is located or 10 if the access provider {the beneficiary or linked third party) is
an international organization, an ERIC or a similar legal entity.

22. Type of access

VA if virtual access,

TA-uc if trans-national access with access costs declared on the basis of unit cost,

TA-ac if trans-national access with access costs declared as actual costs, and

TA-cb if trans-national access with access costs declared as a combination of actual costs and costs on the basis of
unit cost.

23. Access costs

Cost of the access provided under the project. For virtual access fill only the second column. For trans-national access
fill one of the two columns or both according to the way access costs are declared. Trans-national access costs on the
basis of unit cost wilt result from the unit cost by the quantity of access to be provided.
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ESTIMATED BUDGET FOR THE ACTION
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ANNEX 3

ACCESSION FORM FOR BENEFICIARIES

PARTNERS FOR DEMOCRATIC CHANGE HUNGARY PARTNERS HUNGARY
ALAPITVANY (PARTNERS FOR DEMOCRATIC CHANGE HUNGARY PARTNERS
HUNGARY ALAPITVANY), established in RAKOCZIUT 22. 4./24,, BUDAPEST 1072, Hungary,
VAT number: HU18068038, (‘the beneficiary’), represented for the purpose of signing this Accession
Form by the undersigned,

hereby agrees

to become beneficiary No (‘2°)
in Grant Agreement No 963286 {(*the Grant Agreement’)

between Budapest Fovaros VL kerulet Jozséﬁmrosi Onkormanyzai and the European Union (‘the
EU’), represented by the European Commission (‘the Commission’),

for the action entitled Inclusive kindergartens for the quality education of Roma
(Romadescgregation). :

and mandates

the coordinator 1o submit and sign in its name and on its behalf any amendments (o the Agreement,
in accordance with Article 39.

By signing this Accession Form, the beneficiary accepts the grant and agrees to implement it in
accordance with the Agreement, with all the obligations and conditions it sets out.

SIGNATURE

For the beneficiary/new beneficiary/new coordinator

| o



Grant Agreement number 963286 - Romadesegregation

ANNEX 3

ACCESSION FORM FOR BENEFICIARIES

ROSA PARKS ALAPITVANY (ROSA PARKS ALAPITVANY), established in KARACSONY
SANDOR UTCA 31-33, BUDAPEST 1086, Hungary. VAT number: HUI18740392, (‘the
beneficiary’), represented for the purpose of signing this Accession Form by the undersigned,

hereby agrees

to become beneficiary No (‘3°)
in Grant Agreement No 963286 (‘the Grant Agreement’)

between Budapest Fovaros VHL kerulet Jozsefvarosi Onkormanyzat and the European Union (‘the
EU’), represented by the European Commission ('the Commission'),

for the action entitled Inclusive kindergartens for the quality education of Roma

(Romadesegregation).

and mandates

the coordinator to submit and sigin in its nanie and on its behalf any amendments to the Agreenient,
i aceordance with dirticle 39,

By signing this Accession Form, the beneficiary accepts the grant and agrees to implement it in
accordance with the Agreement, with all the obligations and conditions it sets out.

SIGNATURE

For the beneficiary/new beneficiary/new coordinator

Y
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MODEL ANNEN 40087 MGA — MULTT

FINANCIAL STATEMENT FOR [BENEFICIARY [name] / AFFILIATED ENTITY [name]] FOR REPORTING PERIOD [reporting period|

Eligible ! casts {per budget category) Recelpts EU contribution

i |
i . Financial !
C. Direct costs Income

; . | .
! ) i contributions given Reimburseme | Maximum £U |
B. Direct traved and subsistence costs of Totai costs | generated by E Total receipts l qi
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A. Direct personnel | 1D. Direct costs of fin. | E. Qther direct |  F- Indirect
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3
ntrate % | constributicn
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Lost form

The beneficlary/affillated entity hereby confirms that:

The information pravided is complete, reliable and true.

The casts declared are eligible (see Atticle 6),

The costs can be substantiated by adequate records and supporting documentation that will be produced upon request or in the context of checks, reviews, audits and investigations (see Articles 12, 13 and 17).
For the last reporting period: that all the receipts have been declared {see Article 5.3.3}

@ Please declare a¥f eligible costs, even i they exceed the amounts indicated in the estimated budgat [see Annex 2). Cnly amounts that were declared in your individual financial stataments can be taken into account lateron, in order to replace other costs that are found to be ineligible.

3 See Article § for the eligibility conditions.

% the indirect costs claimed must be free of any amounts covered by an operating grant (received under any EU or Euratom funding programme). A heneficiary that receives an operating grant during the duration of the actien cannot claim any indirect casts for the year(s) covered by the operating
grant (see Articks 6.2.F}.

3 See Article 5.2 for the reimbursement rate.

4 This is the theoretical amount of EU contribution that the systern ealeulates autematically (by muitiplying the reimbursement rate by the total costs declared). The amount you tequest {in the column 'requested EU contribution’) may be less.
5 See Article 5.7 for the cost forms.

§ §ee Annex 28 "Additionat information on the estimated budget' for the details {units, cost per unit}.

7 See Article 6.2.F for the fat-rate.

;






ANNEX 5

MODEL FOR THE CERTIFICATE ON THE FINANCIAL STATEMENT (CFS)

This document sets out:

- the objectives and scope of the independent report of factual findings on costs declared
under a EU grant agreement financed under the Rights equality and citizenship
Programme 2014-2020 or the Justice Programme 2014-2020 and

- amodel for the certificate on the financial statement (CFS).

1. Background and subject matter

[OPTION 1 for actions with one RP and NO interim payments: Within 60 days of the end of
the reporting period, the coordinator must submit to the Commission a final report, which
should include (among other documents and unless otherwise specified in Article 15 of the
Grant Agreement) a certified financial statement (CFS; see proposed model below) for each
beneficiary and (if applicable) each affiliated entity, if:

- the cumulative amount of payments the beneficiary/affiliated entity requests as
reimbursement of actual costs is EUR 325 000 or more and

-~ the maximum EU contribution indicated for that beneficiary/affiliated entity in the
estimated budget (see Annex 2) as reimbursement of actual costs is EUR 750 000 or
more./

JOPTION 2 for actions with several RPs and interim payments: Within 60 days of the end
of each reporting period, the coordinator must submit to the Commission a periodic report,
which should include (among other documents and unless otherwise specified in Article 15 of
the Grant Agreement) a certified financial statement (CFS; see proposed model below) for
each beneficiary and (if applicable) each affiliated entity, if:

- the cumulative amount of payments the beneficiary/affiliated entity requests as
reimbursement of actual costs is EUR 325 000 or more and

- the maximum EU contribution indicated for that beneficiary/affiliated entity in the
estimated budget (see Annex 2) as reimbursement of actual costs is EUR 750 000 or
more.

The CFS must be submitted every time the cumulative amount of payments requested (i.e.
including in previous financial statements) reaches the threshold (i.e. a first certificate once
the cumulative amount reaches 325 000, a second certificate once it reaches 650 000, a third
certificate once it reaches 975 000, etc.).

Once the threshold is reached, the CFS must cover all reporting periods for which no
certificate has yet been submitted.]

=
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The beneficiary must provide the CFS for itself and, if applicable, for its affiliated entity(ies).

The purpose of the audit on which the CFS is based is to give the Commission ‘reasonable
assurance’’ that costs declared as eligible costs under the grant (and, if relevant, receipts
generated in the course of the action) are being claimed by the beneficiary in accordance with
the relevant legal and financial provisions of the Grant Agreement.

The scope of the audit is limited to the verification of eligible costs included in the CFS. The
audit must be conducted in line with point 3 below.

Certifying auditors must carry out the audits in compliance with generally accepted audit
standards and indicate which standards they have applied. They must bear in mind that, to
establish a CFS, they must carry out a compliance audit and not a normal statutory audit. The
eligibility criteria in the Grant Agreement always override normal accounting practices.

The beneficiary and the auditor are expected to address any questions on factual data or
detailed calculations before the financial statement and the accompanying certificate are
submitted. It is also recommended that the beneficiary take into account the auditor’s
preliminary comments and suggestions in order to avoid a qualified opinion or reduce the
scope of the qualifications.

Since the certificate is the main source of assurance for cost claims and payments, it will be
easier to consider amounts as eligible if a non-qualified certificate is provided..

The submission of a certificate does not affect the Commission’s right to carry out its own
assessment or audits. Neither does the reimbursement of costs covered by a certificate
prectude the Commission, the European Anti-Fraud Office or the European Court of Auditors
from carrying out checks, reviews, audits and investigations in accordance with Article 17 of
the Grant Agreement.

The Commission expects the certificates to be issued by auditors according to the highest
professional standards.

2. Auditors who may deliver a certificate

The beneficiary is free to choose a qualified external auditor, including its usual external
auditor, provided that:

- the external auditor is independent from the beneficiary and

- the provisions of Directive 2006/43/EC* are complied with.

This means a high degree of confidence.

annual accounts and consolidated accounts or similar national regulations (OJ L 157, 9.6.2006, p. 87).

%



Independence is one of the qualities that permit the auditor to apply unbiased judgement and
objective consideration to established facts to arrive at an opinion or a decision. It also means
that the auditor works without direction or interference of any kind from the beneficiary.

Auditors are considered as providing services to the beneficiary under a purchase contract
within the meaning of Article 9 of the Grant Agreement. This means that the costs of the CFS
may normally be declared as costs incurred for the action, if the cost eligibility rules set out in
Articles 6 and 9.1.1 of the Grant Agreement are fulfilled (especially: best value for money and
no conflict of interests; see also below eligibility of costs of other goods and services). Where
the beneficiary uses its usual external auditor, it is presumed that they already have an
agreement that complies with these provisions and there is no obligation to find new bids.
Where the beneficiary uses an external auditor who is not their usual external auditor, it must
select an auditor following the rules set out in Article 9.1.1.

Public bodies can choose an external auditor or a competent public officer. In the latter case,
the auditor’s independence is usually defined as independence from the audited beneficiary
‘in fact and in appearance’. A preliminary condition is that this officer was not involved in
any way in drawing up the financial statements. Relevant national authorities establish the
legal capacity of the officer to carry out audits of that specific public body. The certificate
should refer to this appoimtment.

3. Audit methodology and expected results
3.1 Verification of eligibility of the costs declared

The auditor must conduct its verification on the basis of inquiry and analysis,
(re)computation, comparison, other accuracy checks, observation, inspection of records and
documents and by interviewing the beneficiary (and the persons working for it).

The auditor must examine the following documentation:
¢ the Grant Agreement and any amendments to it;
the periodical and/or final report(s);
Jfor personnel costs
o salary slips;
o time sheets;
o contracts of employment;
o other documents (e.g. personnel accounts, social security legislation, invoices,
receipts, etc.);
o proofs of payment;
for travel and subsistence costs
o the beneficiary’s internal rules on travel;
o transport invoices and tickets (if applicable);
o declarations by the beneficiary;
o other documents {proofs of attendance such as minutes of meetings, reports,
etc.);
o proofs of payment,;
o for equipment costs
o invoices;
o delivery slips / certificates of first use;



o proofs of payment;
o depreciation method of calculation;
Sfor subcontracting
o the call for tender;
tenders (if applicable);
justification for the choice of subcontractor;
contracts with subcontractors;
mvoices;
declarations by the beneficiary;
proofs of payment;
other documents: e.g. national rules on public tendering if applicable, EU
Directives, etc.;
Jor costs of other goods and services
o invoices,
o proofs of payment; and
o other relevant accounting documents.

O 0O 00 C o

General eligibility rules

The auditor must verify that the costs declared comply with the general eligibility rules set out
in Article 6.1 of the Grant Agreement.

In particular, the costs must;

be actually incurred;

be linked to the subject of the Grant Agreement and indicated in the beneficiary's
estimated budget (i.e. the latest version of Annex 2);

be necessary to implement the action which is the subject of the grant;

be reasonable and justified, and comply with the requirements of sound financial
management, in particular as regards economy and efficiency;’

have been incurred during the action, as defined in Article 3 of the Grant Agreement
(with the exception of the invoice for the audit certificate and costs relating to the
submission of the final report);

not be covered by another EU or Euratom grant (see below ineligible costs);

be identifiable, verifiable and, in particular, recorded in the beneficiary's accounting
records and determined according to the applicable accounting standards of the
country where it is established and its usual cost-accounting practices;

comply with the requirements of applicable national laws on taxes, labour and social
security;

be in accordance with the provisions of the Grant Agreement (see, in particular,
Articles 6 and 9-11a) and

have been converted to eurc at the rate laid down in Article 15.6 of the Grant
Agreement:

o for beneficiaries with accounts established in a currency other than the euro:
Costs incurred in another currency must be converted into euros at the average
of the daily exchange rates published in the C series of the U Ofiicial Journal
determined over the corresponding reporting period.

To be assessed in particular on the basis of the procurement and selection procedures for service providers.



If no daily euro exchange rate is published in the EU Official Journal for the
currency in question, the rate used must be the average of the monthly
accounting rate established by the Commission and published on its websiic;

o for beneficiaries with accounts established in euro:
Costs incurred in another currency should be converted into euros applying the
beneficiary’s usual accounting practice.

The auditor must verify whether expenditure includes VAT and, if so, verify that the
beneficiary:
- cannot recover the VAT (this must be supported by a statement from the competent
body) and
- is not a public body acting as a public authority.

The auditor should base his/her audit approach on the confidence level following a review of
the beneficiary's internal control system. When using sampling, the auditor should indicate
and justify the sampling size.

Specific eligibility rules

In addition, the auditor must verify that the costs declared comply with the specific cost
eligibility rules set out in Article 6.2 and Articles 9.1.1, 10.1.1, I1.1.1, 11a.1.1 and 11a.2.1 of
the Grant Agreement.

Personnel costs

The auditor must verify that:

s personnel costs have been charged and paid in respect of the actual time devoted by
the beneficiary’s personne! to implementing the action (justified on the basis of time
sheets or other relevant time-recording system);

s personnel costs were calculated on the basis of annual gross salary, wages or fees (plus
obligatory social charges, but excluding any other costs) specified in an employment
or other type of contract, not exceeding the average rates corresponding to the
beneficiary’s usual policy on remuneration;

e the work was carried out during the period of implementation of the action, as defined

~ in Article 3 the Grant Agreement;

e the personnel costs are not covered by another EU or Euratom grant (see below
ineligible costs);

e for additional remunerations: the 2 conditions set out in Article 6.2.A.1 of the Grant
Agreement are met (i.e. that it is part of the beneficiary’s usual remuneration practices
and is paid in a consistent manner whenever the same kind of work or expertise is
required and that the criteria used to calculate the supplementary payments are
objective and generally applied by the beneficiary, regardless of the source of funding
used), :

e for in-house consultants: the 3 conditions set out in Article 6.2.A.2 of the Grant
Agreement are met (i.e. that the in-house consultant works under the beneficiary’s
instructions, that the result of the work carried out belongs to the beneficiary, and that
the costs are not significantly different from those for personnel performing similar
tasks under an employment contract).



The auditor should have assurance that the management and accounting system ensures
proper allocation of the personnel costs to various activities carried out by the beneficiary and
funded by various donors.

Travel and subsistence costs

The auditor must verify that travel and subsistence costs:

¢ have been charged and paid in accordance with the beneficiary's internal rules or usual
practices (or, in the absence of such rules or practices, that they do not exceed the
scale normally accepted by the Commission*; ‘

¢ are not covered by another EU or Euratom grant (see below ineligible costs)

s were incurred for travels linked to action tasks set out in Annex 1 of the Grant
Agreement;

s were incurred in the eligible countries set out in the call for proposals.

Equipment costs

The auditor must verify that:

¢ the equipment was acquired during the period of implementation of the action, as
defined in Article 3 of the Grant Agreement;

o the equipment is purchased, rented or leased at normal market prices;
public bodies have complied with the national rules on public procurement;
the equipment is written off, depreciation has been calculated according to the tax and
accounting rules applicable to the beneficiary and only the portion of the depreciation
corresponding to the duration of the action has been declared and

¢ the costs are not covered by another EU or Euratom grant (see below ineligible costs).

Costs of other goods and services

The auditor must verify that:
¢ the purchase complies with best value for money (or lowest price) and that there was
no conflict of interests;
public bodies have complied with the national rules on public procurement;
the costs are not covered by another EU or Euratom grant (see below ineligible costs).

Subcontracting costs

The auditor must verify that:
¢ the subcontracting complies with best value for money (or lowest price) and that there
was no conflict of interests; ,
e the subcontracting was necessary to implement the action for which the grant is
requested;
¢ the subcontracting was provided for in Annex 1 and Annex 2 or agreed to by the
Commission at a later stage;

* See the Guide for Applicants — Action Grants. ‘%,LD



¢ the subcontracting is supported by accounting documents in accordance with national
accounting law;
¢ public bodies have complied with the national rules on public procurement.

Ineligible costs

The auditor must verify that the beneficiary has not declared any costs that are ineligible
under Article 6.4 of the Grant Agreement:
* costs relating to return on capital;
debt and debt service charges;
provisions for future losses or debis;
interest owed;
doubtful debts;
currency exchange losses;
bank costs charged by the beneficiary’s bank for transfers from the Commission;
excessive or reckless expenditure;
deductible VAT,
VAT incurred by a public body acting as a public authonty
costs incurred during suspension of the implementation of the action;
in-kind contributions from third parties;
costs declared under other EU or Euratom grants (including those awarded by a
Member State and financed by the EU or Euratom budget or awarded by bodies other
than the Commission for the purpose of implementing the EU or Euratom budget); in
particular, indirect costs if the beneficiary is already receiving an operating grant
financed by the EU or Euratom budget in the same period;
e costs incurred for permanent staff of a national administration for activities that are
part of its normal activities (i.e. not undertaken only because of the grant),
costs incurred for staff or representatives of EU institutions, bodies or agencies;
costs for activities that do/did not take place in one of the eligible countries specified
in the call for proposals (unless approved by the Commission).

For more information on cost eligibility, see the Guide for applicants — Action Grants.
3.2 Verification of receipts

The auditor must verify that the beneficiary has declared receipts within the meaning of
Article 5.3.3 of the Grant Agreement, i.c.:
s income generated by the action (e.g. from the sale of products, services and
publications, conference fees) and
o financial coniributions given by third parties, specifically to be used for costs that are
eligible under the action.

3.3 Verification of the beneficiary’s accounting system
The auditor must verify that:

e the accounting system (analytical or other suitable internal system) makes it possible
to identify sources of financing for the action and related expenses incurred during

the contractual period and



expenses/income under the grant have been recorded systematically using a
numbering system that distinguishes them from expenses/income for other projects.



Certificate on the financial statement (CFS)

To
[Beneficiary/affiliated entity’s full name
address]

We, [full name of the audit firm/organisation], established in [full address/city/country],
represented for signature of this audit certificate by [name and function of an authorised
representative],

hereby certify
that;

1. We have conducted an audit relating to the costs declared in the financial statement of
[name of beneficiary/affiliated entity] (the /‘beneficiary’//*affiliated entity’/), to which
this audit certificate is attached and which is to be presented to the European Commission
under Grant Agreement No [insert number] — [insert acronym], covering costs for the
following reporting period(s): [insert reporting period(s)].

2. We confirm that our audit was carried out in accordance with generally accepted
auditing standards in compliance with ethical rules and on the basis of the provisions of
the Grant Agreement and its Annexes (and in particular the audit methodology
described in Annex 5).

3. The financial statement was examined and all necessary tests of /all//[X]%/ of the
supporting documentation and accounting records were carried out in order to obtain

reasonable assurance that, in our opinion and on the basis of our audit

 — total costs of EUR [insert number] ([insert amount in words)) are eligible, i.e.:

- actual;
— determined in accordance with the /beneficiary’s//affiliated entity’s/
accounting principles;

— incurred during the period referred to in Article 3 of the Grant Agreement;
~ recorded in the /beneficiary’s//affiliated entity’s/ accounts (at the date of this
audit certificate);
— comply with the specific eligibility rules in Article 6.2 of the Grant Agreement;
— do not contain costs that are ineligible under Article 6.4 of the Grant
Agreement, in particular:
— costs relating to return on capital;
— debt and debt service charges;
— provisions for future losses or debts;
— interest owed;
~ doubtful debts;
— currency exchange losses;
- bank costs charged by the /beneficiary’s//affiliated entity’s/ bank for
transfers from the Commission
—~ excessive or reckless expenditure;

5



— deductible VAT,

—~ VAT incurred by a public body acting as a public authority;

~ costs incurred during suspension of the implementation of the action;

— in-kind contributions provided by third parties;

— costs declared under other EU or Euratom grants (including those
awarded by a Member State and financed by the EU or Euratom budget
or awarded by bodies other than the Commission for the purpose of
implementing the EU or Euratom budget); in particular, indirect costs if
the /beneficiary//affiliated entity/ is already receiving an operating
grant financed by the EU or Euratom budget in the same period;

— costs incurred for permanent staff of a national administration, for
activities that are part of its normal activities (i.e. not undertaken only
because of the grant);

— costs incurred for staff or representatives of EU institutions, bodies or
agencies,

— costs for activities that do not take place in one of the eligible countries
specified in the call for proposals (unless approved by the
Commission);

~ fare claimed according to the euro conversion rate referred to in Article 15.6 of
the Grant Agreement;/

— total receipts of EUR [insert number] ([insert amount in words]) have been declared
under Article 5.3.3 of the Grant Agreement and

— the /beneficiary’s//affiliated entity’s/ accounting procedures are in compliance with
the accounting rules of the state in which it is established and permit direct
reconciliation of the costs incurred for the implementation of the action covered by the
EU grant with the overall statement of accounts relating to its overall activity.

[However, our audit opinion is qualified for:

~ costs of EUR [insert number]
~ receipts of EUR [insert number]

which in our opinion do not comply with the applicable rules./

4. We are qualified/authorised to deliver this audit certificate /(for additional information,
see appendix to this certificate)/.

5. The /beneficiary//affiliated entity/ paid a price of EUR [insert number]) (including VAT
of EUR [insert number]) for this audit certificate. /(2777(0.\' i: These costs are cligible
(i.e. incurred within 60 days of the end of the action referred to in Article 3 of the Grant
Agreement) and included in the financial statement.//G#71(N 2: These costs were not
included in the financial statement./

Date, signature and stamp

B
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ANNEX 7
[OPTION 1 if further pre-financing payments foreseen in Article 15.2a:

MODEL FOR THE STATEMENT ON THE USE OF THE PREVIOUS
PRE-FINANCING PAYMENT

»  For fields in [grey in square brackets]: enter the appropriate data

STATEMENT ON THE USE OF THE FIRST PRE-FINANCING PAYMENT

(To be filled out by the coordinator)

The undersigned:

- declares that [};\] % of the first pre-financing payment of EUR [insert amount] paid for
Grant Agreement No [insert number] — [acronym] have been used,

- declares that this is based on substantiated data (bank slip/treasury account) provided by
each beneficiary,

- certifies that the information contained in the progress report is full, reliable and true,
and is substantiated by adequate supporting documentation that can be produced in the
context of checks, reviews, audits and investigations,

-~ requests a second pre-financing payment of EUR [insert amount].

SIGNATURE
For the coordinator:

[electronic signature]
Done on [electronic time stamp] , 7

JOPTION 2: Not applicable/

=2
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KONZORCIUMI EGYUTTMUKODESI MEGALLAPODAS
Tamogatéasban részesitett projekt megvalésitasara

1. Preambulum

A ,Befogadd Ovodak a mindségi roma oktatdsert” c¢imd projekt megvalésitasara
létrehozott Konzorcium (a tovabbiakban: Konzorcium) az Eurdpai Bizottsag
Jogérvenyesiilési és Fogyasztépolitikai Féigazgatosdga, REC-RDISC-DISC-AG-2020
Jogok, Egyenldség, Allampolgarsag programra 963286 azonositd szamon regisztralt
palyazatot nyujtott be, amelyet a 2020. julius 28-n kelt, Ares(2020)3899003
iktatoszamu tamogato levél szerint tamogatdsban részesitett.

A projekt cime: ,Befogadd dvoddk a mindségi roma oktatasért” (a tovabbiakban:
Projekt), melynek megvaldsitdsdra a Tamogatdé nevében eljaré Eurdpai Bizottsdg (a
tovabbiakban: Tamogatd) tdmogatasi szerzbdést kot a Konzorcium tagjainak
képviseletében eljaréd Koordinatorral.

A Projekt megvalésitasara a Konzorcium tagjai mint kedvezményezettek az alabbi
konzorciumi egylttmUikddési megailapodast (a tovabbiakban: Megallapodas) kotik:

2. Szerz6dd felek
A Konzorcium tagjai {(a tovabbiakban egyitt: Tagok):

Budapest Févaros VIII. Keriilet Jozsefvarosi Onkormanyzat
Szekhely: 1082 Budapest, Baross utca 63-67.

Azonosité szam (torzs-szam/cégjegyzékszém): 735715

Addszam: 15735715-2-42

Alairdsra jogosuit kepviselGje: Piko Andras

Szamlavezetl pénzintézet neve: OTP Bank Nyrt.

Szamlaszém: 11784009-15508009-00000000

Partners For Democratic Change Hungary Partners Hungary Alapitvany
Postacim: 1072 Budapest Rakoczi Ot 22, 4/24.

Székhely: 1072 Budapest Rakéczi Ut 22. 4/24

Azonositdé szam (torzs-szam/cégjegyzékszam): 00-18-068038

Adoszam: 18068038-2-42 ,

Aldirasra jogosult képviseldje: Dedk Eva (lgyvezet§, kurator) és dr. Herbai Istvan
(kuratdriumi tag) egylittesen

Szamlavezett pénzintézet neve: Erste Bank

Szamlaszam: HU9011600006-00000000-84237668

Rosa Parks Alapitvany

Postacim: 1086 Budapest, Karacsony Sandor utca 31.
Szekhely:. 1086 Budapest, Karacsony Sandor utca 31.
Nyilvantartasi szam:01-01-0012204

Adoszam: 18740392-1-42

Alairdsra jogosult képviseldje: dr. Kegye Adél
Szamlavezetd pénzintézet neve: Magnet Bank
Széamlaszam:16200106-11583073
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A Konzorcium Tagjai maguk kézil Budapest Févaros VIII. kerllet Jozsefvarosi
Onkormanyzat tagot wvalasztjdk a Konzorcium vezetdjévé (a tovabbiakban:
Koordinator).

A Koordindtor a Preambulumban megjeldlt Projekt megvaldsitasa, valamint a
Konzorcium fenntartdsa és megfeleld mikddtetése érdekében koordindlja a
Konzorcium miikodését.

A Konzorcium nevében a Koordinator altal a Tamogatoé irdnyéban tett nyilatkozatok a
Tagokat jogositjak, illetve kitelezik.

A Témogaténak a Tagokkal torténd kapcsolattartasa a Koordinatoron keresztil
torténik.

3. A Konzorcium céija

Hossz( tava cél: a kerlleti lakossag széles rétegei szamdra vonzd, a tarsadalmi
hatrényok kiegyenlitésére és a gyerekek kompetencidinak fejlesztésére alkalmas, a
gyerekeket az iskolara hatékonyan felkészité intézményrendszer kialakitdsa. A
keriileti 6vodak komplex fejlesztése, melynek célja az dovodai deszegregacidé és
inklUzié, az dvodai fejlesztési mddszertan megujitasaval dsszekapcsotva.

4. A Tagok jogai és kitelezettségei

4.1. A Megallapodas aldirdasaval a Tagok kijelentik, hogy a Tamogatéd altal a
Koordinator részére megkllddtt tamogatasi szerzédés rendelkezéseit és annak
mellékleteit ismerik, azt magukra nézve kotelezének ismerik el, tovabba tudomasul
veszik, hogy az abban foglalt ko&telezettségek minden Tagra nézve kételezd
érvényliek.

Barmely nyilatkozat megtétele el6tt a Koordinator megfeleld id6t biztosit arra, hogy a
Tagok a nyilatkozat tartalmat megismerjék és elfogadjak, valamint biztositja, hogy a
nyitatkozatot a Tamogaté jogszabédlyban vagy a tadmogatési szerz8désben
meghatarozott hatadridében megkapja.

Amennyiben a tamogatasi szerz6dés modositasa valik szikségessé, a modositasi
kérelem Tamogatd felé t6rténé benyljtasat megel6zéen a Tagok egyeztetni
kotelesek egymassal. A Koordinator kételes biztositani, hogy a Tagok a Tamogatd
altal kildott tAmogatasi szerz6dés modositasanak tervezetét megismerhessék.

A Koordinator a Megadllapodds aléirasaval kotelezettséget vaéllal arra, hogy a
Tamogatdval megkstott tamogatdsi szerzOdést és annak esetleges modositésait, a
tamogatdsi szerz8dés vagy modositds mindkét fel altal aldirt példanyanak
kézhezvételét kdvetd 5 munkanapon beldl megkildi a Tagoknak.

4.2. A Tagoknak a Projekt megvaldsitasa soran egyuttmikodési kotelezettségiik van
egymassal szemben, mely alapjan kotelesek jelen Megallapodasban, illetve a
Projektben vailalt kotelezettségeinek teljesitését elGsegiteni, a teljesitéshez
sziikséges informaciokat megadni.

A konzorcium minden egyes tagja felelésséggel tartozik a tdmogatasi szerzédésben
meghatarozott, altala megvaldsitandd projektrész szerzGdésszer( teljesitéséért.
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Amennyiben egyes projektrészt a Tagok kozbsen valdsitanak meg, vagy az egyes
projektrészek rendeltetése oly modon Osszefligg, hogy azok d&nalldan,
rendeltetésszerlien és a projekt céljaira nem alkalmasak, azok teljesitéséért az
abban részt vevd Tagok egyetemlegesen felelnek.

A tamogatas szabalyszerl, szerzGdésszerd és szakmailag megalapozott
felhasznaldsaért a Tagok - a kapott tdmogatas ardnyaban és a palyazatban rogzitett
pénziigyi (temtervnek megfelelen - 6naildan felelnek.

A Koordinator koteles a Tamogatdnak, és a Projekt megvaldsitdsanak elienGrzésére
jogszabadly és a tdamogatasi szerzOdés alapjan jogosult szerveknek a Projekt
megvalodsitasaval kapcsolatos barmilyen kozlésérdl a Tagokat tajékoztatni.

Minden Tag kételes naprakészen tartani a Participant Portal Beneficiary Register-ben
(az elektronikus kommunikaciés rendszerben) tarolt informacidkat, kilondsen a
nevét, cimét, jogi képviseldit, jogi formajat és szervezeti tipusat.

A Tagok kételesek haladéktalanul tajékoztatni a Koordindtort, ha a Projekt keretében
altaluk valialt tevékenység megvaldsitasa akadalyba Gtkdzik, meghidsul, vagy
késedelmet szenved, ililetve barmely olyan kordlményrél, amely a Projekt
megvaldsitasat befolyasolja. Ezt a tajékoztatast a Koordindtor haladéktalanul kézli a
Tamogatoval,

Amennyiben a Tamogaté a Projekttel kapcsolatban téjékoztatdst kér a
Koordinatortdl, a Koordinator felhivdsara a Tagok kofelesek a Projekt keretében
altaluk vallalt tevékenységrdl a megfeleld informéciot olyan hataridében megadni,
hogy a Koordindtor a Tamogaté &altal megszabott hataridében a kért tajékoztatast
megadhassa.

4.3 A Projekt végrehajtdsa soran a Tagok az alébbi feladatok megvaldsitdsat
vallaljdk, a tdmogatasi szerzOdés 2. sz. meliéklete szerlntl - kbltségvetési tervvel
dsszhangban:

A feladatra
jutdé
Tag neve Feladat tamogatas
dsszege
{EUR)

- szakmai egyuttmiikddés a projekt konzorciumi {(Rosa
Parks Alapitvany, Partners Hungary Alapitvany)
partnereivel,

- szakmai kdzremiikddés a kerilleti dvoddkra fokuszdio
el6keszité kutatas elkészitésében,

Budapest - szakmai  egyUttmikoédés a  projekt  szakmai

Fdvaros munkacsoportjaival,

VIIL - részvétel az Onkormanyzat intézményfejlesztési, | 161 882,44

Jozsefvarosi deszegregaciés és inkitzids stratégidjét kidolgozd
Onkormanyzat szakmai-modszertani munkacsoportban,

- kozremliktbdes a teljes évodai intézményrendszerre
vonatkozéan a fejlesztés, a deszegregacid es az
inki(zid lehetséges iranyainak kidoigozasaban ,

- kapcsolattartds, szakmai egyittmiikédes a Napraforgo

Egyesitett Ovoda  Koordindtordval, a keriileti

L.



tagovodak Koordinatoraival

szakmai egyittmikédés a keriilet tagdvodaival az
inkluziv pedagoégiai médszertan erdsitésében,

részvétel a projekt szakmai kommunikacidjanak
kialakitasaban,

- statisztikai adatszolgaltatds a projekt konzorciumi
partnerei és munkacsoportjai részére

Tag neve

Feladat

A feladatra
jutd
tamogatas
Osszege
(EUR)

Partners
Hungary
Alapitvany

A projekt szakmai és pénzigyi koordinacidja a PHA-n
beliil;

Részvétel a projekt menedzsment team munkajaban;
Részvétel a kerlleti és Ovodai deszegregaciés
stratégidk kialakitasaban, és a folyamat facilitdidsa;

Az bvodai fejlesztd teamek feldllitdsdnak koordinacidja;
30 6ras akkreditalt Lépésrdl iépésre tréning megtartasa
a kivalasztott pedagogusoknak;

30 dras Persona Doll tréning megtartasa a kivalasztott
pedagdgusoknak;

Az Gi moddszerek intézményi bevezetésének egyéni és
csoportos mentoréldsa;

az International Step by Step  Association
konferencidjan, a Roma Early Years Network tagjai
korében online workshop formajaban,

49 462,25

Tag neve

Feladat

A feladatra
juto
tamogatas
osszege
{(EUR)

Rosa Parks
Alapitvany

Részvétel az dénkormanyzat deszegregécios
munkacsoportjdban,

A deszegregacids terv  kialakitdsanak szakmai
tamogatasa, veleményezese,

Ovodédn bellli  csoportfoglalkozdsok tartdsa  két
kivalasztott  dvodai csoportban  jatékpedagdgiai
eszkozokkel fejlesztépedagdgus bevondsaval,

Szocidlis munkas foglalkoztatdasa €s biztositdsa az
dvodapedagbgusok munkdjdnak megsegitésére, a
krizisben lévd csaladok segitése a szocidlis munka
eszkézeivel a projektben résztvevd Ovodakban,

Szibi kbzdsséqg épités dvoddn bellll a jdtékpedagdgiai
foglatkozasokkal egy idében, strukturalt beszélgetések
kavézosarok kialakitasa 2 dvodaban,

Kulsé eldaddk meghivdsa a szuldi kdzossegepitd
alkalmakra,

Onkéntesség eldmozditdsa az dvodakban: énkéntesek
bevondsa a  jatékfoglalkozasokba, az ©nkéntes
toborzdssal és képzéssel kapcsolatos tudas dtaddsa,

55 673,38
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A Tagok onalléan felelnek az aitaluk vélialt, jelen pontban részletezett feladatok
végrehajtasaért.

4.4, Tagok a projekt megvaldsitdsahoz az alabbi osszegii sajat forras rendelkezésre
alidsat biztositottdk a palyazat benyulijtasakor:

. Tag neve Hozzéjarulas dsszege (EUR)
Budapest Févarosi VIII. Jozsefvdrosi Onkorményzat 40 471,00
Partners Hungary Alapitvany 12 365,55
Rosa Parks Alapitvany 13 918,35

4.5. Tagok vallaljdk, hogy a projekt megvaldsuldsa sordn az EURQ arfolyam
valtozasa miatti szilkséges tObbletfedezet rendelkezésre allasédt legkésGbb a
tamogatdsi dsszeg felhasznalasanak kezdd idépontjara biztositjak.

4.6. A Projekt el6rehaladasardl és eredményeirdl széld tartalmi és pénzigyi
beszamolbkat a Konzorcium tagjai nevében a Tagok aital nydjtott adatszolgéaltatas
alapjan a Koordinator allitja 6ssze, és kuldi el a Témogatonak.

A Tagok a tartalmi és pénziigyi beszamolo elkészitésében aktivan részt vesznek, A
Projekt keretében altaluk vallalt, projekt elGrehaladdsardl sz6l6 beszamoldval még le
nem fedett idészakban elvégzett tevékenységeik eifrehaladasardl a projekt tartalmi
és pénzigyi beszamold Tamogatd részére torténd benyljtasanak hataridejét

megel6z6 15 munkanappal kételesek beszamolni a Koordinator részére, és kotelesek

csatolni a tAmogatasi szerz0désben eldirt mellékleteket.

A Tagok tudomadsul veszik, hogy a Témogaté &ltal nyqjtott résztdmogatast a
Koordindtor 8 napon belll kiutalja a Tagok részére a tadmogatédsi szerzddésben
meghatdrozott ardnyban.

A Tagok a Megallapodas alairasaval tudomasul veszik, hogy a Tamogaté legfeljebb
annak a tamogatasi aranynak megfeleld tamogatasi tsszeget utal a Tag részére,
amelyet a palyazati kiirds, illetve a tadmogatdsrdl szolé dontés maximalisan
meghatarozott, valamint amelyet a tamogatasi szerzédés a Tag egyedi részletes
kéltségvetésének vonatkozasaban a tag szamara, mint maximalisan meghatarozott
tamogatast megjeldl.

Amennyiben a Tagok szamara meghatarozott tamogatds nem kerd] teljes mértékben
felhasznalasra, a tamogatasi szerzO8dés irdnymutatdsait figyelembe véve Tagok
kozétt a tdmogatdsi Osszeg atcsoportositasra keriilhet, ha tagok errfl héromoldald
nyilatkozatot tesznek. :

Amennyiben az esedékes tamogatas folyodsitdsat megel6z8 ellenbrzés alapjén
megallapithatd, hogy a Tagok barmelyikének az adbhatésagok (allami addhatéség,
vamhatosag, énkormanyzati addohatosdg) téjékoztatdsa szerint lejart esedékességil,
meg nem fizetett kdztartozdsa van, a Koordindtor a tamogatas folyositasat
felfiggeszti a koztartozd tag tekintetében mindaddig, amig a tag kdztartozasanak
rendezését a Koordinator felé nem igazolja.

4.7. Amennyiben a Tamogaté szabalytalansag vagy a tamogatadsi szerzGdés
megszegése miatt mar kifizetett tamogatas visszafizetését rendeli el, a Koordinator
kdteles a Tagok 4&ltal okozott szabalytalansag vagy szerzGdésszegés miatt
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visszakbvetelt Osszeget visszafizetni, a Tamogatd erre irdnyuld felszélitdsdban
foglaltak szerint. A Tagoknak kotelességiik a rajuk esé visszafizetendd osszeget
Koordindtor felé megtériteni.

4.8. A Konzorcium fenntartdsa és megfeleld miikddtetése a Koordinator
kételezettsége. Ezen kotelezettségek elmulasztdsabdl eredd karokért a Tamogato
irdnyaban a Koordinator tartozik felelfsséggel. A Konzorcium fenntartasa és
megfelelé miikédtetése kérében a Koordindtor a tamogatdsi szerzddésben
meghatdrozott cél elérése érdekében Gsszehangolja a Tagok tevékenységét, és
szervezi a konzorcium munkajat. Ez a rendelkezés nem érinti a Tagok jelen
Megallapodds alapjan vallalt kételezettségeikért valé egymassal szemben fennaild
felelsségét.

5. Kapcsolattartas

A Tagok a Megdllapodds, valamint a tadmogatasi szerz6dés teljesitésének
idGtartaméra kapcsolattartokat jelélnek ki. A kapcsolattartd nevérdl, postacimérél,
telefon és elektronikus levélcimér8l a Tagok a jelen Megadilapodas szerint
rendelkeznek.

Szervezet neve Kapcsolattarto Telefon Email

neve
Budapest dr. Erfiss Gabor +3614592205 erossg@iozsefvaros.hu
Fovaros VIIL
Kerllet
Onkormanyzat Pokornyi Viktoria | +3614592588 | pokornyiv@iozsefvaros.hu
Partt:1er§ Hungary Dedk Eva +36709446279 | deake@partnershungary.hu
Alapitvany
Rosa Park .
Alapitvany dr. Kegye Adel +36706078787 | adel.kegve@rosaparks.hu

A kijeldlt kapcsolattarték negyedévente legalabb egy alkalommal szobeli egyeztetést
tartanak, amelyen megvitatjdk a Projekt megvaldsitasanak elGrehaladasaval
kapcsolatos teenddket. A szdbeli egyeztetést a Koordindtor kijeldit kapcsolattartdja
hivia Ossze. A szoObeli egyeztetésr8l emlékeztetét kell késziteni, amelyet a
Koordinator kijelélt kapcsolattartdja az egyeztetést kdvetdé 6t munkanapon beldi
megkilld a Tagok kijel6lt kapcsolattartdja részére. Az emlékeztet6t a Tamogatd
barmikor kérheti.

6. A Konzorcium képviselete

A Konzorciumot a Tamogatd és egyéb harmadik személyek felé - a Tagok ettdl eltérd
megéllapodasa hidnydban - a Koordinadtor képviseli. Jogszabaly alapjan ellenérzésre
jogosult szervek felé a Tag torvényes képviselGje a Tagot dnalldan kepviselheti. Az
ellenérzésrdl kdteles a Koordinatort értesiteni, aki a Tag székhelyén vagy telephelyén
lefolytatott helyszini ellenérzés soran jelen lehet. Amennyiben a Projekttel
kapcsolatban harmadik személyek barmely Tagtdl tdjékoztatast kérnek, a Tag
kbteles errdl utdlagosan értesiteni a Koordindtort, Tag utélag kételes Koordindtornak
megkildeni a nyilvanossdg biztositdsa érdekében megjelent sajtémegjelenéseket,
vagy megnevezni a megielentetés sordn alkalmazott feluletet.



7. Kézbeszerzési eljarasok lefolytatasa

A Projekt megvaldsitdsa érdekében szlikséges kdzbeszerzési eljarasok kiirdsanak és
lefolytatasanak modjarél, az eljdrasok sordn hozott dontésekért felelds
személy(ek)rdl, illetve testllet(ek)rél a Tagok kilon allapodnak meg. A Projekt
megvaldsitdsa érdekében szikséges kozbeszerzési eljarasok kiirdsanak és
lefolytatasanak mddjardl, az eljardasok sordn hozott déntésekért felelds
személy(ek)rol, illetve testllet(ek)rl a 11. pont rendelkezik.

8. A beszerzett eszkozok és mas dolgok tulajdonjoga, illetve egyéb jogok

A palyazati tamogatas felhasznaldsaval a projekt megvaldsitdsa soran beszerzett,
illetve létrejové dolgok és egyéb jogok feletti rendelkezés az alabbiak szerint keril
meghatarozéasra':

A konzorciumi partnerek a projekt soran létrejovd szellemi termékeket teljes
egészében atlathatéva, azaz mindenki szamara ingyenesen hozzaférhetbvé teszik.

9. A tagsag megsziinése
9.1. A Tag jelen Megallapodas aldirasaval megerfsiti, hogy a Projekt
megvalositdsaban részt kivdn wvenni, annak megvalésitdsa soran fokozottan
egylUttmikodik a tobbi Taggal, és a Konzorciumbdl csak abban az esetben 1ép ki, ha
a tdmogatdsi szerz8désben és a jelen Megadllapoddsban vallalt kételezettségeinek
teljesitésére a jelen Megallapodas alairasat kovetben, neki fel nem rohatd okbél
beallott kériimény folytan nem képes.

9.2. A Koordinator nem jogosuit a Konzorciumbdl kilépni. A Tagok azonban
megallapodhatnak, hogy a konzorcium  vezetését az erre irdnyuld
szerzG6désmoddositasban meghatarozott idépontté! mas Tag lassa el.

9.3. A Tagok felmonddssal a Konzorciumbdl kizarhatjak azt a Tagot, akinek
tevékenysége, miikodése a projekt megvaldsitasat akar pénziigyi, akdr szakmai
szempontbdl veszélyezteti.

9.4. Valamely Tag kilépése, kizdrasa vagy jogutdod nélklli megsziinése nem
eredményezi a jelen Megallapodds és a konzorcium megsz(inését, kivéve, ha ennek
kovetkeztében a Tagok a témogatasi szerzGdéshben és a jelen Megaliapodasban
valialt kételezettségeik teljesitésére nem képesek, és emiatt a tamogatasi
szerz8déstdl elallnak.

9.5. Ha a kilépd vagy jogutdod nélk{l megsz(ind Tag altal vallait kitelezettségeket a
megmaradd Tagok nem tudjak teljesiteni, uj Tag bevonasard! donthetnek. A belépd
Tag csak olyan szervezet, illetve személy lehet, amely, illetve aki teljes mértékben
megfelel a palyazati kiirasban foglalt kévetelményeknek.

L 1tt részietezni kell a tulajdonjogokat, a hasznalati jogokat, és egyéb esetleges mas jogokat. A dolgokat
&s jogokat a palydzatban szerepll részletezettséggel elegendé megadni.



9.6. A Tag kilépése, illetve kizdrdsa (a tovabbiakban egyutt kilépése) esetén koteles
egyeztetést kezdeményezni a Koordinatorral a Projekt végrehajtadsanak eredményes
megvalosuldsa érdekében. A Konzorciumbdl kivalé Tag koételes a Koordindtornak a
kivalas idSpontjatdl szamitott 10 napon belll a rabizott anyagi eszkdzbkkel és a
Projekt kapcsan felmerllt koltségekkel hidnytalanul, tételesen irdsban elszamolni,
valamint az altala elvégzett tevékenységrél és az elvallalt, de kivaldsaig el nem
végzett tevékenységekrdl beszamolni. Kételes tovabba a - Megéllapodas keretében
esetlegesen - hasznalatdba kapott vagyontérgyat a Koordindtornak haladéktalanul,
ellenszolgéltatas nélkiil visszaszolgaltatni. A feladat dtadds-atvételrdl jegyzdkonyvet

kell késziteni, amelyet a Koordinator, a kilép6 tag és a feladat-atvételle! érintett Tag
ir ala.

A kilépd Tagot a kivalast kévetden is, a tmogatasi szerz6dés megsziinéséig terhellk
a jelen Megallapodds alapjan a tamogatdsi szerzédésben meghatdrozott
dokumentum-megérzési koételezettség, ellenGrzés-tiirési kételezettség, a kivalas
idépontjdig megvaldésult tevékenységekke! és benyujtott dokumentumokkal
kapcsolatos szabalytalansagokért vald helytélids kotelezettsége.

9.7. A 9.1-9.6. pontban foglait jogok gyakorldsa a jelen Megallapodds modositésat
igényli. A 9.2., 9.3., 9.5. pontban foglalt jogok gyakorldsahoz a Tamogatdé vagy a
Tédmogatd hozzdjaruldsa szilkséges. A hozzajaruldst a tdmogatédsi szerzédésben a
tdmogatasi szerzddés kedvezmeényezett aitali modositdséra eldirt szabalyok szerint
kell kérelmezni a Témogatétdl, A 10.1.-10.6. pontban foglaltak miatti médositds

esetén a tdmogatdsi szerz6dést is modositani kell.
10. A Megallapodas megsziinése és moédositasa

10.1. Jelen Megdllapodds a tdmogatési szerz0dés elvalaszthatatlan részét képezi, és
osztja annak jogi sorsat. Ennek értelmében a tdmogatasi szerzfdésnek megsziinése
jelen Megallapodads megszlinését vonja maga utan.

Amennyiben jelen Megallapodas és a tamogatdsi szerzGdés valamely rendelkezése
eltérne, vagy egymassal ellentétes lenn, (gy az érintett rendelkezés tekintetében a
Taémogatdsi szerzddés rendelkezéseit kell alkaimazni.

10.2. A jelen Megdllapodds megszilnik, ha a tagok széma a 1-re csékken, illetve

egyre csdkken kivéve, ha a kilépd, kizért vagy jogutédd nélkil megszdind tagot (j tag
bevondsaval 30 napon belll pétoljak.

10.3. A Megdllapodés csak irésban modosithatd, melyhez a Budapest VIII. kerliet
Jézsefvarosi Onkormdanyzat Képviselb-testilet hozzdjaruldsa szikséges. A
hozzdjarulast a timogatdsi szerz6désben a tdmogatasi szerzédés kedvezményezett
iltali modositasara eldirt szabalyok szerint kell kérelmezni a Témogatotol.

A tagok adataiban bekdvetkezett valtozasok, igy kiléndsen székhely,
bankszamlaszam, stb., nem igénylik a Megdllapodas mddositasat. Az adatok
véltozasarol a Tagok haladéktalanul értesitik a Koordinatort. A Koordinédtor ezekrdl a
valtozasokré! frdsban, a szikséges aldtdmaszté dokumentumok benyujtasaval
haladéktatanul értesiti a TAmogatot.

10.4. A jogviszonyra és a Projekt megvalositasi kotelezettségére tekintettel a Tagok
a rendes felmondas jogat kizarjak.



11. Zard rendelkezések

11.1 Jelen Megdliapodas 9 oldalon és 6 db eredeti példanyban készlit. Jelen
Megallapodas a tdmogatasi szerzédés elvalaszthatatlan részét képezi.

11.2. A jelen Megéliapodas hatalyba lépésének napja megegyezik a Tagok kézili! az
utolséként aldird aldirdsdnak napjdval. A Koordinadtor a Megdllapodds hatalyba
lépését kivetGen a Megdllapodds masolatdnak egy példanyat megkulldi a Tamogatd
részére.

13.3. Jelen Megéilapoda’s altal nem szabdlyozott kérdésekben a vonatkozé magyar
jogszabalyok rendelkezései az iranyadok. '

13.4. A Tagok képviseletében aldird személyek kijetentik és cégkivonatukkal,
valamint alairdsi cimpéldanyaikkal igazoliak, hogy téarsasdgi dokumentumaik,
kéltségvetési szervek esetében a Koordinator kinevezési okirata vagy Koordinatori
megbizasa alapjan a jelen Megallapodas 2. pontjdban feltintetettek szerint
jogosultak a Tag képviseletére, tovabba ennek alapjan a jelen Megdllapodés
megkotésére és aldirdsara. Aldird képviselSk kijelentik tovabba, hogy a testileti
szerveik részérdl a jelen Megéllapodas megkotéséhez szikséges felhatalmazasokkal
rendelkeznek, tulajdonosaik a tamogatasi joglgyletet jovahagytdk és harmadik
személyeknek semminem{ olyan jogosultsdga nincs, mely a Tag részérdl
megakadalyozné vagy barmiben korldtozna a jelen Megdllapodas megkodtését, és az
abban foglalt kételezettségek maradéktalan teljesitését.

13.5. Jelen Megéllapodashoz kapcsolddd jogvitdk esetére Tagok a Pesti Kézponti
Keruleti Birdsag, illetve értékhatartol fliggden a Févarosi Birosag illetékességét kotik
ki.

A Tagok a Megéllapoddst atolvastdk, és kbzos értelmezés utdn, mint akaratukkai és
elhangzott nyilatkozataikkal mindenben egyez6t alairtak.

konzorcium konzorciumi tag

Koordinatora

konzorciumi tag konzorciumi tag

...........................................................................................................

Piko Andras Deak Eva dr. Herbai Istvan dr. Kegye Adél
polgarmester Partners Hungary Partners Hungary Rosa Parks
Budapest Févaros Alapitvany Alapitvany Alapitvany
VIII. Kerilet
Jozsefvaros
Onkormanyzat
P.H. P.H. ' P.H. P.H.

Alairas datuma:

Aldiras datuma:

Aldirds datuma:

Alairas datuma:

-
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Jogérvényesiilés és fogyasztopolitika Féigazgatosaga
Prooram és Pénziiovi nsztalv

GRANT AGREEMENT

NUMBER — 963286 — Romadesegregation

This Agreement (‘the Agreement’) is between
the following parties:
on the one part, ‘

the European Union (‘the EU’), represented by
the European Commission (‘the Commission’),
represented for the purposes of signature of this
Agreement by ,

and on the other part,

1. ‘the coordinator’:

BUDAPEST FOVAROS VIiI. KERULET
JOZSEFVAROSI ONKORMANYZAT,
established in Baross utca 63-67., BUDAPEST
08, BUDAPEST 1082, Hungary, VAT number:
15735715-2-42, represented for the purposes of
signing the Agreement by Andras Piko mayor

and the following other beneficiaries, if they sign
their ‘Accession Form® (see Annex 3 and Article
40):

2. PARTNERS FOR  DEMOCRATIC
CHANGE HUNGARY PARTNERS
HUNGARY ALAPITVANY, established in
RAKOCZ1 UT 22. 4./24., BUDAPEST 1072,
Hungary, VAT number: HU18068038,
represented for the purposes of signing the
Agreement by Eva Deak, dr. Istvan Herbai

3. ROSA PARKS ALAPITVANY (ROSA
PARKS ALAPITVANY), established in
KARACSONY SANDOR UTCA  31-33,
BUDAPEST 1086, Hungary, VAT number:
HU18740392, represented for the purposes of
signing the Agreement by dr. Adel Kegye

TAMOGATASI MEGALLAPODAS

SZAMA: 963286
Cime: Roma szegregacio megsziintetése

Jelen Megallapodas (a tovabbiakban:
Megallapodas) az alabbi Felek kozétt jott létre:
egyrészrol:

Az Eurdpai Unié (a tovabbiakban: EU) jelen
Megallapodas aldirasa sordn meghatalmazasabol
eljar6 Eurdpai Bizottsig (a tovabbiakban:

Bizottsag),

és masrészrol:

1. a ,.koordinator™:

BUDAPEST FOVAROS VIII. KERULET
JOZSEFVAROSI ONKORMANYZAT
(székhely: H-1082 Budapest, Baross utca 63-67.,
Magyarorszag, adészam: 15735715-2-42), jelen
Megallapodas alairdsa céljabol képviseli Pikod
Andras polgarmester

és a tovabbi kedvezményezettek, amennyiben a
3. sz. melléklet 40, Cikke szerinti ,,Csatlakozasi
Nyilatkozatot™:

2.2. PARTNERS FOR DEMOCRATIC
CHANGE HUNGARY PARTNERS
HUNGARY ALAPITVANY (székhely: H-1072
Budapest, Rakoczi 0t 22. 4./24., Magyarorszag,
adészam: HU18068038, jelen Megallapodas
aldirasa céljabol képviseli Dedk Eva, dr. Herbai
Istvan),

3. ROSA PARKS ALAPITVANY (székhely:
H-1086 Budapest, Kardcsony Sandor utca 31-
33., Magyarorszag, addszam: HU18740392,
jelen Megallapodas aldirédsa céljabol képviseli:
dr. Kegye Adél)

(Y.
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Unless otherwise specified, references to
‘beneficiary’ or ‘beneficiaries’ include the
coordinator.

The parties referred to above have agreed to
enter into the Agreement under the terms and
conditions below.

By signing the Agreement or the Accession
Form, the beneficiaries accept the grant and
agree to implement the action under their own
responsibility and in accordance with the
Agreement, with all the obligations and
conditions it sets out.

The Agreement is composed of:

Terms and Conditions

Annex 1 Description of the action

Annex 2 Estimated budget for the action

Annex 2a Not applicable

Annex 3 Accession Forms

Annex 4 Model for the financial statements

Annex 5 Model for the certificate on the
financial statements (CFS)

Annex 6 Not applicable

Eltér6 rendelkezés hidnydban jelen
Megallapodasban a ,kedvezményezett” vagy
~kedvezményezettek”  megjellés  egyarant

vonatkozik a koordinétorra is.

Fent megjelolt Felek megegyeztek az aldbbi
szerzbdéses feltételek szerinti Megallapodas
megkotésében.

A Megéllapodas és a Csatlakozasi Nyilatkozat
alairasdval kedvezményezettek elfogadjék a
tdmogatast, és véllaljdk a projekt végrehajtasat
sajat felelosségiikre, jelen Megallapodassal €s az
abban szereplé valamennyi kotelezettséggel és
feltétellel Osszhangban.

A Megallapodds nem elvalaszthato részei:

Altalanos szerzodéses feltételek

1. sz. melléklet A projekt bemutatasa

2. sz. melléklet A projekt tervezett koltségvetése
2.a sz. melléklet nem relevans

3. sz. melléklet Csatlakozasi Nyilatkozatok

4. sz. melléklet Pénziigyi Nyilatkozatok

5. sz. melléklet Kifizetési kérelem (CFS) minta
6. sz. melléklet nem relevans
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CHAPTER 1 GENERAL

ARTICLE 1 — SUBJECT OF THE
AGREEMENT

This Agreement sets out the rights and
obligations and the terms and conditions
applicable to the grant awarded to the
beneficiaries for implementing the action
set out in Chapter 2.

CHAPTER 2 ACTION

ARTICLE 2 - ACTION TO BE
IMPLEMENTED ‘

The grant is awarded for the action
entitled ‘Inclusive kindergartens for the
quality education of Roma —
Romadesegregation’ (‘action’), as
described in Annex 1.

ARTICLE 3 — DURATION AND
STARTING DATE OF THE ACTION

The duration of the action will be 24
months as of (‘starting date of the
action’).

ARTICLE 4 —  ESTIMATED
BUDGET AND BUDGET
TRANSFERS

4.1 Estimated budget
The ‘estimated budget’ for the action is
set out in Annex 2. ‘

It contains the estimated eligible costs

and the forms of costs, broken down by

beneficiary and budget category (see
Articles 5, 6).

4.2 Budget transfers

1. FEJEZET ALTALANOS
RENDELKEZESEK

1. CIKK AZ EGYUTTMUKODESI

_MEGALLAPODAS TARGYA

Jelen Megéallapodas hatirozza meg az
elnyert tdmogatas felhasznaldsara
vonatkozd jogokat és kotelezettségeket,
tovabba az  4ltaldnos  szerzddéses
feltételeket a kedvezményezettek szamara
a 2. Fejezetben megjeldlt projekt
végrehajtasa sordn.

2. FEJEZET A PROJEKT

2. C1IKK A PROJEKT TARTALMA

A tamogatas cimzettie az 1. sz
mellékletben bemutatott palydzat szerinti,
a ,Befogado ovodik a romdk minoségi
oktatiasaért - Roma  szegregdcio
megsziintetése” (a tovabbiakban: projekt)
cimi projekt.

3. CIKK A PROJEKT ID(")TARTAMz}
ES A PROJEKT KEZDO

IDOPONTIA

A projekt lebonyolitdsa a projekt kezd6
idépontjatdl, 2021. janudr  15-t61
szamitott 24 honapig tart.

4. CIKK - A PROJEKT TERVEZETT
KOLTSEGVETESEESA
KOLTSEGVETES MODOSITASA

4.1. Tervezett koltségvetés
A projekt tervezett koltségvetése a 2. sz.
mellékletben talalhato.

A koltségvetés tartalmazza a becsiilt
elszdmolhaté  koltségeket  és a
koltségtipusokat, a kedvezményezett 4ltal
megadott részletezettséggel és
koltségvetési  kategoriaval (Isd. 5-6.
Cikk).

4.2, Atcsoportositasok

loj .
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The estimated budget breakdown
indicated in Annex 2 may be adjusted —
without an amendment (see Article 39)
— by transfers of amounts between
beneficiaries, budget categories and/or
forms of costs set out in Annex 2, if the
action is implemented as described in
Annex 1.

However :

- the beneficiaries may not add costs
relating to subcontracts not provided
for in Amnex 1, unless such additional
subcontracts are approved by an
amendment or in accordance with
Article 10;

- the transfers between budget
categories must stay below 20% of
the total costs for the action set out in
Annex 2, unless they are approved by
an amendment.

CHAPTER 3 GRANT
ARTICLE 5 — GRANT AMOUNT,
FORM OF GRANT,
REIMBURSEMENT RATE AND
FORMS OF COSTS

5.1 Maximum grant amount

The ‘maximum grant amount’ is EUR
267,017.67 (two hundred and sixty seven
thousand seventeen EURO and sixty
seven eurocents).

5.2 Form of grant, reimbursement rate
and forms of costs

The grant reimburses 80% of the action’s
eligible costs (see  Article 6)
(‘reimbursement of eligible costs grant’)
(see Annex 2).

The estimated eligible costs of the action
are EUR 333,772.59 (three hundred and

A 2. sz. mellékletben benytjtott
koltségterv médosithaté - a
Megallapodas modositasa nélkiil (Isd. 39.
Cikk), — a kedvezményezettekre jutd
Osszegek atcsoportositasa, a 2. melléklet
szerinti koltségvetési kategéndk és/vagy
koltségformék tekintetében, amennyiben
a modositds nem érinti a projekt 1.
melléklet szerinti végrehajtasat.

Azonban:

- a  kedvezményezettek  az 1.
mellékletben nem szerepld
alvallalkozoi szerzddésekhez

kapcsolddd koltségeket nem tehetnek
hozza, kivéve ha az ilyen tovabbi
alvallalkozoi szerzodések a
Megallapodds modositasaval vagy a
10. cikke! 6sszhangban jovahagyasra
keriiltek;

- a koltségvetési kategoridk kozotti
atcsoportositisok nem haladhatjak
meg a projekt 2. sz melléklete szerinti
teljes koltségének 20%-at, ellenkezd
esetben a Megallapodas modositasa
sziitkséges.

3. fejezet TAMOGATAS

5. cikk Tamogatasi dsszeg, a tamogatas

formaja, visszatéritési riata és a
koltségtipusok

5.1. Maximalis tamogatasi Gsszeg

A maximalis tdmogatasi dsszeg
267.017,67 EUR (azaz
kétszazhatvanhétezer tizenhét Eurd és
hatvanhét Eurocent).

5.2. A tamogatds formaja, visszatéritési
rata és a koltségek tipusai

A vissza nem téritendé tamogatas
maximuma a projekt elszamolhatd
koéltségeinek 80%-a (Isd 6. Cikk,

Jtdmogathatd  koltségek megtéritése™)
(Isd. 2. sz melléklet).

A projekt becsiilt elszamolhatd koltsége
333.772,59 EUR (azaz

g
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thirty three thousand seven hundred and
seventy two EURO and fifty nine
eurocents). ,

Eligible costs (see Article 6) must be
declared under the following forms
(‘forms of costs' or ‘cost forms’):

(a) for direct personnel costs: as actually
incurred costs (‘actual costs’)

(b) for direct travel and subsistence costs:
as actually incurred costs (actual costs);
(c) for direct costs of subcontracting: as
actually incurred costs (actual costs);

(d) for direct costs of providing financial
support to third parties: not applicable;

{e) for other direct costs: as actually
incurred costs (‘actual costs’);

{f) for indirect costs: on the basis of a
flat-rate applied as set out in -Article
6.2.Point F (‘flat-rate costs’);

5.3 Final grant amount — Calculation

The ‘final grant amount’ depends on the
actual extent to which the action is
implemented in accordance with the
Agreement’s terms and conditions.
This amount is calculated by the
Commission — when the payment of the
balance is made — in the following steps:
Step 1 ~ Application of the
reimbursement rate to the eligible
costs
Step 2 — Limit to the maximum grant
amount
Step 3 — Reduction due to the no-
profit rule
Step 4 — Reduction due to substantial
errors, irregularities or fraud or
serious breach of obligations

53.1 Step 1 — Application of the
reimbursement rate to the eligible costs

haromszazharmincharomezer
hétszazhetvenketté Eurd és dtvenkilenc
eurocent).

A tdmogathato koltségek (Isd. 6. Cikk) az
alabbi formdk szerint szdmolandok el
(..koltségformak™):

a) kozvetlen  személyi  koltségként:
ténylegesen felmeriilt koltségek (,,valos

koitségek™);

b) kbzvetlen utazdsi és tartézkodasi
koltségek: ténylegesen felmeriilt
koltségek (,,valds koltségek™);

c¢) kozvetlen alvéllalkozdi  koltségek:

ténylegesen felmertilt koltségek {,,valos
koltségek™);
d) harmadik feleknek nytjtott peénziigyi

tamogatas kozvetlen koltségei: nem
relevéans;
e) egyéb kozvetlen koltsegek:

ténylegesen felmeriilt koltségek (,,valds
koltsegek™);

) kozvetett koltségek: a 6.2. Cikk F.
pontja szerint alkalmazott atalany alapjan
(,,atalany koltségek™).

5.3. Végso tamogatdsi Gsszeg, szamitasi
moéd ,

A ,,végsO tamogatdsi Gsszeg” attdl fligg,
hogy a projekt ténylegesen milyen
mértékben valdsul meg a Megéllapodas
feltételeinek megfelelden.

Ezt Gsszeget a Bizottsag allapitja meg — a
zar6 elszamolasi egyenleg kifizetésekor —
az alabbi 1épések szerint:

1. lépés — a visszatéritési arany
alkalmazasa az elszamolhato koltségekre,
2. 1épés — a tAmogatdsi maximum szerinti
korlatozas,

3. lépés — a no-profit szabaly szerinti
levonasok alkalmazasa

4. 1épés — lényeges hibak,
szabalytalansagok, csalds vagy a
kotelezettségek sulyos megszegésébol
ad6do levonasok alkalmazasa.

5.3.1. 1. Lépés: Visszatéritési arany
alkalmazasa az elszamolhato
koltségekre

A visszatéritési ratat (Isd 5.2. Cikk) az

lob .
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The reimbursement rate (see Article 5.2)
is applied to the eligible costs (actual
costs and flat-rate costs; see Article 6)
declared by the beneficiaries (see Article
15) and approved by the Commission
(see Article 16).

5.3.2 Step 2 — Limit to the maximum
grant amount

If the amount obtained following Step 1
is higher than the maximum grant amount
set out in Article 5.1, it will be limited to
the latter.

5.3.3 Step 3 — Reduction due to the
no-profit rule
The grant must not produce a profit,
‘Profit’ means the surplus of the amount
obtained following Steps 1 and 2 plus the
action’s total receipts, over the action’s
total eligible costs.
The ‘action’s total eligible costs’ are the
consolidated total eligible costs approved
by the Commission.
The ‘action’s total receipts’ are the
consolidated total receipts generated
during its duration (see Article 3).
The following are considered receipts:
(a) income generated by the action;
(b) financial contributions given by
third parties to the beneficiary,
specifically to be used for costs that
are cligible under the action.

The following are however not
considered receipts:
(a) financial contributions by third
parties, if they may be used to cover
costs other than the eligible costs
(see Article 6);
(b) financial contributions by third
parties with no obligation to repay
any amount unused at the end of the

period set out in Article 3.

elszamothatd koltségekre alkalmazzak
(tényleges koltségek és atalany koltségek;
Isd. a 6. Cikk), amelyek kifizetési
kérelemben bekiildésre keriiltek (Isd 15.
Cikk), és azokat Bizottsag jovahagyta
(1sd 16. Cikk).

5.3.2. 2. Lépés: A timogatisi maximum
szerinti korlatozas

Amennyiben az 1. 1épést kovetben
kaphaté Osszeg meghaladja az S5.1.
Cikkben  meghatdrozott  maximalis
tamogatasi Osszeget, akkor az ez utébbira
korlatozodik.

5.3.3. 3. Lépés: A non-profit szabily

szerinti levonasok alkalmazasa

A tamogatas nem termelhet bevételt.

A ,bevétel” azt jelenti, hogy az 1-2.

Lépésekben felmeriilt tobblettel a projekt

teljes bevétele novekedik, azaz a projekt

Osszes elszamolhaté kéltségénél tobb.

A ,projekt dsszes elszamolhatd koltsége™

a Bizottsag altal jovahagyott Osszevont

teljes elszamolhaté koltség.

A ,projekt teljes bevétele” az Osszevont

Osszesitett  bevétel, amely  annak

idotartama alatt keletkezett (1sd. 3. Cikk).

Az alabbiak tekintenddk bevételeknek:

a} a projekt altal generalt arbevétel;

b} harmadik felek altal a
kedvezményezettnek adott pénziigyi
hozzajarulasok, kifejezetten azon
koltségek fedezésére, amelyek

tamogathatok a projekt keretében.,

Az aldbbiak azonban nem tekintenddk
bevételeknek:

a) harmadik felek pénziigyi
hozzajarulasa, amennyiben  azok
felhasznalhatok a  tamogathato
koltségektdl eltérd koltségek
fedezésére (1sd 6. Cikk});

b) harmadik felek pénziigyi

hozzajarulasa, amennyiben annak a 3.
Cikkben meghatarozott idoszakig fel
nem hasznalt Osszegei nem esnek

AN
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If there is a profit, it will be deducted in
proportion to the final rate of
reimbursement of the eligible actual costs
approved by the Commission (as
compared to the amount calculated
following Steps 1 and 2).

534 Step 4 — Reduction due to
substantial errors, irregularities or
fraud or serious breach of obligations

If the grant is reduced (see Article 27),
the Commission will calculate the
reduced grant amount by deducting the
amount of the reduction (calculated in
proportion to the seriousness of the
errors, irregularities or fraud or breach of
obligations, in accordance with Article
27.2) from the maximum grant amount
set out in Article 5.1.

The final grant amount will be the lower
of the following two:

- the amount obtained following Steps 1
to3or ,
- the reduced grant amount following
Step 4

5.4 Revised final grant amount —
Calculation

If — after the payment of the balance (in
particular, after checks, reviews, audits or
investigations; see Article 17) — the
Commission rejects costs (see Article 26)
‘or reduces the grant (see Article 27), it
will calculate the ‘revised final grant
amount’ for the action or for the
beneficiary concerned.

This amount is calculated by the
Commission on the basis of the findings,
as follows:

- in case of rejection of costs: by applying
the reimbursement rate to the revised

eligible costs approved by the
Commission  for the  beneficiary
concerned;

- in case of reduction of the grant: by

visszafizetési kotelezettség ala.

A keletkezd bevételek levonasra keriilnek

a Bizotisag altal jovahagyott
elszamolhaté valdés koltségek vegso
visszatéritési ratajanak megfelel

Osszegig (az 1-2. Lépésekben kalkulalt
Osszeghez képest).

534. 4. Lépés: érdemi hibak,
szabalytalansidgok vagy csalds vagy a
kitelezettségek siilyos megszegésébol
ad6do levonasok alkalmazasa

Tamogatasi Osszeg csokkentésekor (Isd.
27. Cikk), a Bizottsig a levonas dsszegét
az 5.1. Cikkben meghatérozott tAmogatasi
Osszegbol a  csokkentés Osszegének
levonasaval szamitja (a 27. Cikk (2)

bekezdés szerint a hibak,
szabdlytalansagok vagy csalas vagy
koételezettségszeges sulyossagénak
aranyaban).

A végsé tdmogatési Osszeg az alabbi két

Osszeg koziil az alacsonyabb lesz:

- az 1-3, Lépések utan kapott Osszeg,
vagy

- a 4. Lépés szerinti
tamogatasi Osszeg.

csOkkentett

5.4. Feliilvizsgalt végleges tamogatasi
Osszeg, szamitas modja

Ha — a zard egyenleg kifizetése utan
(kiilondsen ellenbrzések, feliitvizsgélatok,
auditok vagy nyomozast kdvetéen; lsd.
17. Cikk) - a Bizottsdg elutasitja a
koltségeket (Isd. 26. Cikk), vagy
csokkenti a tamogatast (Isd. 27. Cikk),
meghatirozza a projekt vagy az érintett

kedvezményezett . feliilvizsgalt végsé
tAmogatasi dsszegét”.

Ezt az Osszeget a Bizottsdg a
megéllapitisok alapjan a

kovetkez6képpen szamitja ki:

- a koltségek elutasitisa esetén: a
visszatéritési rita alkalmazasaval,
melyet az érintett kedvezményezeit
szdmara jovéhagyott felillvizsgalt
elszamolhatd koltségekre alkalmaz;

- a tamogatds csOkkentése esetén: a

/'/-\1
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deducting the amount of the reduction
(calculated in proportion to the
seriousness of the substantial errors,
irregularities or fraud or breach of
obligations, in accordance with Article
27.2) from the maximum grant amount
set out in Article 5.1 or from the
maximum EU contribution indicated for
the beneficiary in the estimated budget
{sec Annex 2).

In case of rejection of costs and reduction
of the grant, the revised final grant
amount will be the lower of the two
amounts above.

ARTICLE 6 — ELIGIBLE AND
INELIGIBLE COSTS

0.1 General conditions for costs to be
eligible

‘Eligible costs’ are costs that meet the
following criteria:

(a) for actual costs:

(i) they must be actually incurred by
the beneficiary;

(ii) they must be incurred in the period
set out in Article 3, with the
exception of costs relating to the
submission of the periedic report
for the last reporting period and the
final report (see Article 15);

(iii) they must be indicated in the
estimated budget set out in Annex
2,

(iv) they must be incurred in
connection with the action as
described in  Annex 1 and
necessary for its implementation;

(v} they must be identifiable and
verifiable, in particular recorded in
the Dbeneficiary’s accounts in
accordance with the accounting
standards applicable in the country
where  the  beneficiary  is
established and  with  the
beneficiary’s usual cost accounting
practices;

(vi) they must comply with the

csokkentés Osszegének levonasaval (a
27.2. Cikk szerint a hibak,
szabalytalansagok vagy csalas vagy
kotelezettségszegés  sulyossaganak
ardnydban szémitva), az 5.1. Cikkben
meghatarozott maximalis tamogatasi
Osszegbdl, vagy a becsiilt
koltségvetésben a kedvezményezett
szamdra feltlintetett maximalis unids
hozzajarulasbol (Isd. 2. sz. melléklet).
A koltségek elutasitisa és a tamogatas
csOkkentése esetén a  feliilvizsgalt
végleges tamogatasi Osszeg a fenti két
Osszeg koziil az alacsonyabb lesz.

6. CIKK ELSZAMOLHATO ES NEM
ELSZAMOLHATO KOLTSEGEK

6.1. A koltségek elszamolhatésaganak
altalanos feltételei

Az ,elszamolhaté kiltségek” azok a
koltségek, melyek teljesitik az aldbbi
feltételeket:

(a) tényleges koltségek:

(i) igazolhatoan
kedvezményezettnél,

(ii) a 3. Cikkben meghatarozott idétartam
alatt meriiltek fel kell, az utolso
beszamolasi  idészakra  vonatkozo
idoszakos jelentés és a zarojelentés
benyujtasahoz  kapcsolédd  koltségek
kivételével (Isd. 15. Cikk);

(iii) szerepelnek a 2. sz. melléklet szerinti
tervezett koltségvetésben;

(iv) az 1. sz. mellékletben bemutatott
projekt kapcsdn felmeriiltek fel, és
szilkségesek a megvaldsitasahoz,

(v) azonosithatoknak és ellenodrizhetOknek
kell lennilik, kilénds tekintettel a
kedvezményezett konyvelésében valo
feltlintetésre a  kedvezményezett
orszagaban alkalmazandé szamviteli

felmeriiltek a

standardokkal Gsszhangban, a
kedvezményezett szokasos
koltségelszamolasi gyakorlataval
Osszhangban;

(vi) meg kell felelnilik az addézasra, a

NG
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applicable national law on
taxes, labour and social
security, and
(vii)they must be reasonable,

justified and must comply with
the principle of sound financial
management, in particular
regarding economy and
efficiency;

(b) for unit costs: not applicable;

(¢) for flat-rate costs:

(1) they must be calculated by applying
the flat-rate set out in Annex 2, and

(ii) the costs (actual costs) to which the
flat-rate is applied must comply with the
conditions for eligibility set out in this
Article;

{(d) for lump sum costs: not applicable.

6.2 Specific conditions for costs to be
eligible
Costs are eligible if they comply with the
general conditions (see above) and the
specific conditions set out below, for
each of the following budget categories:

A. direct personnel costs;

B. direct travel and subsistence costs;

C. direct costs of subcontracting;

D. not applicable;

E. other direct costs.

F. indirect costs.
‘Direct costs’ are costs that are directly
linked to the action implementation and
can therefore be attributed to it directly.
They must not include any indirect costs
(see Point F below).

‘Indirect costs’ are costs that are not

directly linked to the  action
implementation and therefore cannot be
attributed directly to it.

A. Direct personnel costs

munkaerére és a szocialis biztonsagra
vonatkozé nemzeti jogszabalyoknak, és
(vii) ésszeriinek, indokoltnak kell lenniiik,
¢s meg kell felelnitk a hatékony ¢s
eredményes pénzigyi gazdalkodas
elvének, kilonés  tekintettel a
gazdasigossigra és a hatékonysagra;

(b) egységkoltségek: nem alkalmazhato;

(c) atalanykoltségek:

(i) a 2. sz. mellékletben meghatarozott
atalany alkalmazésaval kell kiszamitani,
€s

(i) azoknak a koltségeknek (tényleges
koltségeknek), amelyekre az atalanyt
alkalmazzak, meg kell felelniiik az e
Cikkben meghatarozott elszamolhatésagi
feltételeknek;
(d) dsszevont
alkalmazhat6.

koltségek: nem

6.2. A koltségek eclszamolhatosaganak
egyedi feltételei
A Kkoltségek akkor elszamolhatok, ha
megfelelnek az 4ltaldnos feltételeknek
(Isd. fent), és az aldbbi koltségvetési
kategOriakra vonatkozo lent részletezett
egyedi feltételeknek:
kozvetlen személyi kéltségek;
kozvetlen utazasi és tartdzkodasi
koltségek;
kozvetlen alvéllalkozoi kdltségek;
nem alkalmazhato;
egyéb kozvetlen koltségek;

F. kozvetett koltségek;
A ,kozvetlen koltségek™ azok a koltségek,
amelyek kozvetleniil kapcsolédnak a
projekt végrehajtasdhoz, ezért ahhoz
kozvetleniil kotddnek. Nem
tartalmazhatnak  kozvetett koltségeket
(Isd. az alabbi F. pontot).
A kozvetett koltségek” olyan koltségek,
amelyek nem kapcsolodnak kozvetleniil a
projekt  végrehajtasdhoz, ezért nem
kozvetleniil kothetdk hozza.

moQ Wy

A. Kozvetlen személyi koltségek
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Types of eligible personnel costs

A.1 Personnel costs are eligible if they
are related to personnel working for
the beneficiary  under an
employment contract (or equivalent
appointing act} and assigned to the
action (‘costs for employees (or
equivalent)’). They must be limited
to  salaries, social  security
contributions, taxes and other costs
included in the remuneration, if
they arise from national law or the
employment contract (or equivalent
appointing act).

They may also include additional
remuneration for personnel assigned to
the action (including payments on the
basis of supplementary contracts
regardless of their nature), if:

(a) it is part of the beneficiary’s
usual remuneration practices
and is paid in a consistent
manner whenever the same
kind of work or expertise is
required;

(b) the criteria used to calculate
the supplementary payments
are objective and generally
applied by the beneficiary,
regardless of the source of
funding used.

A2 The costs for natural persons
working under a direct contract
with the beneficiary other than an
employment contract or seconded
by a third party against payment
are eligible personnel costs, if:

(a) the person works under the
beneficiary’s instructions
and, unless otherwise agreed
with the beneficiary, on the
beneficiary’s premises;

(b) the result of the work carried
out  belongs to the
beneficiary, and

(¢) the costs are not significantly

Az _elszamolhat6 személyi koltségek

tipusai
A.l A személyi jellegli koltségek akkor

elszamolhatok, ha azok a
kedvezményezettnél dolgozod
munkaszerz6déssel (vagy azzal

egyenériékii  kinevezési  aktussal)

rendelkez$ személyhez kapcsolddnak, a

projekthez rendelnek (,,alkalmazottak,

vagy azzal egyenértékiiek kiltségei®).

Ezeket korlatozni kell a fizetésekre,

tarsadalombiztositasi jarulékokra,

adokra ¢és egyéb, a javadalmazasban
szerepl6 koltségekre, amennyiben azok

a nemzeti jogszabalyokbdl vagy a

munkaszerz6désbdl szarmaznak (vagy

azzal egyenértékl kinevezési aktusbol).
Ezeken feliil elszdmolhatd tovabbi
dijazas is a projektbe bevont személyzet
szaméara  (beleértve a  kiegészitd
szerzodések alapjan torténd kifizetéseket,
jellegiiktol fliggetleniil), amennyiben:

(a) része a kedvezményezett szokasos
javadalmazasi gyakorlatinak, ¢s
kovetkezetes mobdon kertl
kifizetésre, amikor azonos tipusu
munkara vagy szakértelemre van
szlikség;

b) a kiegészitd kifizetések
kiszamitésahoz hasznalt
kritériumok objektivek, és azokat
altaldnosan alkalmazza a
kedvezményezett, fiiggetleniil a
felhasznalt finanszirozasi forrastol.

A.2. A kedvezményezettel megbizasi
szerzodés (de nem munkaszerzodes)

alapjan dolgozé természetes
személyek vagy harmadik fél altal
fizetés ellenében kirendelt
munkavallalék koltségei

elszamolhato személyi kdltségek, ha:

a) a megbizott a kedvezményezett
utasitdsai  szerint dolgozik, és
fészabaly szerint a
kedvezményezett telephelyén;

b) az elvégzett munka eredménye a
kedvezményezett tulajdonat képezi,
és

c) a koltségek nem kiilonboznek

1 ob e
WG



Grant Agreement number: 963286 - Romadesegregation — REC-AG-2020 / REC-RDIS-DISC-AG-

2020

different from those for
personnel performing similar
tasks under an employment
contract with the beneficiary.
Calculation
Personnel costs must be calculated by
the beneficiaries as follows:
{hourly rate
multiplied by
number of actual hours worked on the
action}.
The number of actual hours declared for
a person must be identifiable and
verifiable (see Article 13).

The total number of hours declared in
EU or Euratom grants, for a person for a
year, cannot be higher than the annual
productive hours wused for the
calculattons of the hourly rate.
Therefore, the maximum number of
hours that can be declared for the grant
are:

{number of annual productive hours

for the year (see below)

minus

total number of hours declared by the

beneficiary, for that person for that

year, for other EU or Euratom grants}.
The ‘hourly rate’ is the calculated as
follows:

{actual annual personnel costs for the

person

divided by

number of individual annual

productive hours}.
using the personnel costs and the number
of annual productive hours for each full
financial year covered by the reporting
period concemed. If a financial year is
not closed at the end of the reporting
period, the beneficiaries must use the
hourly rate of the last closed financial
year available.
The ‘number of individual annual
productive hours’ is the fotal actual
hours worked by the person in the year.
It may not include holidays and other
absences (such as sick leave, maternity
leave, spectal leave, etc). However, it

lényegesen a hasonld feladatokat a

kedvezményezettel kotott
munkaszerzodés  alapjan  ellato
személyek koltségeitol.

Szamitas

A személyl koltségek szamitasi modja a
kovetkezé:
{oradij
SZOToZVa
az akcidval ledolgozott tényleges Ordk
szama}.

A Dbejelentett tényleges munkadrak
szaménak azonosithatonak és
ellendrizhetének kell lennie (Isd. 13.
Cikk).
Az EU-s vagy az Euratom
tamogatasokban elszamolt Jsszes
munkadra egy személy esetén egy évre
vonatkoztatva nem lehet magasabb, mint
az oradij kiszdmitasahoz alapul vett éves
aktiv munkadrak szama. Ez alapjan a
tdmogatds terhére  beallithaté  ordk
maximalis szdma:

{az év produktiv ordinak szama (lsd.

alabb)
minusz
a kedvezményezett altal az adott
személy esetén az adott évre

vonatkozoan megadott egyéb oOrak
szdma az EU vagy az Euratom egyéb
tdmogatésaira vonatkozdan}.

Az Horadij” kiszamitasa a
kovetkezbképpen torténik:
{a személy tényleges éves személyi
koltségei
osztva
az éves egyéni aktiv munkadrak
széma},
a személyi jellegli koltségek és az éves
aktiv munkadrik szamanak

felhasznalasaval, minden teljes pénzlgyi
évben, amelyre az érintett jelentési
id6szak vonatkozik. Ha egy pénziigyi évet
a beszamolasi iddszak végéig nem zarnak
le, a kedvezményezetteknek az utolséd
rendelkezésre 4ll6 lezart pénziigyi év
oradijét kell hasznélniuk,

Az egyéni éves aktiv munkadrak szama”
az adott személy &ltal az adott évben

104
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may include overtime and hours spent in
meetings, trainings and other similar
activities.

B. Direct travel and subsistence costs

Travel and subsistence costs (including
related duties, taxes and charges, such as
non-deductible value added tax (VAT)
paid by beneficiaries that are not public
bodies acting as public authority) are
eligible if they are in line with the
beneficiary’s usual practices on travel.

C.Direct costs of subcontracting
(including related duties, taxes and
charges, such as non-deductible value
added tax (VAT) paid by beneficiaries
that areis not public bodies acting as
public authority} are eligible if the
conditions in Article 10.1.1 are met.

D. Direct costs of providing financial
support to third parties
Not applicable

E. Other direct costs
E.1 The depreciation costs of
equipment, infrastructure or
other assets {new or second-hand)
as recorded in the beneficiary’s
accounts are eligible, if they were

purchased in accordance with
Article 9.1.1 and written off in

accordance  with  international
accounting standards and the
beneficiary’s  usual  accounting
practices.

The costs of remting or leasing
equipment, infrastructure or other
assets (including related duties, taxes
and charges, such as non-deductible
value added tax (VAT) paid by

ledolgozott Osszes tényleges o6ra. Nem
tartalmazhatja az lnnepeket ¢és egycb
tavolléteket  (példaul  betegszabadsag,
sziilési szabadsag, killonleges szabadsag
sth.). Tartalmazhatja azonban a tilérakat
és a targyalasokon, képzéseken és mads
hasonlo tevékenységeken toltott orakat.

B. kozvetlen utazasi és tartozkodasi
koltségek

Az utazasi és tartozkodasi koltségek
(ideértve a nem kozigazgatasi szerv
kedvezményezettek altal fizetett
kapcsolodd vamokat, adékat és dijakat,
példaul a nem levonhatd Altalanos
forgalmi adot (AFA)) elszamolhatok, ha
megfelelnek a kedvezményezett szokasos
kikiildetési gyakorlatanak.

C. Az alvillalkezok kozvetlen koltségei
(ideértve a nem kozigazgatdsi szerv
kedvezményezettek altal fizetett
kapcsolodd vamokat, adokat és dijakat,
példdul a nem levenhatd altalanos
forgalmi adét (AFA)) elszamolhatok, ha a
10.1.1. Cikk feltételei teljestilnek.

D. Harmadik feleknek nyujtott
pénziigyi tamogatas kozvetlen koltségei
nem alkalmazhato

E. Egyéb kozvetlen koltségek

E.l A targyi  eszkdzok, az
infrastruktira vagy mas eszkozok
(4 vagy hasznalt) értékcsokkenési
koltségei a kedvezményezett
konyvelésében rogzitett mértékben
elszdmolhatok, amennyiben a 9.1.1.
Cikkel Osszhangban véasaroltdk, és a
nemzetkézi szamviteli standardoknak
¢s a kedvezményezett szokasos
kényvelési gyakorlatanak megfeleléen
keriiltek leirasra.

Targyi eszkozok, infrastruktira vagy

egyéb  eszkdzok  bérleti  vagy
lizingkoltségei (ideértve a nem
kozigazgatasi szerv
kedvezményezettek  altal  fizetett
N3
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beneficiaries that are not public
bodies acting as public authority) are
also eligible, if they do not exceed
the depreciation costs of similar
equipment, infrastructure or assets
and do not include any financing
fees.
The only portion of the costs that will be
taken into account is that which
corresponds to the duration of the action
and rate of actual use for the purposes of
the action.

E.2 Costs of other goods and services

(including related duties, taxes and
charges, such as nondeductible
value added tax (VAT) paid by
beneficiaries that are not public
bodies acting as public authority)
are eligible, if they are purchased
specifically for the action and in
accordance with Article 9.1.1.
Such goods and services include,
for instance, consumables and
supplies, dissemination, protection
~of results, certificates on the
financial statements (if they are
required by the Agreement),
translations and publications.

F. Indirect costs

Indirect costs are eligible if they are
declared on the basis of the flat-rate of
7% of the eligible direct costs (see
Article 5.2 and Points A to E above).

Beneficiaries receiving an operating
grantl financed by the EU or Euratom
budget cannot declare indirect costs for

kapcsolddod vamokat, addkat €s dijakat,
példaul a nem levonhatd forgalmi adét
(AFA)) szintén tamogathatoak, ha nem
haladjdk meg a hasonld berendezések,
infrastruktara vagy eszkOz0k
amortizacios  koltségeit, ¢€és  nem
tartalmaznak finanszirozasi dijakat.
A koltségeknek csak akkora hanyadat
lehet figyelembe venni, amely a projekt
megvalositasi  idoszakaba  esik, és
megfelel a projekt megvaldsitasara
forditott tényleges felhasznalés aranyénak.

E.2 Egyéb termékek és szolgaltatasok

koltségei . (ideértve  a nem
kozigazgatasi szerv
kedvezményezettek  altal  fizetett

kapcsolodd vamokat, adokat és dijakat,
példaul a nem levonhatd forgalmi adot
(AFA)) elszamolhaték, ha azokat
kifejezetten a projekt céljara szerzik be
a 9.1.1. Cikkel dsszhangban.

Ezek a termékek ¢€s szolgaltatasok
példaul a fogybeszkézok é€s a
kellékanyagok, a terjesztés, az
eredmények védelme, a pénzigyi
kimutatasokra vonatkozé igazolasok
(amennyiben a Megéllapodas eldirja
annak sziikségességét), a forditasok €s
a kiadvanyok.

F. Kozvetett koltségek

A kozvetett koltségek akkor
elszamolhatdk, ha azokat az elszamolhatd
kozvetlen koltségek 7%-anak
atalanyOsszege alapjan Aallitjak be (Isd.
5.2. Cikk, és a fenti A — E pontok).

Az EU vagy Euratom koltségvetésébol
finanszirozott mikddési tamogatasban
részesiilé kedvezményezettek  nem

! For the definition, see Article 121(EXb) of Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the
Council of 25 October 2012 on the financial rules applicable to the general budget of the Union and repealing Council
Regulation (EC, Euratom)} No 1605/2002 (OJ L 218, 26.10.2012, p.1) (‘Financial Regulation No 966/2012°). “operating grant’
means direct financial contribution, by way of donation, from the budget in order to finance the functioning of a body which
pursues an aim of general EU interest or has an objective forming part of and supporting an EU policy.

A meghatarozast Isd. az Unié altalanos koltségvetésére alkahnazandé pénziigyi szabalyokro! és az Unio altalanos koltségvetésére
vonatkozd hatalyon kivill helyezésrdl sz616, 2012, oktdber 25-i 966/2012/EU Euratom eurdpai parlamenti és tandcsi rendelet
12}. cikke. (1) bekezdésének b) pontjaban., Az 1605/2002/EK Euratom tandcsi rendelet (HL L 218, 2012.10.26,, 1. o)
(,.966/2012-es koltségveiési rendelet™:. ,miksdési tdmogatas™ kozvellen pénziigyi hozzéjarulas adomédny formajiban, a
koltségvetés olyan testiitet mikodésének finanszirozasa érdekében, amely dltalénos unids érdekit célf kovet, vagy amelynek célja

az EU-politika részét képezi & timogatja.

™
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the period covered by the operating allithatjak be a mikodési tamogatas altal

grant.

6.3 Conditions for costs of affiliated
entities to be eligible

Not applicable

6.4 Ineligible costs

‘Ineligible costs’ are:

(a) costs that do not comply with the
conditions set out above (Article 6.1 to
6.3), in particular:

(i) costs related to return on
capital;

(i) debt and debt service
charges;

(iii) provisions for future losses
or debts;

(iv) interest owed;

(v) doubtful debts;

(vi) currency exchange losses;
(vii)bank costs charged by the
beneficiary’s bank for transfers
from the Commission;

(vili) excessive or reckless
expenditure;

(ix)} deductible VAT;

(x) costs incurred during

suspension of the implementation

of the action (see Article 33);
(xi) in-kind contributions
provided by third parties;

(b) costs declared under another EU
(including

or Euratom grant

lefedett idészak kdzvetett kbltségeit.

6.3. A kapesolt  vallalkozasok
koltségeinek elszamolhatosagi feltételei
Nem alkalmazhato

6.4. Nem tamogathaté koltségek

A .nem tamogathato koltségek” a
kovetkezok:

a) olyan koltségek, amelyek nem felelnek
meg a fenti feltételeknek (6.1-6.3. Cikk),
kiildndsen:

(i) tokemegtériiléssel kapcsolatos
koltségek;

(i) addssag- és adossagszolgalati
dijak;

(i) jovébel veszteségekre vagy
tartozasokra képzett céltartalékok;
(iv) kamattartozas,
(v) vitatott tartozasok;
(vi) arfolyamveszteségek;
(vii) a kedvezményezett bankja éltal a
Bizottsagtol toérténé  atutalasokért
felszamitott banki koltségek;

- (viii) folzott vagy meggondolatlan
kiadasok;

(ix) levonhaté AFA;
(x) a projekt végrehajtadsanak
felfiggesztése  soran  felmeriilt

koltségek (Isd. a 33. Cikk);
(xi) harmadik felek 4altal nyijtott
természetbeni hozzédjarulasok;
b) egy masik EU vagy Euratom tamogatéas
keretében elszamolt koltségek

©

grants awarded by a Member
State and financed by the EU or
Furatom budget and grants
awarded by bodies other than the
Commission for the purpose of
implementing the EU or Euratom
budget); in particular, indirect
costs if the beneficiary is already
receiving an operating grant
financed by the EU or Euratom
budget in the same period,

costs for staff of a national (or
local) admintstration, for
activities that are part of the
administration’s normal activities

(ideértve a tagallamok altal odaitélt és
az EU vagy  az Euratom
koltségvetésébol finanszirozott
tamogatasokat, valamint a Bizottsagtol
eltérd szervek altal odaitélt
timogatasokat az EU vagy az Euratom
koltségvetésének végrehajtasa
céljabdl),  kilondsen az  olyan
id6szakban felmeriilt kdzvetett
koltségek, amikor a kedvezményezett
mar az EU wvagy az Euratom
koltségvetésébdl finanszirozott
mikodési tamogatést kap;

¢) az allami (vagy helyi) kdzigazgatasban

alkalmazottak koltségei olyan
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(i.e. not undertaken only because
of the grant), ‘
(d) costs (especially travel and

subsistence costs) for staff or
representatives of EU
institutions, bodies or agencies;

(e) costs for activities that do not
take place in one of the eligible
countries set out in the call for
proposals — unless approved by
the Commission.

6.5 Consequences of declaration of
ineligible costs

Declared costs that are ineligible will be
rejected (see Article 26).

This may also lead to any of the other
measures described in Chapter 6.

CHAPTER 4 _RIGHTS __AND
OBLIGATIONS OF THE PARTIES

SECTION 1 RIGHTS AND
OBLIGATIONS RELATED TO
IMPLEMENTING THE
ACTION

ARTICLE 7 — GENERAL
OBLIGATION TO PROPERLY
IMPLEMENT THE ACTION

7.1 General obligation to properly
implement the action

The beneficiaries must implement the
action as described in Annex 1 and in
‘compliance with the provisions of the
Agreement and all legal obligations
under applicable EU, international and
national law.

7.2 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its
obligations under this Article, the grant

tevékenységek esetében, amelyek a

kozigazgatas szokasos

tevékenységének részét képezik (azaz
nem csak a tAmogatds miatt valosuinak
meg);

az uniés intézmények, szervek vagy

tigynokségek személyzetének vagy

képviseloinek koltségei (kiilondsen
- utazasi és tartdzkodasi koltségek);

e} azoknak a tevékenységeknek a
koltségei, amelyek nem a palyazati
felhivasban meghatarozott tdmogathato
orszagok egyikében zajlanak - kivéve
azok Bizottsagi jovdhagyasa esetén.

d)

6.5. Jogosulatian koltségek
elszamoldsinak kivetkezményei

A jogosulatlan, elszdmolasra benyujtott
koltségek elutasitasra keriilnek (Isd. 26.

Cikk), melynek kovetkeztében a 6.
Fejezetben  bemutatott  intézkedések

végrehajtaséra keriithet sor.

4. FEJEZET A FELEK JOGAI ES

KOTELEZETTSEGEI

1. SZAKASZ

A PROJEKT
MEGVALOSITASAHOZ
KAPCSOLODO JOGOK ES
KOTELEZETTSEGEK

7. CIKK ALTALANOS
KOTELEZETTSEG A PROJEKT
MEGFELELO MEGVALOSITASARA

7.1. Altalinos kotelezettség a projekt
megfelelé megvalositisara

A kedvezményezetteknek az 1.
mellékletben leirt modon,

SZ.
és a

" Megallapodas rendelkezéseinek, valamint

az alkalmazand6é unids, nemzetkdzi és
nemzeti jogszabalyokban el6irt Osszes
jogi kotelezettségnek megfeleléen kell
megvalositaniuk a projektet.

7.2. A kitelezettségszegés
kivetkezményei

Ha a kedvezményezett megszegi az e
Cikk szerinti barmely kotelezettségét, a

km%
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may be reduced (see Article 27).

Such breaches may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6.

ARTICLE 8 — RESOURCES TO

IMPLEMENT THE ACTION —

THIRD PARTY INVOLVED IN

THE ACTION

The beneficiaries must have the

appropriate resources to implement the

action, If it is necessary to implement

the action, the beneficiaries may:

- purchase goods, works
services (see Article 9);

and

- call upon subcontractors to
implement action tasks
described in Annex 1 (see
Article 10).

In these cases, the beneficiaries retain
sole  responsibility towards  the
Commission and the other beneficiaries
for implementing the action.

ARTICLE 8a —
IMPLEMENTATION OF ACTION
TASKS BY BENEFICIARIES NOT
RECEIVING EU FUNDING

Not applicable

ARTICLE 9 — PURCHASE OF
GOODS, WORKS OR SERVICES

9.1 Rules for purchasing goods, works
or services

9.1.1 If necessary to implement the
action, the beneficiaries may purchase
goods, works or services.

The beneficiaries must make such
purchases ensuring the best value for
money or, if appropriate, the lowest
price. In doing so, they must avoid any
conflict of interests (see Article 20).

The beneficiaries must ensure that the

tamogatasi Osszeg csokkenthetd (Isd. 27.
Cikk).

Az ilyen jogsértések a 6. Fejezetben leirt
egyéb intézkedésekhez is vezethetnek.

8. CIKK A PROJEKT
MEGVALOSITASANAK
FORRASAI A PROJEKTBE
BEVONT HARMADIK FEL

A kedvezményezetteknek rendelkezniik
kell a megfelelé eroforrasokkal a projekt
végrehajtasahoz. Ha a projekt
végrehajtasahoz szikséges, a
kedvezményezettek:

- beszerezhetnek
beruhazasokat ¢&s
(Isd 9. Cikk);

- felkérhetnek alvallalkozokat az 1. sz.
mellékletben leirt feladatok
végrehajtasara (Isd 10. Cikk).

Ezekben az esetekben a
kedvezményezettek kizarolagos
felelosséggel tartoznak a Bizotisag és a
tobbi kedvezményezett felé a projekt
vegrehajtasaért.

arukat, épitési
szolgaltatasokat

8.a. CIKK AZ UNIOS
FINANSZIROZAS NELKULI
KEDVEZMENYEZETTEK
FELADATAINAK
MEGVALOSITASA

Nem alkalmazhato

9. CIKK ARUK, EPITESI MUNKAK

ES SZOLGALTATASOK
BESZERZESE
9.1. Aruk, épitési munkak vagy

szolgaltatasok beszerzésének szabalyai
9.1.1. Ha a projekt megvaldsitasdhoz
sziikséges, a kedvezményezettek
beszerezhetnek arukat, épitési munkakat
vagy szolgaltatasokat.

A kedvezményezetteknek az ilyen
beszerzéseket a legjobb ar-érték arany,
vagy adott esetben a legalacsonyabb ar
biztositasdval  kell  megvaldsitaniuk.
Ennek soran  keriilniik kell az
Osszeférhetetlenséget (1sd 20. Cikk).
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Commission, the European Court of
Auditors (ECA) and the European Anti-
Fraud Office (OLAF) can exercise their
rights under Articles 17 and 18 also
towards their contractors.

9.1.2 Beneficiaries that are ‘contracting
authorities’ within the meaning of
Directive 2004/18/EC? (0r2014/24/EU?)
or ‘contracting entities’ within the
meaning of Directive 2004/17/EC* (or
2014/25/EU°) must comply with the
applicable national law on public
procurement.

9.2 Consequences of non-compliance
If a beneficiary breaches any of its
obligations under Article 9.1.1, the costs
related to the contract concerned will be
ineligible (see Article 6) and will be
rejected (see Article 26).

If a beneficiary breaches any of its
obligations under Article 9.1.2, the grant
may be reduced (see Article 27).

Such breaches may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6.
ARTICLE

A kedvezményezetteknek biztositaniuk
kell, hogy a Bizottsdg, az Eurdpai
Szdmvevoszék (ECA) és az FEurdpai
Csalas Elleni Hivatal (OLAF)
gyakorolhassdk a 17. és 18. cikk szerinti
jogaikat a vallalkozoéikkal szemben is.

9.1.2. A kedvezményezetteknek, amelyek a
2004/18/EK? irdnyelv (vagy 2014/24/EU°),
vagy a 2004/17/EK iranyelv® (vagy
2014/25/EU°%) szerinti ,,ajanlatkér6knek”

mindsiilnek, meg kell felelnilk a
koézbeszerzésre vonatkozo nemzeti
jogszabalyoknak.

9.2, A be nem tartas kovetkezményei

Ha a kedvezményezett megsérti a 9.1.1.
Cikk szerinti kotelezettségeit, az érintett
szerzOdéssel kapcsolatos koltségek nem
tamogathatok (Isd. 6. Cikk), és elutasitasra
kertilnek (1sd. 26. Cikk).

Ha a kedvezményezett megszegi a 9.1.2.
Cikk szerinti kitelezettségeit, a tamogatas
csokkenthetd (1sd. 27. Cikk).

Az ilyen jogsértések a 6. fejezetben leirt
egyéb intézkedésekhez is vezethetnek.

10 w 10. CIKK A PROJEKT
IMPLEMENTATION OF ACTION TEVEKENYSEGEK
TASKS BY SUBCONTRACTORS ALVALLALKOZOK ALTALI

MEGVALOSITASA

10.1 Rules for subcontracting action 10.1. Alvallalkozék bevonasianak
tasks szabalyai
10.1.1 If necessary to implement the 10.1.1. Ha a projekt megvalositasihoz
action, the beneficiaries may award sziikséges, a kedvezményezettek
subcontracts covering the alvallalkozéi szerzédéseket kothetnek,

? Pirective 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on the coordination of procedures for
the award of public work contracts, public supply contracts and public service contracts (OJ L 134,30.04.2004, p. 114).

Az Burdpai Unié és a Tandes koordindlasardl az &pitési berubdzasra, az Arubeszerzésre és a szolgiltatdsnyijtasra irdnyuld
kozbeszerzési szerzdések odaitélésére vonatkozd eljarasokrd] szo16 2004/18/EK. Furdpai Parlament és a Tandcs irdnyelv (2004.
marcius 31.) (HL L 134.,2004.4.30., 114. 0.).

} Directive 2014/24/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on public procurement and repealing
Directive 2004/18/EC (OJ L 94, 28.3.2014, p. 65).

Az Eurdpai Parlament és a Tandcs 2014/24/EU iranyelve (2014, februar 26.) a kizbeszerzéseketl és a 2004/18/EK irdnyelv
hatalyon kivil helyezésérol (HL L 94., 2014.3.28,,63. 0.}

4 Directive 2004/17/EC of the Furopean Parliament and of the Council of 31 March 2004 coordinating the procurement
procedures of entities operating in the water, energy, transport and postal services sectors (O] L 134, 30.04.2004, p. 1}.
Az Furdpai Parlament és a Tandcs 2004. mércius 31-i 2004/17/EK irdnyelve a kozbeszerzés dsszehangoldsarol a viziigyi,
encrgiaipari, kozlekedési és postai szolgaltatasi szektorban mitkodd szervezetek eljarasai (BI. 1. 134., 2004430, 1. 0.}.

*Directive 2014/25/EU of the European Parliament and of the Coumcil of 26 February 2014 on procurement by entities operating
in the watet, energy, transport and postal services sectors and repealing Directive 2004/17/EC (OJ L. 94, 28.3.2014, p. 243).

A viz, az energia, a kdzlekedés és a postai szolgaltatasok teritletén tevékenyked® jogalanyok kézbeszerzéseirdl, ¢s a 2004/17/EK
iranyelv hatalyon kiviil helyezésérdl szdld 2014/25/EU Eurdpai Parlament és a Tandcs 2014. februar 26-1 irdnyelve (HL L 94.,
2014.3.28., P. 243).
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implementation of certain action tasks
described in Annex 1.

Subcontracting may cover only a limited
part of the action.

The beneficiaries must award the
subcontracts ensuring the best value for
money or, if appropriate, the lowest
price. In doing so, they must avoid any
conflict of interests (see Article 20).

The tasks to be implemented and the
estimated cost for each subcontract must
be set out in Annex 1 and the total
estimated costs of subcontracting per
beneficiary must be set out in Annex 2.

The Commission may however approve
subcontracts not set out in Annex 1 and 2
without amendment (see Article 39), if:

- they are specifically justified in
the periodic technical report and

- they do not entail changes to the
Agreement which would call into
question the decision awarding
the grant or breach the principle
of equal treatment of applicants.

The beneficiaries must ensure that the
subcontracted work is performed in one
of the eligible countries set out in the call
for proposals (‘place of performance
obligation”) unless  otherwise
approved by the Commission.

The beneficiaries must ensure that the
Commission, the European Court of
Auditors (ECA) and the European Anti-
Fraud Office (OLAF) can exercise their
rights under Articles 17 and 18 also
towards their subcontractors.

10.1.2 The beneficiaries must ensure that
their obligations under Articles 20, 21,
22 and 30 also apply to the

subcontractors.
Beneficiaries that are ‘contracting
authorities’ within the meaning of

Directive 2004/18/EC (or 2014/24/EU)
or ‘contracting entities’ within the

amelyek az 1. mellékletben leirt egyes
feladatok végrehajtasara vonatkoznak.

Az  alvillalkozok csak a  projekt
korlétozott részére terjedhetnek ki,

A kedvezményezetteknek a legjobb ar-
érték aranyt, vagy adott esetben a
legalacsonyabb darat figyelembe véve kell
az alvallalkozokat kivalasztaniuk. Ennek
soran keriilnitik kell az
Osszeferhetetlenséget (1sd. 20. Cikk).

Az elvégzendd munkarészeket és az egyes
alvallalkozék becsiilt koltségeit az 1. sz.

melléklet szerint kell meghatarozni,
valamint a teljes kiszerz6dott

kedvezményezettenkénti becsiilt kdltséget
pedig a 2. sz melléklet szerint kell
meghatdrozni. A Bizottsdg azonban a
Megéllapodas modositasa nélkiil
jovéhagyhatja az 1-2. sz. mellékletekben
nem szerepld alvallalkozdi szerzodéseket
(1sd. 39. Cikk), amennyiben:

- kifejezetten indoklasra kerilnek az

iddszaki szakmai beszamoloban, €s

- nem vonjak maguk utan a Megallapodés

olyan modositasat, amely
megkérddielezné a tamogatds
odaitélésérol sz6lo  dontést, vagy

megsértené a palyazékkal szembeni

egyenld bandsmod elvét,
A kedvezményezeticknek biztositaniuk
kell, hogy az kiszerzddott munkarész az
gjanlattételi  felhivasban meghatarozott
tamogathaté orszagok valamelyikében
keriiljon teljesitésre (,.teljesitési helyszinre
vonatkozé kotelezettség™), kivéve ha a
Bizottsag ettdl eltéroen nem rendelkezik.
A kedvezményezetteknek biztositaniuk
kell, hogy a Bizottsdg, az Eurdpai
Szamvevdszék (ECA), és az BEurdpai
Csalas Elleni Hivatal (OLAF)
gyakorolhassdk a 17-18. Cikkek szerinti
jogaikat az alvallalkozoikkal szemben is.

10.1.2. A kedvezményezetteknek
biztositaniuk kell, hogy a 20-22. és 30.
Cikkek szerinti kotelezettségeik az

alvallalkozokra is vonatkozzanak.

Azoknak a kedvezményezetteknek, akik a
2004/18/EK iranyelv (vagy 2014/24/EU)
értelmében »ajanlatkérok™-nek
mindsiilnek, vagy a 2004/17/EK iranyelv

e
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meaning of Directive 2004/17/EC (or
2014/25/EU) must comply with the
applicable national law on public
procurement.

10.2 Consequences of non-compliance
If a beneficiary breaches any of its
obligations under Article 10.1.1, the
costs related to the subcontract
concerned will be ineligible (see Article
6) and will be rejected (see Article 26).

If a beneficiary breaches any of its
obligations under Article 10.1.2, the
grant may be reduced (see Article 27).
Such breaches may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6.

ARTICLE 11 —
IMPLEMENTATION OF ACTION
TASKS BY AFFILIATED ENTITIES
Not applicable

ARTICLE 11a — FINANCIAL
SUPPORT TO THIRD PARTIES

11a.1 Rules for providing financial
support fo third parties

Not applicable

11a.2 Financial support in the form of
prizes

Not applicable

11a.3 Consequences of non-
compliance

Not applicable

SECTION 2 RIGHTS AND
OBLIGATIONS RELATED TO THE
GRANT ADMINISTRATION

ARTICLE 12 — GENERAL
OBLIGATION TO INFORM

12.1 General obligation to provide
information upon request

The beneficiaries must provide — during
implementation of the action or
afterwards and in accordance with article
25.2 — any information requested in

(vagy 2014/25/EU)
Lajanlatkér6k”, meg kell
kOzbeszerzésre  vonatkozé
jogszabalyokban foglaltaknak.

értelmében  vett
felelnitik a
nemzeli

10.2. A be nem tartas kivetkezményei
Ha a kedvezményezett megszegi a 10.1.1.
Cikk szerinti kotelezettségeit, az érintett
alvéllalkoz6i szerzddéssel kapcsolatos
koltségek nem lesznek tdmogathatdk (lsd.
6. Cikk), és elutasitdsra keriilnek (lsd. 26.
Cikk). ‘

Ha a kedvezményezett megszegi a 10.1.2.
Cikk szerinti kdtelezettségeit, a tamogatas
cstkkentheto (1sd. 27. Cikk).

Az ilyen jogsértések a 6. Fejezetben leirt
egyéb intézkedésekhez is vezethetnek.

11. CIKK A PROJEKT FELADATOK
LEANYVALLALATOK  ALTALI
MEGVALOSITASA Nem alkalmazhato

11a. CIKK PENZUGYI TAMOGATAS
BIZTOSITASA HARMADIK FELNEK

11a.1. Harmadik félnek
pénziigyi tamogatas szabailyai
Nem alkalmazhato

11a.2, Pénziigyi tAmogatis nyeremény
formajaban

Nem alkalmazhato

11a.3. A be nem tartas kivetkezményei
Nem alkalmazhato

nyujtott

2.SZAKASZ

A TAMOGATAS
ADMINISZTRACIOJAVAL ‘
KAPCSOLATOS JOGOK ES
KOTELEZETTSEGEK

12 CIKK -  ALTALANOS
TAJEKOZTATASI
KOTELEZETTSEG

12.1  Altalinos, kérésre torténd

tajékoztatasi kitelezettség

A kedvezményezetteknek meg kell adniuk
- a projekt végrehajtasa sordn vagy azt
kovetben, valamint a 25.2. Cikkel
Osszhangban - a koltségek

2.

16
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order to verify eligibility of the costs,
proper implementation of the action and
compliance with the other obligations
under the Agreement.

12.2 Obligation to keep information
up to date and to inform about events
and circumstances likely to affect the
Agreement

Each beneficiary must keep information
stored in the Participant Portal
Beneficiary Register (via the electronic
exchange system; see Article 36) up to
date, in particular, its name, address,
legal representatives, legal form and
organisation type.

Each beneficiary must immediately
inform the coordinator — which must
immediately inform the Commission and
the other beneficiaries — of any of the
following:

(a) events which are likely to affect
significantly or delay the implementation
of the action or the EU’s financial
interests, in particular:

(i) changes in its legal, financial,
technical, organisational or ownership
situation

(b) circumstances affecting:

(1) the decision to award the grant or
(ii) compliance with requirements under
the Agreement.

12.3 Consequences of non-compliance
If a beneficiary breaches any of its
obligations under this Article, the grant
may be reduced (see Article 27).

Such breaches may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6.

ARTICLE 13 —  KEEPING
RECORDS — SUPPORTING
DOCUMENTATION

13.1 Obligation to keep records and
other supporting documentation

elszamolhatésaganak, az  intézkedés
megfeleld  végrehajtasinak és  a
megéallapodas szerinti egycb
kotelezettségeknek  vald  megfelelés

igazolasa érdekében kért informéciokat.

12.2 Az informiciék naprakészen
tartasanak é a  Megallapodast
valosziniisithetoen befolyasold

eseményekrol és koriilményekrdl valo
tajékoztatas kotelezettsége

Minden kedvezményezettnek naprakészen
kell tartania a Participant Portal
Beneficiary Register-ben (az elektronikus
kommunikacios rendszeren keresztiil; 1asd
a 36. cikket) tarolt informaciokat,
kiildndsen a nevét, cimét, jogi képviseldit,
jogi formdjat és szervezeti tipusat.

Minden kedvezmeényezettnek
haladéktalanul  tdjékoztatnia kell a
koordinatort - amelynek haladéktalanul
tajékoztatnia kell a Bizottsagot és a tobbi

kedvezményezettet - a  kovetkezdk
barmelyikérol:

a) események, amelyek
valosziniisithetéen jelentOsen

befolyasoljak vagy késleltetik a projekt
megvalositasat vagy az EU pénzigyi
érdekeit, kiilondsen:

(i) jogi, pénzigyi, szakmai, szervezeti
vagy tulajdonosi helyzetének valtozasai
b) a kovetkezbket érintd koriilmények:

(i) a tidmogatds odaitélésérél sz6lo
hatérozat vagy

(i) a megallapodéasban foglalt
kovetelményeknek vald megfelelés.

12.3 A kotelezettségszegés
kivetkezményei

Ha a kedvezményezett megszegi az e cikk
szerinti kotelezettségeit, a tamogatas
cstkkenthett (lasd a 27. cikket).

Az ilyen jogsértések a 6. fejezetben leirt
egyéb intézkedésekhez is vezethetnek.

13. CIKK - NYILVANTARTAS -
ALATAMASZTO DOKUMENTACIO

13.1 Nyilvantartas vezetésének és egyéb
alatamaszto dokumentamok
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The beneficiaries must — for a period of
five years after the payment of the
balance -— keep records and other
supporting documentation in order to
prove the proper implementation of the
action and the costs they declare as
eligible.

They must make them available upon
request (see Article 12) or in the context
of checks, reviews, audits or
investigations (see Article 17).

If there are on-going checks, reviews,
audits, investigations, litigation or other
pursuits of claims under the Agreement
(including the extension of findings; see
Articles 17), the beneficiaries must keep

the records and other supporting
documentation until the end of these
procedures,

The beneficiaries must keep the original
documents. Digital and digitalised
documents are considered originals if
they are authorised by the applicable
national law. The Commission may
accept non-original documents if they
considers that they offer a comparable
level of assurance.

13.1.1 Records and other supporting
documentation on the technical
implementation

The beneficiaries must keep records and
other supporting documentation on the
technical implementation of the action,
in line with the accepted standards in the
respective field.

13.1.2 Records and other
documentation to support the costs
declared

The beneficiaries must keep the records
and documentation supporting the costs
declared, in particular the following:

(a) for actual costs: adequate
records and other supporting
documentation to prove the costs

declared, such as contracts, subcontracts,
invoices and accounting records. In

rendelkezésre tartasanak kitelezettsége
A kedvezményezetteknek  — a
zarokifizetés utédn &t ¢évig ~ meg kell
Orizniiik a nyilvantartidsokat és egyéb
alatdmaszté  dokumentumokat  annak
érdekében, hogy bizonyitsdk a projekt
megfelelé megvalositasat és az altaluk

elszamolt koltségeket.
Kérésre (lasd a 12. cikket) vagy
ellenOrzések, feliilvizsgalatok, auditok

vagy vizsgalatok soran (lasd a 17. cikket)
hozzaférhetdvé kell tennitik oket.

Ha a Megallapodast érinté ellentrzések,
feliilvizsgalatok, auditok, vizsgalatok,
peres tgyek vagy egyéb kovetelések
vannak folyamatban (ideértve a vizsgilati
eredmények kiterjesztését; lasd a 17.
cikket), a kedvezményezetteknek a
nyilvantartisokat és az egyéb igazolo
dokumentumokat ezek lezarultiig meg
kell 6rizniiik.

A kedvezményezettecknek meg kell
Oriznilik az eredeti dokumentumokat. A
digitalis és digitalizdlt dokumentumok
akkor tekintendék eredetinek, ha az
alkalmazandé nemzeti  jogszabalyok
elismerik Oket. A Bizottsdg elfogadhat
nem eredeti dokumentumokat, ha Ggy itéli
meg, hogy megfeleld szintli bizonyossagot
nytjtanak.

13.1.1  Nyilvintartasok és egyéb
alatamaszté dokumentumok a szakmai
megvaldsitasrol :

A kedvezményezetteknek
nyilvantartasokat kell vezetniiik és egyéb
alatamaszto dokumentumokat
rendelkezésre tartaniuk a projekt szakmai
megvalositasardl, az adott teriileten
elfogadott normékkal dsszhangban.

13.1.2 Nyilvintartaisok ¢és  egyéb
dokumenticio az elszamolt koltségek
alatamasztasara

A kedvezményezetteknek nyilvantartast és
dokumentaciét kell vezetniiik, amelyek
alatamasztjak az elszamolt koltségeket,
kiilonos tekintettel a kvetkezdkre:

a) tényleges  koltségek  esetében:
megfelelé nyilvantartasok ¢és egyéb
igazold dokumentumok az elszadmolt
koltségek  igazoldsara, mint péidaul
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addition, the beneficiaries’ usual cost
accounting practices and internal control
procedures  must  enable  direct
reconciliation between the amounts
declared, the amounts recorded in their
accounts and the amounts stated in the
supporting documentation;

(b) for unit costs: not applicable;
(c) for flat-rate costs: adequate
records and other supporting

documentation to prove the eligibility of
the costs to which the flat-rate is applied.
The beneficiaries do not need to identify
the costs covered or provide supporting
documentation (such as accounting
statements) to prove the amount declared
at a flat-rate.

(d) for lump sum costs: not
applicable.

In addition, for personnel costs
(declared as actual costs), the

beneficiaries must keep time records for
the number of hours declared. The time
records must be in writing and approved
by the persons working on the action and
their supervisors, at least monthly. In the
absence of reliable time records of the
hours worked on the action, the
Commission may accept alternative
evidence supporting the number of hours
declared, if it considers that it offers an
adequate level of assurance.

As an exception, for persons working
exclusively on the action, there is no
need to keep time records, if the
beneficiary signs a  declaration
confirming that the persons concerned
have worked exclusively on the action.

13.2 Consequences of non-compliance
If a beneficiary breaches any of its

obligations under this Article, costs
insufficiently substantiated will be

szerzOdések, alvallalkozoi szerzédések,
szamlak és konyvelési nyilvantartisok.
Ezenkivill a kedvezményezettek szokasos
koltségelszamolasi gyakorlatanak és a
belsé ellendrzési eljarasoknak lehetéveé
kell tennitik a kbzvetlen megfeleltetést az
elszamolt Osszegek, a konyvelésben
rogzitett Osszegek ¢és az alatamasztd
dokumentacioban feltlintetett Gsszegek
kdzott;

b) egységkoltségek
alkalmazhatd;

¢) atalanykoltségek esetében: megfeleld
nyilvantartasok ¢€s egyéb alatimasztd
dokumentumok az ataldny elszamolassal
érintett  koltségek tamogathatosaganak
igazolasara. A kedvezményezetteknek
nem kell beazonositaniuk az atalany
elszamolassal fedezett kéltségeket, és nem
kell igazolé dokumentumokat (példaul
szamviteli kimutatasokat) benyujtaniuk az
Osszegszeriiség igazolasara.

d) atalanydsszegli koltségek esetében:
nem alkalmazhato.

Ezen feliil, a személyi jellegh (tényleges
koltségkeént bejelentett) koltségek
esetében a kedvezményezetteknek
munkaidd nyilvantartast kell vezetnilik az
elszamolt o6rdk szamardl. A munkaidd-
nyilvantartast irasban kell elkésziteni, és
azt legalabb havonta jova kell hagyni a
projekten dolgozok és feletteseik altal.

esetében: nem

Megbizhaté  munkaidé  nyilvantartas
hidnydban a Bizottsag eclfogadhatja az
elszamolt  o6rdk  szdmat  aldtamasztd

alternativ igazolasokat, ha gy itéli meg,
hogy megfeleld szinti bizonyossagot

kinal.

Kivételként a kizardlag a projekten
dolgozé szemeélyek eset€ében nincs
sziikség munkaido nyilvantartasok
vezetésére, ha a  kedvezményezett

nyilatkozatot ir ald, amely megerdsiti,
hogy az érintett személyek kizardlag a
projekten dolgoztak.
13.2 A
kovetkezményei
Ha a kedvezményezett megszegi az e cikk
szerinti kotelezettségeit, az elégteleniil
alatdmasztott koltségek nem lesznek

kotelezettségszegés
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ineligible (see Article 6) and will be
rejected (see Article 26), and the grant
may be reduced (see Article 27).

Such breaches may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6.

ARTICLE 14 — SUBMISSION OF
DELIVERABLES

14.1 Obligation to submit deliverables

The coordinator must submit:

The ‘deliverables’ identified in Annex
1, in accordance with the timing and
conditions set out in it.

14.2 Consequences of non-compliance

If the coordinator breaches any of its
obligations under this Article, the
Commission may apply any of the
measures described in Chapter 6.

ARTICLE 15 — REPORTING -
PAYMENT REQUESTS

15.1 Obligation to submit reports

The coordinator must submit to the
Commission (see Article 36) the
technical and financial report(s) set out
in this Article. These reports include the
request(s) for payment and must be
drawn up using the forms and templates
provided in the electronic exchange
system (see Article 36).

15.2 Reporting periods

The action is divided into the following
‘reporting periods’:

-RP1: from month 1 to month 12

- RP2: from month 13 to month 24

15.2a Request(s) for further pre-
financing payment(s)
Not applicable

15.3 Periodic reports — Requests for
interim payments

tamogathatok (lasd a 6. cikket), ¢és
elutasitisra keriilnek (lasd a 26. cikket), és
a tamogatis csokkentheté (lasd a 27.
cikket).

Az ilyen jogsértések a 6. fejezetben leirt

“egyéb intézkedésekhez is vezethetnek.

14 CIKK -~ KOTELES PELDANYOK
BENYUJTASA |

14.1 A kiteles
benyujtasanak koitelezettsége
A koordinatornak be kell ny(jtania:

Az 1. mellékletben meghatérozott
,.teljesitéseket”, az abban meghatérozott
id6zitésnek ¢€s feltételeknek megfelelden.

példanyok

14.2 A
kovetkezményei
Ha a koordinator megsérti az e cikk
szerinti  kotelezettségeit, a Bizottsag
barmelyik, a 6. fejezetben leirt intézkedést
foganatosithatja.

kotelezettségszegés

15, CIKK = JELENTESTETEL,
KIFIZETESI KERELMEK

15.1 A jelentéstételi kotelezettség

A koordinatomak be kell nyijtania a
Bizottsaghoz (lasd a 36. cikket) az ¢
cikkben meghatarozott szakmai é&s
pénziigyi jelentéseket. Ezek a jelentések
tartalmazzdk a  fizetési  kérelmet
(kérelmeket), és azokat az elektronikus
kommunikiciés rendszerben fellelhetod
firlapok és sablonok felhasznaldsaval kell
elkésziteni (lasd a 36. cikket).

15.2 Jelentéstételi idészakok

A projekt a kovetkezd jelentéstételi
id6szakokra” oszlik:

-RP1: az 1. honaptol a 12. honapig

- RP2: a 13. honaptdl a 24, hénapig

15.2a Tovabbi
kérelem (ek)
Nem alkalmazhato

eléfinanszirozisi

15.3 Idoszakos jelentések - I1dékozi
kifizetési kérelmek
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The coordinator must submit a periodic
report within 60 days following the end
of each reporting period.

The periodic report must include the
following:

(a) a ‘periodic technical report’
containing:
(i) an explanation of the work

carried out by the beneficiaries;

(ii} an overview of the progress
towards the objectives of the action,
including milestones and deliverables
identified in Annex 1.

This report must include explanations
justifying the differences between work
expected to be carried out in accordance
with Annex 1 and that actually carried
out;

(iii)  a summary for publication by the
Commission: not applicable;

(iv)  the answers to the
‘questionnaire’: not applicable;

{(b) a ‘periodic financial report’
containing;

(i) an ‘individual financial statement’
(see Annex 4) from each beneficiary, for
the reporting period concerned.

The individual financial statement must
detail the eligible costs (actual costs and
flat-rate costs; see Article 6) for each
budget category (see Annex 2).

The beneficiaries must declare all
eligible costs, even if — for actual costs
and flat-rate costs — they exceed the
amounts indicated in the estimated
budget (see Amnex 2). Amounts which
are not declared in the individual
financial statement will not be taken into
account by the Commission.

If an individual financial statement is not
submitted for a reporting period, it may
be included in the periodic financial
report for the next reporting period.

The individual financial statements of the
last reporting period must also detail the
receipts of the action (see Article 5.3.3).

A koordinitornak iddészakos jelentést kell
benytdjtania az egyes jelentési idészakok
végét kovetd 60 napon belill.

Az idoszakos jelentésnek a kivetkezdket
kell tartalmaznia:

a) ,.idoszakos szakmai jelentés”, amely a
kovetkezoket tartalmazza:

(i) a kedvezményezettek altal elvégzett
tevékenységek leirasa;

(ii) a projekt célkitiizéseinek
megvaldsitasanak attekintése, beleértve az
1. mellékletben beazonositott

mérfoldkoveket és eredményeket.

A jelentésnek ki kell térnie az 1. melléklet
szerinti tervezett és a ténylegesen
elvégzett tevékenységek kdzotti
kilonbségek magyardzatara, amelyek
igazoljak a kiilonbségeket;

(iii) a Bizottsag altal kozzéteendd
Osszefoglald: nem alkalmazhato,

(iv) a ,kérddiv’-re adott valaszok: nem
alkalmazhato;

b) ,,iddszakos pénziigyi jelentés”, amely
a kdvetkezodket tartalmazza:

(1) minden egyes kedvezményezett
~egyedi pénziigyi kimutatasa” (lasd a 4.
mellékletet) az érintett jelentési idszakra
vonatkozdan.

Az egyedi pénzigyt kimutatisnak
részleteznie  kell az  elszamolhato
koltségeket (tényleges és

atalanykoltségek; lasd a 6. cikket) minden

koltségvetési  kategoridra  vonatkozodan
(lasd a 2. mellekletet).
A kedvezmeényezetteknek minden

tamogathato koltséget el kell szdmolniuk,

meég akkor is, ha - a tényleges és
atalanykélisegek tekintetében -
meghaladjak azok a tervezett
kiltségvetésben  feltiintetett  Gsszegeket

(lasd a 2. mellékietet). Az egyedi pénziigyi
kimutatasban nem szerepll Osszegeket a
Bizottsag nem veszi figyelembe.

Ha egy pénziigyi beszamolot nem
nyujtanak be egy beszamoldsi idGszakra,
akkor az a kovetkezé beszamoldsi
idészakra vonatkozé iddszakos pénziigyi
beszamoloba is bekeriilhet.

Az utolso beszamoldsi idoszak egyedi
pénziigyi  kimutatasainak  reszletesen
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Each beneficiary must certify that:

- the information provided is full,
reliable and true;

~ the costs declared are eligible (see
Article 6);

- the costs can be substantiated by
adequate  records and supporting
documentation (see Article 13) that will
be produced upon request (see Article
12) or in the context of checks, reviews,
audits and investigations (see Article
17), and

- for the last reporting period: that all
the receipts have been declared (see
Article 5.3.3);

(ii)  an explanation of the use of
resources and the information on
subcontracting (see Article 10) from
each beneficiary, for the reporting

period concerned;
(iii)  not applicable;
(iv) a ‘'periodic summary financial

statement’, created automatically by the
electronic exchange system,
consolidating the individual financial
statements for the reporting period
concerned and including — except for
the last reporting period — the request
for interim payment;

(v) a ‘certificate on the financial
statements’ (drawn up in accordance
with Annex 5) for each beneficiary, if:

- it requests an EU contribution of
EUR 325 000 or more as
reimbursement of actual costs and

- the maximum EU contribution
indicated, for that beneficiary, in the
estimated budget (see Annex 2) as
reimbursement of actual costs is
EUR 750 000 or more.

15.4 Final report — Request for
payment of the balance

In addition to the periodic report for the
last reporting period, the coordinator
must submit the final report within 60

tartalmazniuk kell a projekt bevételeit is
(lasd az 5.3.3. Cikket).

Minden kedvezményezettnek

kell, hogy:

- @ megadott informdciok
megbizhatoak és igazak;

- a bejelentett kiltségek tamogathatok
(lasd a 6. cikket);

- a koltségeket megfeleld kimutatdasokkal
és aldtamaszto dokumentumokkal (ldsd
13. cikk) lehet alatamasztani, amelyeket
kérésre (ldsd 12. cikk) vagy ellendrzések,
Jeliilvizsgalatok, auditok és vizsgalatok

igazolnia

teljesek,

soran (lasd 17. cikk) rendelkezésre
bocesdtanak, és
- az utolsé jelentési  idoszakra

vonatkozoan: az dsszes bevétel bevallasra
keriilt (Iasd az 5.3.3. cikket);

(ii.) a  forrdsok  felhasznéldsénak
magyardzata ¢és az  alvallalkozok
bevonasara vonatkozo informaciok (lasd a
10. cikket) minden kedvezményezett
részérdl az érintett jelentési idG6szakra
vonatkozoan;

(iii) nem alkalmazhato;

(iv) idGszakos Osszegzbé pénziigyi
kimutatas”, amelyet az elektronikus
informacios rendszer automatikusan hoz
létre, ¢és amely Osszegzi az érintett
beszamolasi idészak egyedi pénziigyi
kimutatisait, ¢s amely tartalmazza - az
utolsé beszamolasi idészak kivételével -
az 1d6koz kifizetés iranti kérelmet;

(v) ,,.bizonylat a pénziigyi kimutatdsokr6l”
(az 5. mellékletnek megfeleléen kiadllitva)
minden kedvezményezett szamara, ha:
325 000 EUR vagy annal nagyobb
unios hozzajarulas kifizetését kéri a
tenyleges kéliségek megtéritésekent, és

az adott kedvezményezett esetén a
tervezett koltségvetésben (lasd a 2.
mellékletet) a  tényleges  kiltségek
megtéritéseként  feltiintetett  maximadalis

unios hozzajarulas legalabb 750 000
EUR.

15.4 Zaréjelentés, A zarokifizetésére
vonatkozé kérelem

Az utolsé  beszdmoldsi  idfszakra
vonatkozo iddszakos jelentés mellett a
koordinatornak az utolso beszamolasi

3
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days following the end of the last
reporting period.

The final report must include the
Jfollowing:

(@) a ‘final technical report’ with a
summary for publication containing:

(1) an overview of the results and
their dissemination;

(i) the conclusions on the action;

(iii)  not applicable,

(b) a ‘final financial report’ containing a
‘final summary financial statement’,
created automatically by the electronic
exchange system, consolidating the
individual financial statements for all
reporting periods and including the
request for payment of the balance

15.5 Information on cumulative
expenditure incurred

Not applicable

15.6 Currency for financial statements
and conversion into euro

Financial statements must be drafted in
euro.

Beneficiaries with accounting
established in a currency other than the
euro must convert the costs recorded in
their accounts into euro, at the average of
the daily exchange rates published in the
C series of the Official Journal of the
European Union, calculated over the
corresponding reporting period.

If no daily euro exchange rate is
published in the Official Journal of the
European Union for the currency in
question, they must be converted at the
average of the monthly accounting rates
published on the Commission’s website,

calculated over the corresponding
reporting period.
Beneficiaries with accounting

established in euro must convert costs
incurred in another currency into euro
according to their usual accounting
practices.

iddszak végét koveté 60 napon beliil be
kell nyujtania a zarojelentést.

A zdrdjelentésnek a kivetkezGket kell
tartalmaznia:

a) ,,szakmai zdrojelentés”, kozzétételi

osszefoglaloval, amely a kovetkezbket
tartalmazza:
(i) az eredmények dattekintése és
terjesztéstik;

(ii} a projekt megvalositasabol levont
kévetkeztetések;

(iii) nem alkalmazhato;

b) az elektronikus penziigyi
kommunikdcios rendszer altal
automatikusan  Ilétrehozott  végleges
peénziigyi  kimutatast tartalmazo  zaro
pénziigyi beszamolo, amely dsszegzi- az
egyedi pénziigyi kimutatdsokat az Osszes
beszdmoldsi idészakra vonatkozoan, és
magaban  foglalja a  zarokifizetésre
vonatkozo kérelmet.

15.5 Informacié a felmeriilt Gsszesitett
kiadasokrol

Nem alkalmazhato

15.6 A pénziigyi kimutatasok pénzneme
€s az eurdra térténé atvaltas

A pénziigyi kimutatisokat eurdban kell
elkésziteni.

Azoknak a  kedvezményezetieknek,
akiknek az elszamolasa eurdtol eltéré
pénznemben tdrténik, a szdmldjukon
nyilvantartott koltségeket eurdra kell
atvaltaniuk, az Europai Unié Hivatalos
Lapjanak C sorozatdban kozzétett napi
atvaltasi arfolyamok az adott jelentési
idGszakra szamitott 4tlagaval.

Ha az Eurdpai Unidé Hivatalos Lapjaban
nem tesznek kézzé napi eurdarfolyamot a
szoban forgd pénznemre vonatkozoan,
akkor azokat a Bizottsdg honlapjan
kozzétett havi szamviteli arfolyamoknak a
megfelelé jelentési iddszakra szamitott
atlagara kell atszamitani.

Azoknak a  kedvezményezetteknek,
akiknek az elszamolasa eurdban van, a
szokdsos  konyvelési  gyakorlatuknak
megfeleléen kell atvaltaniuk az olyan
koltségeiket, amelyek egy  masik
pénznemben merliltek fel.

g M
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15.7 Language of reports
All  report(s) (including financial

statements) must be submitted in the
language of the Agreement.

15,8 Consequences of non-compliance
If the report(s) submitted do not comply
with this Article, the Commission may
suspend the payment deadline (see
‘Article 31) and apply any of the other
measures described in Chapter 6.

If the coordinator breaches its obligation
to submit the report(s) and if it fails to
comply with this obligation within 30
days following a written reminder, the
Commission may terminate the
Agreement (see Article 34) or apply any
of the other measures described in
Chapter 6.

ARTICLE 16 — PAYMENTS AND
PAYMENT ARRANGEMENTS

16.1 Payments to be made

The following payments will be made to

the coordinator:

- apre-financing payment;

- one or more interim payments, on the
basis of the request(s) for interim
payment (see Article 15), and

- one payment of the balance, on the
basis of the request for payment of
the balance (see Article 15).

16.2 Pre-financing payment(s)
Amount

The aim of the pre-financing is to
provide the beneficiaries with a float.

It remains the property of the EU until
the payment of the balance.

The amount of the pre-financing
payment will be EUR 213,614.14 (two
hundred and thirteen thousand six
hundred and fourteen EURO and
fourteen eurocents).

The Commission will — except if
Article 32 applies — make the pre-
financing payment to the coordinator
within 30 days from the accession of all

15.7 A jelentések nyelve

Minden jelentést (beleértve a peénziigyi
kimutatasokat is) a megéllapodas nyelvén
kell benydjtani.
15.8 A
kiovetkezményei
Ha a benyujtott jelentés (ek) nem felelnek
meg ennek a cikknek, a Bizottsag
felfiiggesztheti a fizetési hataridét (lasd a
31. cikket), és alkalmazhatja a 6.
fejezetben leirt egyéb intézkedések
barmelyikét.

Ha a koordinitor megsérti a jelentés (ek)
benyujtasara vonatkozé kotelezettségét, €s
ha az frasbeli emlékeztet6t koveté 30
napon belil nem tesz eleget ennek a
kotelezettségének, a Bizottsag
felmondhatja a megallapodast (lasd a 34.
cikket), vagy alkalmazhatja barmelyik a 6.
fejezetben leirt egyéb intézkedést.

kitelezettségszegés

16. CIKK KIFIZETESEK ES
KIFIZETESI REND '
16.1 Kifizetendok

A kovetkez$ kifizetések teljesiilnek a
koordinator felé:

- eléfinanszirozasi kifizetés;

- egy vagy tobb idokozi kifizetés az
id6kozi  kifizetés iranti  kérelem(ek)
alapjan (lasd a 15. cikket), és

- egy zarékifizetes a zarokifizetésre
iranyulé kérelem alapjan (lasd a 15.
cikket).

16.2. Eléfinanszirozas(ok), Osszeg

Az el6finanszirozas célja, hogy a
kedvezményezetteknek likviditast
biztositson.

A zarokifizetésig az EU tulaJdonaban
marad.

Az elofinanszirozas Osszege 213.614,14
EUR (azaz kétszaztizenharomezer-
hatszaztizennégy EURO és tizennégy
eurocent).

A Bizottsag - kivéve amennyiben 32. cikk
keriil alkalmazasra - az eléfinanszirozas
kifizetését a koordindtor felé az Osszes
kedvezményezett megallapodashoz valo
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beneficiaries to the Agreement (see
Article 40).

16.3 Interim payments — Amount —
Calculation

Interim payments reimburse the eligible
costs incurred for the implementation of
the action during the corresponding
reporting periods.

The Commission will pay to the
coordinator the amount due as interim
payment within 90 days from receiving
the periodic report (see Article 15.3),
except if Articles 31 or 32 apply.
Payment is subject to the approval of the
periodic report. Its approval does not
imply recognition of compliance,
authenticity, completeness or correctness
of its content.

The amount due as interim payment is
calculated by the Commission by
applying the reimbursement rate (see
Article 5.2) to the eligible costs (actual
costs and flat-rate costs; see Article 6)
declared by the beneficiaries (see Article
15) and approved by the Commission
(see above) for the concerned reporting
period.

16.4 Payment of the balance —
Amount — Calculation

The payment of the balance reimburses
the remaining part of the eligible costs
incurred by the beneficiaries for the
implementation of the action.

If the total amount of earlier payments is
greater than the final grant amount (see
Article 5.3), the payment of the balance
takes the form of a recovery (see Article
28).

If the total amount of earlier payments is
lower than the final grant amount, the
Commission will pay the balance within
90 days from receiving the final report
(see Article 15.4), except if Articles 31
or 32 apply.

Payment is subject to the approval of the
final report. Its approval does not imply
recognition of compliance, authenticity,

csatlakozasatdl szdmitott 30 napon beliil
teljesiti (lasd a 40. cikket).

16.3 Idokdzi
Szamitas

Az id6koézi kifizetések téritik vissza a
projekt végrehajtasa soran felmerild
elszamolhaté koltségeket a megfeleld
jelentési idoszakokban.

A Bizottsdg az iddszakos jelentés
kézhezvételétdl szamitott 90 napon beltil
fizeti ki a koordinidtornak az esedékes
Osszeget (lasd a 15, cikk (3) bekezdését),
kivéve, amennyiben a 31. vagy a 32. cikk
alkalmazando.

A kifizetés az idb6szakos jelentés
jovahagyasanak fliggvénye. Jovahagyasa
azonban nem jelenti a tartalom
megfeleldségének, hitelességének,
teljességének vagy helyességének
elismerését.

Az 1ddékozi  kifizetésként  esedékes
Osszeget a Bizottsg ugy szamitja ki, hogy
a visszatéritési aranyt (lasd az 5.2. Cikket)
alkalmazza a kedvezményezettek Aaltal
elszamolt (1asd a 15. cikket) és a Bizottsag
altal jovahagyott (ldsd fent) tamogathatéd
koltségekre (tényleges €s
atalanykoltségek; lasd a 6. cikket) az
érintett jelentési idészakra vonatkozdan.
16.4 Zardkifizetés, (")sszeg, Szamitas

kifizetések, Osszeg,

A zarokifizetés megteériti a
kedvezmeényezetteknél a projekt
végrehajtasa soran felmertilt elszamolhaté
koltségek fennmaradoé részét.

Ha a kordbbi kifizetések teljes Osszege

meghaladja a  végleges tamogatési
Osszeget (lasd az 5.3. Cikket), a
zarokifizetés  visszatérités formajaban

torténik (lasd a 28. cikket).

Ha a korabbi kifizetések teljes Gsszege
alacsonyabb, mint a végleges tamogatasi
Osszeg, a Bizottsag a zardjelentés
kézhezvételétdl szamitott 90 napon beliil
kifizeti az egyenleget (lasd a 15. cikk (4)
bekezdését), kivéve, ha a 31. vagy a 32.
cikk alkalmazando.

A kifizetés a zardjelentés jovahagyasanak
fliggvénye. Jovdhagydsa azonban nem



Grant Agreement number; 963286 — Romadesegregation — REC-AG-2020 / REC-RDIS-DISC-AG-

2020
completeness or cormrectness of its
content.

The amount due as the balance is
calculated by the Commission by
deducting the total amount of pre-
financing and interim payments (if any)
already made, from the final grant
amount determined in accordance with
Article 5.3: ‘

{final grant amount (see Article 5.3)
minus

{pre-financing and interim payments (if
any) made} }.

If the balance is positive, it will be paid
to the coordinator.

The amount to be paid may however be
offset — without the beneficiaries’
consent -— against any other amount
owed by a beneficiary to the
Commission or an executive agency
(under the EU or Euratom budget), up to
the maximum EU contribution indicated,
for that beneficiary, in the estimated
budget (see Annex 2).

If the balance is negative, it will be
recovered from the coordinator (see
Article 28).

16.5 Notification of amounts due
When making payments, the
Commission will formally notify to the
coordinator the amount due, specifying
that it concerns an interim payment or
the payment of the balance.

For the payment of the balance, the
notification will also specify the final
grant amount.

In the case of reduction of the grant or
recovery of undue amounts, the
notification will be preceded by the
contradictory procedure set out in
Articles 27 and 28.

16.6 Currency for payments
The Commission will make all payments
in euro.

16.7 Payments to the coordinator —

jelenti a tartalom megfeleldségének,
hitelességének,  teljességének  vagy
helyességének elismerését.

A zarokifizetésként esedékes Osszeget a
Bizottsag ugy szamitja ki, hogy levonja az
elbéfinanszirozas és az idokozi kifizetések
(ha vannak ilyenek) teljes Osszegét az 5.3.
Cikkel osszhangban meghatarozott végséd
tdmogatasi 6sszegbol:

{a tamogatés végleges Osszege (lasd az
5.3.cikket)

minusz

{elofinanszirozas ¢s idokozi kifizetések
(ha vannak ilyenek)}.

Ha az egyenleg pozitiv, az kifizetésre
keriil a koordinator felé.

A fizetendd6 Osszeg azonban - a
kedvezményezettek beleegyezése nélkiil -
beszamithatd a kedvezményezett altal a
Bizottsaggal vagy egy  végrehajto
tigynokséggel (az EU vagy az Euratom
koltségvetése alapjan) szemben fenndll6
barmely mas tartozas ellentételezéseként,
az adott kedvezményezettre vonatkozd
tervezett  koOltségvetésben — megadott
maximalis unidés hozzdjarulds mértékéig
(lasd a 2. mellékletet).

Ha az egyenleg negativ, az a
koordinatortol keriil behajtasra (lasd a 28.
cikket).

16.5 Ertesités az esedékes dsszegekrol

A kifizetések teljesitésekor a Bizottsag
hivatalosan értesiti a koordinatort az
esedékes Osszegrdl, meghatarozva, hogy
idokozi kifizetésre vagy zéardkifizetésre
vonatkozik. '

A zarOkifizetes esetén az  értesites
meghatirozza a tAmogatas végs6 Osszegét
is.

A tamogatas csOkkentése vagy
jogosulatlan 6sszegek behajtasa esetén az
értesitést a 27. és 28, cikkben
meghatarozott észrevételezési eljaras eldzi
meg. :

16.6 A kifizetések pénzneme
A Bizottsag minden kifizetést EUR-ban
teljesit.

16.7 Kifizetések a koordinator felé -

|
S

%
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Distribution to the beneficiaries

Payments will be made to the
coordinator.

Payments to the coordinator will
discharge the Commission from its
payment obligation. '

The coordinator must distribute the
payments between the beneficiaries
without unjustified delay.

16.8 Bank account for payments

All payments will be made to the
following bank account:

Name of bank:

Full name of the account holder:

Full account number (including bank
codes):

16.9 Costs of payment transfers

The cost of the payment transfers is

borne as follows:

- the Commission bears the cost of
transfers charged by its bank;

- the beneficiary bears the cost of
transfers charged by its bank;

- the party causing a repetition of a

transfer bears all costs of the
repeated transfer.

16.10 Date of payment

Payments by the Commission are

considered to have been carried out on
the date when they are debited to its
account.

16.11 Consequences
compliance

16.11.1 If the Commission does not pay
within the payment deadlines (see
above), the beneficiaries are entitled to
late-payment interest at the rate applied
by the European Central Bank (ECB) for
its main refinancing operations in euros
(‘reference rate’), plus three and a half
points. The reference rate is the rate in
force on the first day of the month in
which the payment deadline expires, as
published in the C series of the Official
Journal of the European Union.

If the late-payment interest is lower than
or equal to EUR 200, it will be paid to
the coordinator only upon request

of non-

Tovabbutalas a kedvezményezetteknek

A kifizetések a koordinator felé térténnek.
A koordindtornak {orténb  kifizetések
mentesitik a Bizottsdgot tovéabbi fizetési
kotelezettségebol.

A koordinatornak indokolatlan késedelem
nélkiil tovabb kell utalnia a kifizetéseket a
kedvezményezettek felé.

16.8 Bankszdmla a  Kkifizetések
fogadasihoz

Minden kifizetés a
bankszamlara torténik:

A bank neve:

A szamlatulajdonos teljes neve:
Teljes szamlaszam (a bankkoédokkal
egyiitt):

16.9 Az utalasi koltségek

Az atutalasok koltségeinek viselése a
kovetkezok szerint térténik:

- a Bizottsdg viseli a bankja altal
felszamitott atutalasi koltségeket;

- a kedvezményezett viseli a bankja altal
felszamitott atutalasi koltségeket;

- az utalds esetleges megismétlését okozo
fél wviseli az ismételt utalds Osszes
koltségét.

16.10 A Kkifizetés datuma

A Bizottsag altal teljesitett kifizetéseket
akkor kell teljesitettnek tekinteni, amikor
azokat a Bizottsag szamlajan megterhelik.

kévetkezd

16.11 A
kovetkezményei
16.11.1. Ha a Bizottsig nem fizet a
fizetési hataridon beliil (lasd fent), a
kedvezményezettek  jogosulttd  vdlnak
kesedelmi kamatra az Eurdpai Kézponti
Bank (EKB) éaltal az euréban végrehajtott
{6 refinanszirozasi miiveleteikre
alkalmazott  kamatldbat  (,referencia-
kamatlab™) harom és fél szazalékponttal
meghaladd kamatlabbal. A referencia-
kamatldb az annak a hoénapnak az elsé
napjén hatdlyos kamatldb, amelyben a
fizetési hataridd lejart, az Eurdpai Unid
Hivatalos Lapjanak C  sorozatiban
kozzétettek szerint.

Ha a késedelmi kamat kisebb vagy

kotelezettségszegés
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submitted within two months of
receiving the late payment.

Late-payment interest is not due if all
beneficiaries are EU Member States
(including regional and local government
authorities or other public bodies acting
on behalf of a Member State for the
purpose of this Agreement).

Suspension of the payment deadline or
payments (see Articles 31 and 32) will
not be considered as late payment.
Late-payment interest covers the period
running from the day following the due
date for payment (see above), up to and
including the date of payment.
Late-payment interest is not considered
for the purposes of calculating the final
grant amount.

16.11.2 If the coordinator breaches any
of its obligations under this Article, the
grant may be reduced (see Article 27)
and the Agreement or the participation of
the coordinator may be terminated (see
Article 34).

Such breaches may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6.

ARTICLE —  CHECKS,
REVIEWS, AUDITS AND
INVESTIGATIONS — EXTENSION
OF FINDINGS

17

17.1 Checks, reviews and audits by the
Commission

17.1.1 Right to carry out checks

The Commission will -~ during the
implementation of the action or
afterwards — check the proper

implementation of the action and
compliance with the obligations under
the Agreement, including assessing
deliverables and reports.

For this purpose, the Commission may
“be assisted by external persons or bodies.
The Commission may also request
additional information in accordance
with Article 12. The Commission may
request the beneficiaries to provide such
information to it directly.

egyenld, mint 200 EUR, az csak a
késedelmes  fizetés  kézhezvételétdl
szamitott két hoénapon belil benyGjtott
kérésre keriil kifizetésre a koordinatornak.
Késedelmi kamat nem fizetends, ha
minden kedvezményezett EU-tagillam
(ideértve a  regiondlis és  helyi
Onkormanyzati hatésagokat vagy mas, a
megallapodas érdekében valamely
tagallam nevében eljaré allami szerveket
is}).

A fizetési hataridé vagy a kifizetések
felfiggesztése (lasd a 31. és 32. cikket)
nem tekintend6 késedelmes fizetésnek.

A késedelmi kamat a fizetési hataridd
lejartat kovetd naptol (lasd fent) a fizetés
napjaig terjed6 idoszakot leli fel.

A késedelmi kamatokat nem veszik
figyelembe a tAmogatés végso Osszegének
kiszamitasakor.

16.11.2. Ha a koordinator megszegi az e
cikk szerinti kitelezettségeit, a tAmogatas
cskkenthetd (lasd a 27. cikket), és a
megallapodds vagy a  koordinator
részvétele felmondhato (l4sd a 34. cikket).
Az ilyen jogsértések a 6. fejezetben lefrt
egy¢h intézkedésekhez is vezethetnek.

17.  CIKK  ELLENORZESEK,
FELULVIZSGALATOK, AUDITOK
ES NYOMOZASOK, AZ

EREDMENYEK KITERJESZTESE

17.1. A Bizottsag altal lefolytatott
feliilvizsgalatok és anditok

17.1.1. Ellenérzési jog

A Bizottsag — a projekt végrehajtisa alatt
vagy azt kovetben — a projektvégrehajtas
megfeleloségét és a Megéallapodassal valé
Osszhangjat ellendrzi, az eredményeket és
a jelentéseket is beleértve.

E célbél a Bizottsag kiils¢ szakértoket
vehet igénybe, tovabba a 12. Cikk szerinti
tovabbi informacidkat kérhet be. A
Bizottsig ezen informdacick kozvetlen
megkiildését is kérheti.

A megkiildott informaciénak pontosnak,

32
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Information provided must be accurate,
precise and complete and in the format
requested, including electronic format.

17.1.2 Right to carry out reviews

The Commission may — during the
implementation of the action or
afterwards — carry out reviews on the
proper implementation of the action
(including assessment of ~ deliverables
and reports) and compliance with the
obligations under the Agreement.
Reviews may be started up to five years
after the payment of the balance. They
will be formally notified to the
coordinator or beneficiary concerned and
will be considered to have started on the
date of the formal notification.

If the review is carried out on a third
party (see Afrticles 9 to 1la), the
beneficiary concerned must inform the
third party.

The Commission may carry out reviews
directly (using its own staff) or indirectly
(using external persons or bodies
appointed to do so). It will inform the
coordinator or beneficiary concerned of
the identity of the external persons or
bodies. They have the right to object to
the appointment on grounds of
commercial confidentiality.

The  coordinator or  beneficiary
concerned must provide — within the
deadline requested — any information
and data in addition to deliverables and
reports already submitted (including
information on the use of resources). The
Commission may request beneficiaries to
provide such information to it directly.
The  coordinator or  beneficiary
concerned may be requested to
participate in meetings, including with
external experts.

For on-the-spot reviews, the
beneficiaries must allow access to their
sites and premises, including to external
persons or bodies, and must ensure that
information  requested is  readily
available.

Information provided must be accurate,

preciznek és teljeskoriinek kell lennie, a
kért formaban, beleértve az elektronikus
format is.

17.1.2. Feliilvizsgalati jog

A Bizottsag - a projekt végrehajtdsa soran
vagy azt kovetben - feliilvizsgalatokat
végezhet a projekt megfeleld
végrehajtasaval (ideértve az eredmények
és jelentések értékelését), valamint a
Megaéllapodas szerinti kételezettségek
betartasaval kapcsolatban.

A feliilvizsgalat legfeljebb 6t évvel a zaro
egyenleg kifizetése utan kezd6dhet. A
felillvizsgalatrél az érintett koordinator
vagy kedvezményezett hivatalos értesitést
kap, a feliilvizsgalat a hivatalos értesités
napjatol megkezdettnek tekintends.

Ha a feliilvizsgalat alanya kiilsé harmadik
fél (Isd. 9-11a. Cikkek), az érintett
kedvezményezettnek tajékoztatnia kell
err6l a harmadik felet.

A Bizottsag a  felillvizsgalatokat
kdzvetleniil (sajat munkatdrsaival), vagy
kézvetve (kiills6 személyek vagy erre
kijeldlt szervek megbizasaval) végezhet.
Téajékoztatja az érintett koordinatort vagy
kedvezményezettet a killsé személyek
vagy szervek kilétérdl. Az érintetteknek
jogukban all dzleti titok miatt kifogast
emelni a meghatalmazott ellen.

Az  ¢érintett  koordindtormnak  vagy
kedvezményezettnek a kért hataridén
beliil meg kell adnia minden informaciét
és adatot a mar benyljtott eredményeken
és jelentéseken kiviil (ideértve az
eroforrasok felhasznaldsara vonatkozo
informaciokat is). A Bizotisag felkérheti a
kedvezményezetteket, hogy kozvetleniil
nytjtsa be ezeket az informaciokat.

Az érintett koordinator vagy
kedvezményezett, tovabbd a  kiilsd
szakértok is felkérhetOk az liléseken valod
részvételre.

A helyszini feliilvizsgalatokhoz a
kedvezményezetteknek  lehetévé  kell
tenniiik a helyszineikhez és
telephelyeikhez valo hozzaférést,
beleértve a kiils6 személyeket vagy
testiileteket is, és biztositaniuk kell, hogy
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precise and complete and in the format
requested, including electronic format.

On the basis of the review findings, a
‘review report’ will be drawn up.

The Commission will formally notify the
review report to the coordinator or
beneficiary concerned, which has 30
days to formally notify observations
(‘contradictory review procedure’).

Reviews (including review reports) are
in the language of the Agreement.

17.1.3 Right to carry out audits

The Commission may — during the
implementation of the action or
- afterwards — carry out audits on the

proper implementation of the action and
compliance with the obligations under
the Agreement Audits may be started up
to five years after the payment of the
balance. They will be formally notified
to the coordinator or beneficiary
concerned and will be considered to have
started on the date of the formal
notification.

If the audit is carried out on a third party
(see Articles 9 to 11a), the beneficiary
concerned must inform the third party.
The Commission may carry out audits
directly (using its own staff) or indirectly
(using external persons or bodies
appointed to do so). It will inform the
coordinator or beneficiary concerned of
the identity of the external persons or
bodies. They have the right to object to
the appointment on grounds of
commercial confidentiality.

The  coordinator or  beneficiary
concerned must provide — within the
deadline requested — any information
(including complete accounts, individual
salary statements or other personal data)
to  verify compliance with the
Agreement. The Commission may
request beneficiaries to provide such

a kért informaciok rendelkezésre alljanak.
A megadott informacicknak pontosnak és
hianytalannak, valamint a kért forméaban
kell lenniiik, beleértve az elektronikus
formatumot is.

A feliilvizsgalati eredmények alapjan
feliilvizsgalati jelentést” készitenek.,

A Bizottsag hivatalosan megkiildi a
felilvizsgalati  jelentést az  érintett
koordinatornak vagy a
kedvezményezettnek, amelynek 30 nap 4ll
rendelkezésére az észrevételek hivatalos
megkiildésére (.ellentmondis
feliilvizsgalati eljarasban™).

A felilvizsgllati eljarasok (beleértve a
feliilvizsgalati  jelentéseket is) a
Megallapodas nyelvén zajlanak.

17.1.3. Audithoz valo jog

A Bizottsag - a projekt végrehajtasa soran
vagy azt kdvetden - auditokat végezhet a
projekt megfeleld végrehajtasa és a
megallapodds szerinti  kotelezettségek
teljesitése ellendrzésére. Az auditok a
zaré egyenleg kifizetését kivetden ot
évig megkezdhetk. A feliilvizsgalatrdl az
érintett koordinator vagy
kedvezményezett hivatalos értesitést kap,
a feliilvizsgdlat a hivatalos értesités
napjatél megkezdettnek tekintendé.

Ha az ellen6rzést kiils6 harmadik félnél
végzik (Isd. a 9-11a. Cikkek), az érintett
kedvezményezettnek tajékoztatnia kell a
harmadik felet.

A Bizottsdg az auditokat kdzvetleniil
{sajat munkatdrsainak felhasznaldsaval),
vagy kozvetve (kiilsé személyek vagy erre
kijelolt szervek  meghatalmazasaval)
végezheti, errl tdjékoztatja az éErintett
koordinatort vagy kedvezmeényezettet. Az
érintetteknek jogukban 4all tzleti titok
miatt kifogast emelni a meghatalmazas
ellen.

Az  érintett  koordinitornak  vagy
kedvezményezettnek a kért hataridén
beliil meg kell adnia minden informaciot
(beleértve valamennyi szamlat, az egyéni
fizetési kimutatdsokat, vagy egyéb
személyes adatokat) a Megallapodas
betartasanak ellenérzésére. A Bizottsag

s
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information to it directly.
For on-the-spot audits, the beneficiaries

must allow access to their sites and
premises, including to external persons

or bodies, and must ensure that
information  requested is readily
available.

Information provided must be accurate,
precise and complete and in the format
requested, including electronic format.

On the basis of the audit findings, a
‘draft audit report’ will be drawn up.
The Commission will formally notify the
draft audit report to the coordinator or
beneficiary concerned, which has 30
days to formally notify observations
(‘contradictory audit procedure’). This
period may be extended by the
Commission in justified cases.

The ‘final audit report’ will take into
account observations by the coordinator
or beneficiary concerned. The report will
be formally notified to it.

Audits (including audit reports) are in
the language of the Agreement.

The Commission may also access the

beneficiaries’ statutory records for the
periodical assessment of flat-rate
amounts.

17.2 Investigations by the European
Anti-Fraud Office (OLAF)

Under Regulations No 883/2013° and No
2185/96 (and in accordance with their
provisions and  procedures), the
European Anti-Fraud Office (OLAF)
may at any moment during
implementation of the action or
afterwards — carry out investigations,
including  on-the-spot checks and
inspections, to establish whether there

felkérheti a kedvezményezetteket, hogy

kdzvetlentil nyujtsak be ezen
informdcidkat.

A helyszini ellenérzésekhez a
kedvezményezetteknek  lehetévé  kell
tennitik a helyszineikhez és
telephelyeikhez valé hozzaférést,

beleértve a kiilsé személyeket vagy
testilleteket is, és biztositaniuk kell, hogy
a kért informaciok kénnyen
hozzaférhetek legyenek.

A megadott informécidknak pontosnak és
hidnytalannak, valamint a kért forméban
kell lenniiik, beleértve az elektronikus
formatumot is.

Az ellendrzési megallapitdsok alapjan egy
Haudit jelentés tervezet” késziil.

A Bizottsag hivatalosan megkildi az audit
jelentés tervezetét az érintett
koordinétornak vagy
kedvezményezettnek, amelynek 30 nap all
rendelkezésére, hogy hivatalosan
megkiildje az észrevételeit (..ellentmondas
audit eljarasban™). Ezt az iddtartamot a
Bizottsag indokolt esetben
meghosszabbithatja.

A ,zard ellenérzési jelentés” figyelembe
veszi az ‘érntett koordindtor vagy
kedvezményezett észreveteleit. A
végleges jelentést hivatalosan kiildik meg.
Az auditok (ideértve az auditjelentéseket
is) a Megallapodas nyelvén zajlanak.

A Bizottsdg az  atalanydsszegek
rendszeres ellenérzése soran hozzaférhet a
kedvezményezettek térvényi
nyilvantartidsahoz is.

17. 2. Az Eurdpai Csalds Elleni Hivatal
(OLAF) nyomozasai

A 883/20137 és a 2185/968 rendeletek (és
rendelkezéseikkel és eljarasaikkal
Osszhangban) alapjan az Eurdpai Csalds

Elleni Hivatal (OLAF) - a projekt
végrehajtdsa soran vagy azt koévetOen
barmikor - kivizsgalast (beleértve a

helyszini ellendrzéseket és nyomozasokat)
végezhet annak megallapitasara, hogy
csalas, korrupcid vagy egyéb illegalis
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has been fraud, corruption or any other
illegal activity affecting the financial
interests of the EU. ‘
17.3 Checks and aundits by the
European Court of Auditors (ECA)
Under Article 287 of the Treaty on the
Functioning of the European Union
(TFEU) and Article 161 of

the Financial Regulation No 966/20129,
the European Court of Auditors (ECA)
may — at any moment during
implementation of the action or
afterwards — carry out audits. ‘
The ECA has the right of access for the
purpose of checks and audits.

audits and
international

17.4 Checks, reviews,
investigations for
organisations

Not applicable

17.5 Consequences of findings in
checks, reviews, audits and
investigations — Extension of findings

17.5.1 Findings in this grant

Findings in checks, reviews, audits or
investigations carried out in the context
of this grant may lead to the rejection of
ineligible costs (see Article 26),
reduction of the grant (see Article 27),
recovery of undue amounts {see Article
28) or to any of the other measures
described in Chapter 6.

Rejection of costs or reduction of the
grant after the payment of the balance
will lead to a revised final grant amount
(see Article 5.4).

Findings in checks, reviews, audits or
investigations may lead to a request for
amendment for the modification of
Annex 1 (see Article 39).

Checks, reviews, audits or investigations
that find systemic or recurrent errors,
irregularities, fraud or breach of
obligations may also lead to
consequences in other EU or Euratom

tevékenység tortént-e, melynek sordn az
Unid pénziigyi érdekei sériiltek.

17.3. Az Eurdpai
ellendrzései és auditjai
Az Eurdépai Unié miikédésérol szolo
szerzodés (EUMSZ) 287. Cikke, és a
966/2012 koltségvetési rendelet 161.
Cikke alapjan az Furépai Szamvevoszék
(a Szémvevoszék) a projekt végrehajtisa
soran vagy azt kovetden ellendrzéseket
végezhet.

Szamvevoszék

A Szamvevoszéknek hozzaférési joga van
ellenérzések ¢és auditok lebonyolitdsa
céljabol.

17.4. Ellendrzések, felilvizsgalatok,

.auditok ¢és nyomoziasok nemzetkozi

szervezetek vonatkozasaban
nem relevians

17.5. [Ellendrzések, feliilvizsgilatok,
auditok és nyomozasok
kivetkezményei, a megallapoitisok
kiterjesztése

17.5.1. A projekttel kapcsolatos
megallapitasok

A tamogatassal Osszefliggésben
végrehajtott ellendrzések,
feltilvizsgalatok, auditok vagy

nyomozasok végén sor keriilhet a nem
tamogathatd koltségek elutasitasara (Isd.
26. Cikk), a tamogatas csOkkentésére (Isd.
27. Cikk), a jogosulatlan Osszegek
behajtdsara (Isd. 28. Cikk), vagy a 6.
Fejezetben leirt barmely mas intézkedésre.
A koltségek elutasitdsa vagy a tdmogatas
csokkentése a zaré egyenleg kifizetése
utan feliilvizsgalt tamogatasi Gsszeghez
vezet (Isd. 5.4 Cikk).

Az ellendrzésekben, feliilvizsgdlatokban,
auditokban vagy vizsgédlatokban tett
megéllapitasok az 1. sz. melléklet
modositasara vonatkozd kérelmet
alapozhatnak meg (Isd. 39. Cikk).

A rendszeres vagy ismétlédé hibakat,

szabdlytalansagokat, csalast vagy
kotelezettségszegést megallapitd
ellendrzések, feliilvizsgdlatok, auditok

vagy vizsgilatok kévetkezményekkel

%
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grants awarded under similar conditions
(‘extension of findings from this grant
to other grants’).

Moreover, findings arising from an
OLAF investigation may lead to criminal
prosecution under national law.

17.5.2 Findings in other grants

The Commission may extend findings
from other grants to this grant
(‘extension of findings from other
grants to this grant’), if:

(a) the beneficiary concerned is found, in
other EU or Euratom grants awarded
under similar conditions, to have
committed systemic or recurrent errors,
irregularities, fraud or breach of
obligations that have a material impact
on this grant and

(b} those findings are formally notified
to the beneficiary concerned — together
with the list of grants affected by the
findings — no later tham five years
after the payment of the balance of this
grant.

The extension of findings may lead to
the rejection of costs (see Article 26),
reduction of the grant (see Article 27),
recovery of undue amounts (see Article
28), suspension of payments (see Article
32), suspension of the action
implementation (see Article 33) or
termination (see Article 34).

17.5.3 Procedure

The Commission will formally notify the
beneficiary concerned the systemic or
recurrent errors and its intention to
extend these audit findings, together with
the list of grants affected.

17.5.3.1 If the findings concern
eligibility of costs: the formal
notification will include:

(a) an invitation  to submit

jarhatnak mas hasonld feltételekkel
odaitélt EU- vagy Euratom-tamogatasok

esetében is 2 tamogatas
megallapitasainak kiterjesztése mas
tamogatasokra”).

Ezenkivil az OLAF  vizsgalatabdl

szarmazé megallapitdsok miatt a nemzeti
jog alapjan biintetdeljaras indithatd.
17.5.2. Mas tamogatasokkal kapcsolatos
megallapitasok

A Bizottsag akkor terjesztheti ki mas

tamogatdsok megallapitasait erre a
tamogatasra ,,INAas tamogatasok
eredményeinek Kkiterjesztése erre a

tamegatisra”™), ha:

a) az érintett kedvezményezettet mas,
hasonld feltételekkel odaitélt EU- vagy
Euratom-tdmogatisdban  megallapitjak,
hogy rendszeres vagy visszatéré hibékat,
szabalytalansagokat, csalast vagy
kételezettségszegést kovetett el, amelyek
lényeges hatast gyakorolnak erre a
tamogatasra, €s

b) a megailapitasokrol - a megallapitisok
altal érintett tamogatasok listdjaval egylitt
- legkésébb ot évvel a tamogatis zaréd
egyenlegének kifizetése utin hivatalosan
értesitik az érintett kedvezményezettet.

A megallapitasok kiterjesztése a koltségek
elutasitasahoz vezethet (Isd. 26. Cikk), a
tamogatas csokkentéséhez (Isd. 27. Cikk),
a jogosulatlan Osszegek behajtdsdhoz (1sd.
28. Cikk), a kifizetések felfliggesztéséhez
(Isd. 32. Cikk), a projektvégrehajtas
felfiggesztéséhez (Isd. 33. Cikk), vagy a
Megallapodas megsziintetés¢hez (Isd. 34.
Cikk).

17.5.3. Eljaras

A Bizottsig hivatalosan értesiti az €rintett
kedvezményezettet a rendszeres vagy
ismétl6dd  hibakrdl, valamint ezen
ellenérzési megallapitasok
kiterjesztésének szandékardl, az érintett
tamogatasok listajaval egyiitt.

17.5.3.1. Ha a megallapitasok a koltségek

elszamolhatésadgéra  vonatkoznak, a
hivatalos  értesités a  kovetkezbket
tartalmazza:

a) felhivas a megallapitasokkal érintett

N
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observations on the list of grants affected
by the findings;

(b)  the request to submit revised
financial statements for all grants
affected;

(c) the correction rate for
extrapolation established by the
Commission on the basis of the systemic
or recurrent errors, to calculate the
amounts to be rejected, if the beneficiary
concerned:

) considers that the submission of
revised financial statements is not
possible or practicable or

(i)  does not submit revised financial
statements.

The beneficiary concerned has 90 days
from receiving notification to submit

_observations, revised financial
statements or to propose a duly
substantiated alternative correction

method. This period may be extended by
the Commission in justified cases.

The Commission may then start a
rejection procedure in accordance with
‘Article 26, either on the basis of the
revised financial  statements, the
altemative method or the correction rate
announced.

17.53.2 If the findings concern
substantial errors, irregularities or
fraud or serious breach of obligations:
the formal notification will include:

(a) an  invitation to  submit
observations on the list of grants affected
by the findings and

(b) the flat-rate the Commission
intends to apply according to the
principle of proportionality. ,

The beneficiary concerned has 90 days
from receiving notification to submit
observations or to propose a duly
substantiated alternative flat-rate.

The Commission may then start a
reduction procedure in accordance with
Article 27, either on the basis of the
alternative flat-rate or the flat-rate
announced.

tamogatasok listajaval kapcsolatos
eészrevételek benyujtasara;

b) az Osszes érintett tdmogatdsra
vonatkozdan  feliilvizsgalt  pénziigyi
elszamolas benyljtasara iranyulo
kérelem:;

¢} az extrapolacio (arényositas) korrekcios
rataja, amelyet a Bizottsag a rendszeres
vagy ismétlodé hibak alapjan allapitott

meg az elutasitandd Osszegek
kiszamitasahoz, ha az erintett
kedvezményezett: .

(i) tgy véli, hogy a feliilvizsgélt pénziigyi
elsdzmoldsok benyijtdsa nem lehetséges
vagy kivitelezhetd, vagy '
(i) nem nyujt be atdolgozott pénziigyi
elszamolasokat.

Az érintett kedvezményezettnek az
értesités kézhezvételétdl szamitott 90 nap
all rendelkezésére észrevételek,
feliilvizsgalt pénziigyi elszdmolasok, vagy
megfeleléen indokolt alternativ
korrekcios modszerre tett javaslat
benyujtasara. Ezt az id6szakot a Bizottsag
indokolt esetben meghosszabbithatja.
Ezutin a Bizottsag a feliilvizsgalt
pénziigyi elszamolasok, az alternativ
médszer vagy a bejelentett korrekcids rata
alapjan megindithatja a 26. Cikkel
Osszhangban az elutasitdsi eljarast.
17.5.3.2. Ha a megéllapitasok lényeges
hibdkra, szabdlytalansdgokra, csalasra
vagy a katelezettségek sulyos
megszegésére vonatkoznak, a hivatalos
értesités a kovetkezdket tartalmazza:

a) felhivas észrevételek benyljtisara a
megdllapitasok altal érintett tamogatasok
listajarol,

b) az é4talany, amelyet a Bizottsag az
aranyossag elveének megfleleléen
alkalmazni fog.

Az érintett kedvezményezettnek az
értesités kézhezvételétdl szamitott 90 nap
all rendelkezésére észrevételeinek, vagy
megfeleléen  megalapozott  alternativ
atalany javaslat benyujtasara.

A Bizottsag ezutdn csOkkentési eljarast
indithat a 27. Cikkel 6sszhangban, akar az
alternativ  atalany, akir a bejelentett
atalany alapjan.

A
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17.6 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its
obligations under this Article, any
insufficiently substantiated costs will be
ineligible (see Article 6) and will be
rejected (see Article 26).

Such breaches may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6.

ARTICLE 18 — EVALUATION OF
THE IMPACT OF THE ACTION

18.1 Right to evaluate the impact of
the action

The Commission may carry out interim
and final evaluations of the impact of the
action measured against the objective of
the EU programme.

Evaluations may be started during
implementation of the action and up to
five years after the payment of the
balance. The evaluation is considered to
start on the date of the formal
notification to the coordinator or
beneficiaries.

The Commission may make these
evaluations directly (using its own staff)
or indirectly (using external bodies or
persons it has authorised to do so).

The coordinator or beneficiaries must
provide any information relevant to
evaluate the impact of the action,
including information in electronic
format.

18.2 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its

obligations under this Article, the
Commission may apply the measures
described in Chapter 6.

SECTION 3 OTHER RIGHTS AND

17.6. A feltételek nemteljesitésének
kdvetkezményei

Ha a kedvezményezett megsérti az ¢ Cikk
szerinti  kotelezetiségeit, az elégteleniil
alatdmasztott koltségek nem tdmogathatok
(Isd. 6. Cikk), és elutasitasra keriilnek
(Isd. 26. Cikk).

Az ilyen jogsértések a 6. Fejezetben leirt
egyéb intézkedésekhez is vezethetnek.

18.  CIKK A PROJEKT
HATASAINAK ELEMZESE

18.1. A projekt hatisainak elemzéséhez
valod jog

A Bizottsdg  id6kozi és  végsd
értékeléseket végezhet a projekt hatasarol
az EU program célkitiizéséhez mérten.

Az értékelések a projekt végrehajtasa
sordn, €s a zaré egyenleg kifizetése utan
ot évig kezdhetOk meg. Az értékelés a
koordinator vagy a kedvezményezettek
felé térténé hivatalos értesités napjan
kezdodik.

A Bizottsag az értékeléseket kozvetleniil
(sajat munkatdrsainak felhasznaldsaval),
vagy kozvetve (kiils6 szervek vagy
személyek felhasznalasdval, amelyeket
erre felhatalmazott) végezheti.

A koordinatornak vagy a
kedvezményezetteknek minden olyan
informaciot meg kell adniuk, amely
relevains lehet a projekt hatdsénak
értékeléséhez, beleértve az elektronikus
informéciokat is.
18.2. A feltételek
kovetkezményei

Ha a kedvezményezett megsérti az ¢ Cikk
szerinti kotelezettségeit, a Bizottsdg a 6.
Fejezetben leirt egyéb intézkedések
szerint jarhat el.

nemteljesitésének

3. RESZ EGYEB JOGOK ES

OBLIGATIONS

ARTICLE 19 PRE-EXISTING
RIGHTS AND OWNERSHIP OF
THE RESULTS (INCLUDING

KOTELEZETTSEGEK

19. CIKK MEGLEVO JOGOK ES AZ
EREDMENYEK TULAJDONJOGA
(BELEERTVE A SZELLEMI ES
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INTELLECTUAL AND
INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS)
19.1 Pre-existing rights and access
rights to pre-existing rights

Where industrial and intellectual
property rights (including rights of third
parties) exist prior to the Agreement, the
beneficiaries must establish a list of
these  pre-existing industrial and
intellectual property rights, specifying
the owner and any persons that have a

right of use.

The coordinator must — before starting
~ the action - submit this list to the

Commission,

Each beneficiary must give the other
beneficiaries access to any pre-existing
industrial and intellectual property rights
needed for the implementation of the
action and compliance with the
obligations under the Agreement.

19.2 Ownership of results and rights
of use

The results of the action (including the
reports and other documents relating to
it) are owned by the beneficiaries.

The beneficiaries must give the
Commission the right to use the results

for their communication activities under

Article 22.

19.3 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its
obligations under this Article, the grant
may be reduced (see Article 27).

Such a breach may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6.

ARTICLE 20
INTERESTS
20.1 Obligation to avoid a conflict of
interests

The beneficiaries must take all measures
to prevent any situatton where the
. impartial and objective implementation
of the action is compromised for reasons

— CONFLICT OF

IPARI TULAJDONJOGOKAT 1IS)

19.1 Meglévd jogok és a meglévod
jogokhoz vald hozzaférési jogok
Amennyiben a Megallapodast megel6zéen
ipari és szellemi tulajdonjogok (ideértve
harmadik felek jogait is) alitak fenn, a
kedvezményezetteknek Ossze kell
allitaniuk ezeknek tulajdonjogoknak a
listajat, megjelélve a tulajdonos és a
felhasznalasi joggal rendelkez6
személyeket. &

A koordinatornak - a projekt megkezdése
elott - be kell nyljtania ezt a listat a
Bizottsagnak.

Minden kedvezményezettnek hozzaférést
kell biztositania a t6bbi kedvezményezett
szamdara a mar meglévo ipari és szellemi

tulajdonjogokhoz, amennyiben az a
projekt végrehajtasahoz, és a
Megéllapodas szerinti  kételezettségek

teljesitéséhez sziikséges.

19.2. Eredmények tulajdonjoga ¢&s
hasznalati jog
A projekt eredményei (beleértve a

jelentéseket, és az ezzel kapcsolatos egyéb
dokumentumokat) a kedvezményezettek
tulajdonaban vannak.

A kedvezményezetteknek jogot kell
biztositaniuk a Bizottsag szamara, hogy az
eredményeket felhasznalja a 22. Cikk

szerinti kommunikécids
tevékenységeihez.

19.3. A feltételek nemteljesitésének
kévetkezményei

Ha a kedvezményezett megsérti az ¢ Cikk
szerinti kotelezettségeit, a tamogatasi

dsszeg csbkkenthetd (Isd. 27. Cikk).
A Bizottsig a 6. Fejezetben leirt egyéb
intézkedések szerint jarhat el.

20. CIKK ERDEKELLENTET

20.1. Az érdekellentét elkeriilésére
vonatkozo6 kotelezettség

A kedvezményezetteknek minden
intézkedést meg kell tenniik annak
megakadalyozasara, hogy a cselekvés
partatlan és  objektiv  végrehajtdsa

\Qﬁﬂr‘%
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involving economic interest, political or
national affinity, family or emotional ties
or any other shared interest (‘conflict of
interests’).

They must formally notify to the
Commission without delay any situation
constituting or likely to lead to a conflict
of interests and immediately take all the
necessary steps to rectify this situation.
The Commission may verify that the
measures taken are appropriate and may
require additional measures to be taken
by a specified deadline.

20.2 Consequences of non-compliance

If a beneficiary breaches any of its
obligations under this Article, the grant
may be reduced (see Article 27) and the
Agreement may be terminated (see
Article 34).

Such breaches may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6.

ARTICLE
CONFIDENTIALITY
21.1 General obligation to maintain
confidentiality

During implementation of the action and
for five years after the payment of the
balance, the parties must keep
confidential any data, documents or
other material (in any form) that is
identified as confidential at the time it is
disclosed (‘confidential information’).
They may use confidential information
to implement the Agreement.

The confidentiality obligations no longer
apply if:

(a) the disclosing party agrees to release
the other party;

(b) the information becomes generally
and publicly available, without breaching
any confidentiality obligation;

(c) the disclosure of the confidential
information is required by EU or
national law.

21

gazdasagi érdekeket, politikan vagy
nemzeti rokonsagot, csaladi vagy érzelmi
kapcsolatokat vagy barmilyen mas kozds
érdeket (,,0sszeférhetetlenséget™) érintd
okok miatt veszélybe keriiljon.

A tagallamoknak haladéktalanul
hivatalosan értesiteniiik kell a Bizottsagot
minden helyzetrol, amely
Osszeférhetetlenséget eredményez vagy
valosziniisithet, és haladéktalanul meg
kell tenniik a szitkséges lépéseket a
helyzet orvoslasara.

A Bizottsag ellendrizheti, hogy a megtett
intézkedések megfeleléek-e, €s tovabbi
intézkedések meghozatalat kovetelheti
meg egy meghatarozott hataridoig.

20.2. A feltételek nemteljesitésének
kdvetkezményei

Ha a kedvezményezett megsérti az e Cikk
szerinti  kotelezettségeit, a tdmogatasi
Osszeg csokkenthetd (Isd. 27. Cikk), ¢s a
Megallapodas megszintetésre keriithet
(Isd. 34. Cikk).

A Bizottsag a 6. Fejezetben leirt egyéb
intézkedések szerint jarhat el.

21. CIKK TITOKTARTAS
21.1. Altalanos titoktartisi kotelezettség

A projekt végrehajtisa soran és a zaro
egyenleg Kifizetése utin &t évig a
feleknek titokban kell tartaniuk azokat az
adatokat, dokumentumokat vagy egyéb
anyagokat (barmilyen formaban), amelyek
nyilvanossagra hozatalakor bizalmasnak
mindsiilnek (,.bizalmas informaciok™).
A Megéllapodas végrehajtasahoz
bizalmas informaciok felhasznalhat6ak.
A titoktartasi kotelezettségek mar nem
érvényesek, ha:

a) a kozzétevd fél vallalja a masik fél
szabadon bocsatasat;

b) az informéci6 Aaltalanosan  és
nyilvanosan elérhetévé valik, anélkiil,
hogy barmilyen titoktartasi kitelezettséget

a

megsértene;

c¢) a bizalmas informaciék nyilvanossagra
hozatalat az EU vagy a nemzeti
jogszabalyok eldirjak.



Grant Agreement number: 963286 — Romadesegregation — REC-AG-2020 / REC-RDIS-DISC-AG-

2020

21.2 Consequences of non-compliance

~ If a beneficiary breaches any of its
obligations under this Article, the grant
may be reduced (see Article 27).

Such breaches may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6. '

ARTICLE 22 — PROMOTING THE
ACTION - VISIBILITY OF EU
FUNDING

22.1 Communication activities by the
beneficiaries

22.1.1 General obligation to promote
the action and its results

The beneficiaries must promote the
action and its results.

22.1.2 Information on EU funding —
Obligation and right to use the EU
emblem

Unless the Commission requests or
agrees otherwise, any communication
activity related to the action (including at
conferences, seminars, in information
material, such as brochures, leaflets,
_posters, presentations, etc., in electronic
form, via social media, etc.) and any
infrastructure, equipment or major result
funded by the grant must:

- ~ display the EU emblem and

- include the following text:

“This [insert appropriate description, e.g.
report, publication, conference,
infrastructure, equipment, insert type of
result, etc.] was funded by the European
Union’s Rights, Equality and Citizenship
Programme (2014-2020).”

When displayed in association with
another logo, the EU emblem must have
appropriate prominence.

For the purposes of their obligations
under this Article, the beneficiaries may
use the EU emblem without first
obtaining approval from the
Commission.

21.2 A be nem tartas kivetkezményei
Ha a kedvezményezett megszegi az e cikk
szerinti kotelezettségeit, a tamogatas
csokkenthet6 (Isd. 27. Cikk).

Az ilyen jogsértések a 6. fejezetben leirt
egyeb intézkedésekhez is vezethetnek.

22. CIKK TAJEKOZTATASI ES
NYILVANOSSAGI ELOTRASOK

22.1. A kedvezményezettek
kommunikacios tevékenységei
22.1.1. A  projekt és  annak

eredményeivel kapcsolatos dltalanos
tajékoztatasi kotelezettség

A kedvezményezett Kkotelezetisége a
projekt és annak eredményeinek minél
szélesebb korl nyilvanossdgra hozatala.
22.1.2. Az wunios tamogatasrol valé
tajékoztatas, az Unioés szimbélumok
hasznailatanak joga és kitelezettsége
Hacsak a Bizottsag masként nem kéri
vagy nem allapodik meg, a cselekvéssel
kapcsolatos barmilyen kommunikacids
tevékenység (beleértve konferencidkat,
szemindriumokat, tdjékoztaté anyagokat,
példaul  prospektusokat, szérdlapokat,
plakdtokat, eldadasokat stb., Elektronikus
forméban, kozosségi médidn keresztiil
stb.) és a tamogatasbdl finanszirozott
infrastruktiranak, felszerelésnek vagy
fobb eredménynek:

- fel kell tintetni az EU emblémajat és

- tartalmazza a kdvetkezo szoveget:

»Ez [illessze be a megfelel leirast, pl.
jelentés, kiadvany, konferencia,
infrastruktira, felszerelés, az eredmény
tipusanak beillesztése stb.] az FEurdpai
Uni6  Jogi,  Esélyegyenloségi  és
Allampolgarsagi Programja (2014-2020)
finanszirozta.”

Ha egy masik emblémaval egyitt
mutatjdk be, az EU emblémanak
megfelel6 elotérben kell lennie.

Az e «cikk szerinti kotelezettségeik
teljesitése érdekében a
kedvezményezettek az EU emblémajat
anélkiil hasznalhatjak, hogy a Bizottsagtol
elézetesen jovahagyast kapnanak.

‘B\%
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This does not, however, give them the
right to exclusive use.

Moreover, they may not appropriate the
EU emblem or any similar trademark or
logo, either by registration or by any
other means.

22.1.3 Disclaimer
Commission responsibility
Any communication activity related to
the action must indicate the following
disclaimer:

“The content of this [insert appropriate
description, e.g. report, publication,
conference, etc.] represents the views of
the author only and is his’her sole
responsibility. The European
Commission does not accept any
responsibility for use that may be made
of the information it contains.”

22.2 Communication activities by the
Commission

22.2.1 Right te use beneficiaries’
materials, documents or information
The Commission may use information
relating to the action, documents notably
summaries for publication and public
deliverables as well as any other
material, such as pictures or audio-visual
material received from any beneficiary
(including in electronic form).

This does not change the confidentiality
obligations in Article 21, which still

apply.

excluding

The right to wuse a beneficiary’s
materials, documents and information
includes: _
(a) use for its own purposes (in
particular, making them available to
persons working for the Commission or
any other EU institution, body, office or
agency or body or institutions in EU
Member States; and copying or
reproducing them in whole or in part, in
unlimited numbers);

(b) distribution to the public (in
particular, publication as hard copies and
in electronic or digital format,

Ez azonban nem biztositja szamukra a
kizardlagos haszndlat jogat.

Ezenkiviil regisztracidval vagy barmilyen
mas moédon nem rendelhetik el az EU
emblémajat vagy hasonlo védjegyét vagy

logojat.

22.1.3. A Bizottsig feleldsségét kizaro
nyilatkozat

A projekttel  kapcsolatos  minden
kommunikacios tevékenységnek a
kivetkezd felelosségvallalasi

nyilatkozatot kell tartalmaznia:

~Ennek a [a megfelelé leiras beillesztése,
pl. jelentés, kiadvany, konferencia stb.] a
tartalma csak a szerzd nézeteit képviseli,
és kizarolag az ¢ felelossége. Az Eurdpai
Bizottsag nem villal felel6sséget a benne
foglalt informéaciok felhasznalasaért. ”

22.2. A Bizottsig kommunikacios
tevékenységei

22.2.1 A kedvezményezettek anyagainak,
dokumentumainak vagy informaciéinak

felhasznalasi joga

A Bizottsig felhasznalhatja a cselekvéssel
kapcsolatos informécidkat,
dokumentumokat, nevezetesen a

kozzétételhez szitkséges Osszefoglalokat
és a nyilvanos eredményeket, valamint
barmilyen mas anyagot, példaul képeket
vagy audiovizudlis anyagokat, amelyeket
barmely  kedvezményezettdl  kapott
(beleértve elektronikus formaban is).

Ez nem viltoztatja meg a 21. cikkben

foglalt, tovabbra is  alkalmazandé
titoktartasi kitelezettségeket.

A kedvezményezett anyagainak,
dokumentumainak és  informacidinak
felhasznalasi  joga a  kovetkeziket
tartalmazza:

a) felhasznaldsa sajat céljaira (kiiléndsen
hozzaférhetové tétele a Bizottsagnal vagy
barmely mas unidés  intézménynél,
szervnél, hivatalndl vagy tigyndkségnél
vagy testiiletnél vagy intézmeényeknél az
EU tagallamaiban dolgozd személyek
szamara, és egészben vagy egészben
masolva vagy sokszorositva azokat
részben, korlatlan szamban);

b) terjesztés a nyilvanossag szamadra

M3
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publication on the intemet, as a
downloadable or non-downloadable file,
broadcasting by any channel, public
display or presentation, communicating
through press information services, or
inclusion in widely accessible databases
or indexes); '

(¢) editing or redrafting for
communication and publicising activities
(including shortening, summarising,
inserting other elements (such as meta-
data, legends, other graphic, visual,
audio or text elements), extracting parts
(e.g. audio or video files), dividing into
parts, use in a compilation);

{d) translation;

(e) giving access in response to
individual requests under Regulation
No 1049/2001", without the right to
reproduce or exploit;

H storage in paper, electronic or
other form;

(g)  archiving, in line with applicable
document-management rules, and

(h) the right to authorise third
parties to act on its behalf or sub-license
the modes of use set out in Points (b),
(c), (d) and (f) to third parties if needed
for the communication and publicising
activities of the Commission.

If the right of use is subject to rights of a
third party (including personnel of the
beneficiary), the beneficiary must ensure
that it complies with its obligations
under this Agreement (in particular, by
obtaining the necessary approval from
the third parties concerned).

Where applicable (and if provided by the
beneficiaries), the Commission will
insert the following information:

“© — [year] — [name of the copyright

(kiillondsen nyomtatott formaban torténd
kozzététel elektronikus vagy digitélis
formatumban, koOzzététel az interneten
letéltheté vagy nem letoltheté fajlként,
barmely csatorndn torténd kozvetités,
nyilvanos megjelenités vagy prezenticio,
sajtéinformaciok kozlése szolgaltatasok,
vagy széles korben  hozzaférhetd
adatbazisokba vagy indexekbe torténd
felvétel); '

¢) kommunikiciés és nyilvanossagra
hozatali tevékenységek szerkesztése vagy
ujrafogalmazasa (ideérive az egyéb
elemek (példaul metaadatok, mondak,
egyéb grafikai, vizudlis, audio vagy
szoveges elemek) roviditését,
Osszefoglalasat, beillesztését, részek (pl.

audio- vagy videofjlok) kivondsat,
részekre 0SZtas, felhasznélas
Osszeallitasban);

d) forditas;

e) hozzaférés biztositasa az 1049/2001
rendeletl0 szerinti egyedi kérésekre,
reprodukalds vagy hasznositis joga
nélkiil;

f) papir, elektronikus vagy més forméban
torténd tarolas;

g) archivalis, az
dokumentumkezelési

alkalmazandé
szabalyokkal

- gsszhangban, és

h) jog arra, hogy harmadik feleket
felhatalmazzanak a nevében eljarasra,
vagy ab), c¢), d) és f) pontban
meghatérozott hasznélati modokat
tovibbengedélyezzék  harmadik  felek
szamara, ha ez a kommunikacichoz
sziilkséges, a Bizottsag tevékenységeinek
nyilvanossagra hozatala.

Ha a hasznadlati jogot harmadik fél
(ideértve a kedvezményezett személyzetét
is) jogok illetik meg, a
kedvezményezettnek Dbiztositania kell,
hogy eleget tegyen az e megallapodas
szerinti  kotelezettségeinek  (kiiléndsen
azaltal, hogy megszerzi a sziikséges
jovéhagyast az érintett harmadik felektol).
Adott esetben (¢€s ha a kedvezményezettek
biztositjdk) a Bizotisag a kovetkezd
informéacidkkal egésziti ki:

»© - [év] - [a szerzdi jog tulajdonosanak
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owner]. All rights reserved. Licensed to
the European Union (EU) under
conditions.”

22.3 Consequences of non-compliance
If a beneficiary breaches any of its
obligations under this Article, the grant
may be reduced (see Article 27).

Such breaches may also lead to any of
the other measures described in Chapter
6.

ARTICLE 23 — PROCESSING OF
PERSONAL DATA

23.1 Processing of personal data by the
Commission

Any personal data under the Agreement
will be processed by the Commission

under Regulation

No 452001 and according to the
‘notifications of the  processing
operations’ to the Data Protection

Officer (DPO) of the Commission
(publicly accessible in the DPO register).
Such data will be processed by the ‘data
controller’ of the Commission for the
purposes of implementing, managing and
monitoring the Agreement or protécting
the financial interests of the EU or
Euratom (including checks, reviews,
audits and investigations; see Article 17).
The persons whose personal data are
processed have the right to access and
correct their own personal data. For this
purpose, they must send any queries
about the processing of their personal
data to the data controller, via the contact

point indicated in the privacy
statement(s) on the Commission
websites.

They also have the right to have recourse
at any time to the European Data
Protection Supervisor (EDPS).

23.2 Processing of personal data by the
beneficiaries

The beneficiaries must process personal
data under the Agreement in compliance
with applicable EU and national law on
data protection (including authorisations
or notification requirements).

The beneficiaries may grant their

neve]. Minden jog fenntartva. Az Eurdpai
Unié (EU) engedélyével, feltételekkel. ”

22.3 A meg nem felelés kovetkezményei
Ha a kedvezményezett megszegi az e cikk
szerinti  kotelezettségeit, a tamogatas
cstkkenthetd (Isd 27. Cikk).

Az ilyen jogsértések a 6. fejezetben leirt
egyeb intézkedésekhez is vezethetnek.

23, CIKK SZEMELYES ADATOK
KEZELESE
23.1. A személyes adatok Bizottsag
altali kezelése
A megéllapodds szerinti személyes
adatokat a Bizottsag a rendelet alapjan

dolgozza fel

45/200111 sz.,, Valamint a Bizottsag
adatvédelmi  tisztviseljéhez  intézett
,adatkezelési miiveletekrol 52616
értesitések” szerint (nyilvanosan
hozzaférhetd az adatvédelmi tisztviseld
nyilvantartasaban).

Ezcket az adatokat a  Bizottsag
»adatkezelgje” dolgozza fel a

megallapodas végrehajtasa, irdnyitisa ¢€s
nyomon kdvetése, vagy az EU vagy
Euratom pénziigyi érdekeinek vedelme
céljabol  (ideértve az ellenbrzéseket,
feltilvizsgalatokat,  ellenérzéseket  és
vizsgalatokat; lasd a 17. cikket).

Azoknak a személyeknek, akiknek a
személyes adatait feldolgozzak, joguk van
hozzaférni és helyesbiteni sajat személyes
adataikat. EbboOl a célbdl minden kérdést
el kell kildenie személyes adatainak
feldolgozasaval kapcsolatban az
adatkezelé felé a Bizottsag weboldalain
talalhat6 adatvédelmi nyilatkozat (ok) ban
megadott kapcsolattarté ponton keresztiil.

Jogukban 4ll barmikor az eurdpai
adatvédelmi biztoshoz (EDPS) fordulni.
23.2. A személyes adatok

kedvezményezettek altali kezelése

A kedvezményezetteknek a megallapodas
értelmében  személyes adatokat kell
feldolgozniuk az alkalmazandé unids €s
nemzeti adatvédelmi jogszabalyoknak
(beleértve az engedélyeket vagy az
értesitési kovetelményeket) 6sszhangban.
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personnel access only to data that is
strictly necessary for implementing,
managing and  monitoring  the
Agreement. :

The beneficiaries must inform the
personnel whose personal data are
collected and processed by the
Commission. For this purpose, they must

provide them with the privacy
statement(s) (see above), before
transmitting  their data to  the
Commission.

23.3 Consequences of non-compliance
If a beneficiary breaches any of its
obligations under Article 23.2, the
Commission may apply any of the
measures described in Chapter 6.

ARTICLE 24 — ASSIGNMENTS OF
CLAIMS FOR PAYMENT AGAINST
THE COMMISSION

The beneficiaries may not assign any of
their claims for payment against the
Commission to any third party, except if
approved by the Commission on the
basis of a reasoned, written request by
the coordinator (on behalf of the
beneficiary concerned).

If the Commission has not accepted the
assignment or the terms of it are -not
observed, the assignment will have no
effect on it.

In no circumstances will an assignment
release the beneficiaries from their
obligations towards the Commission.

CHAPTER 5 DIVISION OF
BENEFICIARIES’ ROLES AND
RESPONSIBILITIES

ARTICLE 25 — DIVISION OF
BENEFICIARIES’ ROLES AND
RESPONSIBILITIES

25.1 Roles and responsibilities towards
the Commission

The beneficiaries have full responsibility

A kedvezményezettek csak azokhoz az
adatokhoz férhetnek hozza, amelyek
feltétleniil szikségesek a megallapodas
végrehajtasdhoz, kezeléséhez és nyomon
kovetéséhez.

A kedvezményezetteknek tdjékoztatniuk
kell azokat a személyzeteket, akiknek
személyes adatait a Bizottsag gyijti és
dolgozza fel. E célbdl az adataiknak a
Bizottsaghoz torténd tovabbitasa elott at
kell adniuk nekik az adatvédelmi
nyilatkozatot (adatait) (1asd fent).

23.3 A meg nem felelés kovetkezményei
Ha a kedvezményezett megsérti a 23. cikk
(2) bekezdése szerinti kitelezettségeit, a
Bizottsag barmelyik, a 6. fejezetben leirt
intézkedést alkalmazhatja.

24. CIKK - A BIZOTTSAG ELLENI
FIZETESI KERELMEK benytjtasa

A kedvezményezettek nem ruhazhatjak at
a  Bizottsaggal szembeni kifizetési
igényiiket harmadik f€lre, kivéve, ha azt a
Bizottsag a koordinator indokolt, irasbeli
kérelme alapjan jovahagyta (az érintett
kedvezményezett nevében).

Ha a Bizottsig nem fogadta el a
megbizast, vagy annak feltételeit nem
tartjék be, a megbizasnak nincs hatasa.

A megbizds semmilyen koérlilmények
kozott nem mentesiti a
kedvezményezetteket a  Bizottsaggal
szemben fennalld kételezettségeik alol.

5. FEJEZET A
KEDVEZMENYEZETT
FELADATAI ES
KOTELEZETTSEGEI

25. CIKK A KJ;:DVEZ,MENYEZETT
FELADATAIES
KOTELEZETTSEGEI

25.1. A Bizottsag felé fennallo
feladatok és kitelezettségek

A kedvezményezettek teljes felelosséget

4o
“
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for implementing the action and
complying with the Agreement.

The beneficiaries are jointly and severally
Hable for the technical implementation
of the action as described in Annex 1. If a
beneficiary fails to implement its part of
the action, the other beneficiaries become
responsible for implementing this part
(without being entitled to any additional
EU funding for doing so), unless the
Commission expressly relieves them of
this obligation.

The financial responsibility of each
beneficiary is governed by Articles 28,
29 and 30.

25.2 Internal division of roles and
responsibilities

The internal roles and responsibilities of
the beneficiaries are divided as follows:

(a) Each beneficiary must;

(i) keep information stored in
the Participant Portal
Beneficiary Register (via the
electronic exchange system}
up to date (see Article 12);
inform  the  coordinator
immediately of any events or
circumstances likely to affect
significantly or delay the
implementation of the action
{(see Article 12);

(i11) submit to the coordinator in
good time;

(ii)

- individual financial statement(s) for
itself and, if required, certificates on
the financial statement(s) (see Article
15);
the data needed to draw up the
technical report(s) (see Article 15);

- any other documents or information
required by the Commission under
the Agreement, unless the Agreement

véllalnak a projekt Megallapodasnak
megfeleld végrehajtasara.

A kedvezményezettek kozdsen és
egyenként is felelések a projekt 1. sz.

melléklet szerinti tényleges
megvaldsitisdért. Amennyiben egy
kedvezményezett  sajat  feladatainak
megvalositdsa meghiisul, a  tobbi
kedvezményezett felelos ezen
kedvezményezett projektrészének
végrehajtasaért (barminemi  tovabbi
unids tdmogatds e cimen tOrténd

igénylése nélkil), hacsak a Bizottsag

kifejezetten nem mentesiti Oket ezen

kotelezettségek teljesitése alol.

Valamennyi kedvezményezettre

vonatkozo pénziigyi felelésségre

vonatkozdé rendelkezéseket a 28-30.

Cikkek tartalmazzak.

25.2. A feladatok és kotelezettségek

belsé megosztasa

A feladatok és kotelezettségek belsod

megosztasa a kedvezményezettek kozott

a kovetkezoképpen alakul:

(a) valamennyi kedvezményezett

kateles:

(i) a résztvevok egységes kozponti

nyilvantartdsaban taldlhaté informaciok

naprakészen tartdsa (az elektronikus
kommunikacios rendszeren Kkeresztiil)

(Isd. 12. Cikk);

(ii)  haladéktalanul  tajékoztatni a

koordinatort barmely olyan eseményrol

vagy korillményr6l, melyek a projekt
végrehajtasat Iényegesen
befolyasolhatjdk vagy késleltethetik (Isd.

12. Cikk);

(iii) hataridében benytjtani a koordinator

felé:

— az egyéni kifizetési kérelme(ke)t,
tovabba amennyiben szikséges, azok
hitelesitését (Isd. 15. Cikk);

— a szakmai jelentés(ek) elkészitéséhez
szilkséges adatokat (Isd. 15. Cikk);

— valamennyi, a Bizottsdg 4ltal a
Megallapodas alapjan kért egyéb
dokumentumot vagy informacidt,
kivéve ha a Megillapodas szerint a
kedvezményezetinek ezt kdzvetleniil
kell benynjtania.
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requires the beneficiary to submit this
information directly.

{b) The coordinator must:

(i) monitor that the action is
implemented  properly  (see
Article 7);

(ii) act as the intermediary for all
communications between the
beneficiaries and the
Commission (in  particular,
providing the Commission with
the information described in
Article 12), unless the Agreement
specifies otherwise;

(iii)provide a pre-financing guarantee
if requested by the Commission
(see Article 16.2);

(iv)request and review  any
documents or  information
required by the Commission and
verify their completeness and
correctness before passing them
on to the Commission;

(v) submit the deliverables and
report(s) to the Commission (see
Articles 14 and 15);

(vi)ensure that all payments are made
to the other beneficiaries without
unjustified delay (see Article 16);

The coordinator may not subcontract the
above-mentioned tasks.

25.3 Internal arrangements between
beneficiaries — Consortium
agreement

The beneficiaries must have internal
arrangements regarding their operation
and co-ordination to ensure that the
action is implemented properly. These
internal arrangements must be set out in
a written ‘consortium agreement’
between the beneficiaries, which may
COVEr:

- intermal  organisation of  the
consortium;
- management of access to the

electronic exchange system;

(b) A koordinator koteles:

(i) nyomon kovetni a projekt
szabalyos végrehajtasat (Isd. 7.
Cikk);

a kedvezményezettek és a
Bizottsag kozotti kommunikaciot
lebonyolitani (kiildndsen a 12.

(i)

Cikk szerinti informéacidk
Bizottsdg felé megkiildésével
kapcsolatban), kivéve ha a
Megéllapodas masként
rendelkezik;

(iii) a Bizottsag kérésére az elbleggel
kapcsolatos garanciat benyujtani
(Isd. 16.2. Cikk);

(iv) bekérni és ellentrizni a Bizottsag
altal kért barmely dokumentumot
vagy informaciét, tovabba ezek
teljességének €s helyességének
igazolasa a tovabbitast
megeldzben;

(v) az eredmények és a jelentés(ek)
benyujtasa a Bizottsag felé (Isd.

- 14-15. Cikk);
(vi) biztositani, hogy a kifizetések a
tobbi  kedvezményezett  felé

indokolatlan késedelem nélkiil
megtorténjenek (1sd. 16. Cikk);

A koordinator ezen feladatai nem
atruhazhatoak.

25.3. A kedvezményezettek kozotti
megallapodasok — Konzorciumi
megallapodas

A mikodésiik és a koordinacids

feladataik megosztasa érdekében, a
projekt  megfelel6  végrehajtasanak
biztositasara a  kedvezményezettek
egymassal megallapodni kotelesek. Az
egymas kozotti megillapodasok irdsos
formdja a ,.konzorciumi megallapodas™ a
kedvezményezettek kozott, mely a
kévetkezOket tartalmazza:
— akonzorcium belsé felépitése;
- az elektronikus kommunikaciés
rendszerhez valé  hozzéaférési
jogosultsagok;

LS
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- distribution of EU funding; -

- additional rules on rights and
obligations related to pre-existing
rights and results (see Article 19);

- settlement of internal disputes;

- liability, indemnification and
confidentiality arrangements between
the beneficiaries.

The consortium agreement must not
contain any provision contrary to the
Agreement.

CHAPTER 6 REJECTION OF
COSTS — REDUCTION OF THE
GRANT —  RECOVERY  —
PENALTIES — DAMAGES —
SUSPENSION — TERMINATION —
FORCE MAJEURE

SECTION 1 REJECTION OF COSTS
~— REDUCTION OF THE GRANT —
RECOVERY — PENALTIES

ARTICLE 26 — REJECTION OF
INELIGIBLE COSTS

26.1 Conditions

The Commission will — af the time of an
inferim payment, at the payment of the
balance or afterwards — reject any
costs which are ineligible (see Article 6),
in particular following checks, reviews,
audits or investigations (see Article 17).
The rejection may also be based on the
extension of findings from other grants
to this grant (see Article 17.5.2).

26.2 Ineligible costs to be rejected —
Calculation — Procedure

Ineligible costs will be rejected in full.

If the rejection of costs does not lead to a
recovery (see  Article 28), the
Commission will formally notify the
coordinator or beneficiary concerned of
the rejection of costs, the amounts and

— az unids tAmogatds megosztisa;

— a jogok és koitelezettségekre
vonatkoz6 tovabbi szabalyok a
mar meglévéd  jogokkal és
eredményekkel  Osszefiiggésben
(Isd. 19. Cikk);

— belsd vitarendezés moddja;

— kartéritési feleldsség, kartalanitasi

mechanizmus, és  titoktartas
szabalyozdsa a
kedvezményezettek kozott.

A konzorciumi megallapodas nem

tartalmazhat a Megallapodassal ellentétes
rendelkezést.

6. FEJEZET KOLTSEGEK
ELUTASITASA, TAMOGATASI
OSSZEG CSOKKENTESE,
VISSZAFIZETES, BUNTETESEK,
KAROK, FELFUGGESZTES,
MEGSZUNTETES, VIS MAJOR

1. RESZ KOLTSEGEK
ELUTASITASA, TAMOGATASI
OSSZEG CSOKKENTESE,
VISSZAFIZETES, BUNTETESEK

26. CIKK NEM ELSZAMOLHATO
KOLTSEGEK ELUTASITASA

26.1. Feltételek

A Bizottsag ~ kozbensé kifizetés esetén,
egyenleg kifizetésekor vagy ezt kivetden
~ a nem elszamolhatdo koltségeket
elutasitia (Isd. 6. Cikk), kiiléndsen
ellendrzést, feliilvizsgalatot, auditot vagy
nyomozast kovetden (Isd. 17. Cikk).

Az elutasitdé dontés alapja lehet mas
tamogatasi konstrukcié kapcsan tett
megallapitas (Isd. 17.5.2. Cikk).

26.2. Az elutasitisra Kkeriilé nem
elszamolhaté kéltségek szamitasa és az
elutasitas eljarisrendje

A nem elszamolhatd koltségek teljes
egészében elutasitasra keriilnek.
Amennyiben nem keriil sor visszafizetés
elrendelésére (Isd. 28. Cikk), a Bizottsag

hivatalosan értesiti az  elutasitassal
érintett koordinétort vagy a
M9
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the reasons why (if applicable, together
with the notification of amounts due; see
Article 16.5). The coordinator or
beneficiary concerned may — within 30
days of receiving notification —
formally notify the Commission of its
disagreement and the reasons why.

If the rejection of costs leads to a
recovery, the Commission will follow the
contradictory procedure with pre-
information letter set out in Article 28.

26.3 Effects

If the Commission rejects costs at the
time of an interim payment or the
payment of the balance, it will deduct
them from the total eligible costs
declared, for the action, in the periodic
or final summary financial statement (see
Article 15.3 and 15.4). It will then
calculate the interim payment or payment
of the balance as set out in Article 16.3
~orl6ed.

If the Commission — after an interim
payment but before the payment of the
balance — rejects costs declared in a
periodic summary financial statement, it
will deduct them from the costs declared
in the next periodic summary financial
statement or final summary financial

statement. It will then calculate the foglaltak

interim payment or payment of the
balance as set out in Article 16.3 or 16.4.
If the Commission rejects costs after the
payment of the balance, it will deduct
the amount rejected from the total
eligible costs declared, by the
beneficiary, in the final summary
financial statement. It will then calculate
the revised final grant amount as set out
in Article 5.4, If the revised final grant
amount is lower than the final grant
amount, the Commission will recover the
difference (see Article 28).

ARTICLE 27 — REDUCTION OF
THE GRANT

27.1 Conditions

Grant Agreement number: 963286 — Romadesegregation — REC-AG-2020 / REC-RDIS-DISC-AG-

kedvezményezettet annak Osszegérdl és
az eclutasitds  indokardl  (valamint
amennyiben sziikséges, a fizetendd
Jsszegrél, 1sd. 16.5. Cikk). A koordinator
vagy a kedvezményezett az értesités

kézhezvételét  kovetden  indoklassal
ellitott  észrevételt nyujthat be a
Bizottsdghoz. :

Amennyiben visszafizetési

kotelezettséget allapit meg, a Bizottsag
fentiek szerint jar el, a 28. Cikkben leirt
elézetes tajékoztatd levél megkiildésével.

26.3. Kivetkezmények

Amennyiben a Bizottsig kdzbensd
kifizetési  kérelem vagy egyenleg
kifizetés kozben utasit el koltséget,
levonja annak Osszegét a projektre az

id6szakos  vagy  végsé  Kkifizetési
kérelemben benytjtott teljes

elszamolhatd koltségbdl (lsd. 15.3. és
15.4. Cikk). A kozbensd kifizetés vagy
egyenlegkifizetés Osszege a 16.3. vagy
16.4. Cikk szerint keriil megéllapitasra.
Amennyiben a Bizottsag - az elsé
kizbensd kifizetési kérelmet kovetben,
de az egyenleg kifizetése elott -
kozbensd kifizetési kérelemben utasit el
koltségel, azt a soron kovetkezd kozbensd
vagy végsd kifizetési kérelembdl vonja le.
Ez esetben a 16.3. vagy 16.4. Cikkben
szerint  allapitia meg a
kizbensd vagy végso kifizetés osszegét.
Amennyiben a Bizottsdg a nem
elszamolhatd koltséget a végsé kifizetést
kivetben  utasitja  el,  azt a
kedvezményezett 4ltal jelentett
elszamolhatd Osszekdltségbdl vonja le a
zaré Osszevont kifizetési kérelembdl. Ez
esetben az 5.4. Cikk szerint allapitja meg
Wjra a végsd tamogatasi Osszeget.
Amennyiben a végsd tamogatdsi Gsszeg
alacsonyabb a kiutalt tamogatasndl, a
Bizottsdg a kiilonbséget visszakdveteli
(Isd. 28. Cikk).

27. CIKK A TAMOGATASI OSSZEG
CSOKKENTESE

27.1. Feltételek

k-
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The Commission may — at the
payment of the balance or afterwards
— reduce the grant, if:
(a) a beneficiary (or a natural person who
has the power to represent or take
decisions on its behalf) has committed:
(i) substantial errors, irregularities
or fraud or
(ii) serious breach of
obligations under the
Agreement or during the
award procedure (including
improper implementation of
the action, submission of false
information, failure to provide
required information, breach
of ethical principles) or
(b} a beneficiary (or a natural person who
has the power to represent or take
decisions on its behalf) has committed —
in other EU or Euratom grants awarded
to it under similar conditions — systemic
or recurrent errors, irregularities, fraud or
serious breach of obligations that have a
material impact on this grant (extension
of findings from other grants to this
grant; see Article 17.5.2).

27.2 Amount to be reduced —
Calculation — Procedure

The amount of the reduction will be
proportionate to the seriousness of the
errors, irregularities or fraud or breach of
obligations. :

Before reduction of the grant, the
Commission will formally notify a ‘pre-
information letter’ to the coordinator or
beneficiary concerned:

— informing it of its intention to reduce
the grant, the amount it intends to

~ reduce and the reasons why and

— inviting it to submit observations
within 30 days of receiving
notification

If the Commission does not receive any

A Bizottsag — a zaré egyenleg
kifizetésekor vagy azutin - a
tamogatasi Osszeg csokkentésére

jogosult, ha:

- (a) a kedvezményezett (vagy a nevében

eljard természetes személy):
(i) lényeges hibat,
szabalytalansdgot vagy csalast
kdvet el, vagy

(ii) sdlyosan megsérti a
Megallapodasbol eredé vagy a
tamogatas odaitélésének
folyamatéban kételezettségeit
(beleértve a  projekt nem
megfelelé végrehajtasat, hamis
informéciok benydjtasat,
informacio nyujtasanak
megtagadasat, etikai alapelvek

megsértését), vagy

{b) a kedvezményezett (vagy a nevében
eljard természetes szemely) — hasonld
elvek mentén neki juttatott mas unids
vagy Euratom tamogatasaval
kapcsolatban - olyan rendszerszerii vagy
ismétlodd hibakat, szabalytalansagokat,
csalast vagy silyos kotelezettségszegést
kévet el, melyeknek jelentds hatdsa van
jelen tadmogatisra (mas tdmogatdsi
konstrukcio kapcsan tett
megallapitasok (1sd. 17.5.2. Cikk).

27.2. A tamogatasi isszeg csokkentése,
szamitas modja, eljarasa

A csokkentés mérteke az elkdvetett
hibak, szabalytalansagok vagy csalasok
vagy kotelezettségszegések  sulyaval
aranyos mddon keriil megallapitdsra.

A tamogatasi Osszeg csGkkentése elbtt a
Bizottsag hivatalos tUton egy ,.el6zetes
tajékoztatd level” megkiildésével értesiti

a koordinatort wvagy az érintett
kedvezményezettet, melyben:
—  kozli a tamogatasi Osszeg

csOkkentésére vonatkozd szandékat,
ennek indokait, és
— felkéri észrevételek benyujtisara az
értesitést kovetd 30 napon beliil.
Amennyiben a Bizottsighoz nem keriil
észrevétel benyljtasra, vagy a benyujtott
észrevétel ellenére fenntartja dlldspontjat,

\‘5‘]— "
%



Grant Agreement number: 963286 — Romadesegregation — REC-AG-2020 / REC-RDIS-DISC-AG-

2020

observations or decides to pursue
reduction despite the observations it has
received, it will formally notify
confirmation of the reduction (f
applicable, together with the notification
of amounts due; see Article 16).

27.3 Effects

If the Commission reduces the grant at
the time of the payment of the balance,
it will calculate the reduced grant amount
for the action and then determine the
amount due as payment of the balance
(see Articles 5.3.4 and 16.4).

If the Commission reduces the grant
after the payment of the balance, it will
calculate the revised final grant amount
for the action or for the beneficiary
concerned (see Article 5.4). If the revised
final grant amount is lower than the final
grant amount, the Commission will
recover the difference (see Article 28).

ARTICLE 28 — RECOVERY OF
UNDUE AMOUNTS

28.1 Amount to be recovered —
Calculation — Procedure

The Commission will — at the payment
of the balance or afterwards — claim
back amount that was paid but is not due
under the Agreement.

The coordinator is fully hable for
repaying debts of the consortium (under
the Agreement), even if it has not been
the final recipient of those amounts.

In addition, the beneficiaries (including
the coordinator) are jointly and severally
liable for repaying any debts under the
Agreement  (including  late-payment
interest) — up to the maximum grant
amount set out in Article 5.1.

hivatalosan értesiti a csokkentésrol szolo
dontésrol (amennyiben relevéns,
tdjékoztat az esedékes dsszegrol; Isd. 16.
Cikk).

27.3. A tamogatasi
csokkentésének kivetkezményei
Amennyiben a tdmogatasi Osszeg
csOkkentésére a zard kifizetési kérelem
elfogadasat megelézéen keriilt sor, a
Bizottsag kiszdmolja a csokkentett
tamogatasi Osszeget az adott projektre,
majd meghatdrozza az ez alapjan
fennmarado esedekes tamogatasi
Osszeget (Isd. 5.3.4. és 16.4. Cikkek).
Amennyiben a tamogatisi Osszeg
csOkkentésére a zaré kifizetési kérelem
elfogadasat kovetden keriilt sor, a
Bizottsag Ujraszdmolja a projektre vagy
adott kedvezményezettnek  megitélt
végsd tamogatdsi Osszeget (Isd. 5.4.
Cikk). Amennyiben a feliilvizsgalt
végleges tamogatasi Osszeg alacsonyabb,
mint a kifizetett, a Bizottsdg a
kiilonbozetet visszakoveteli (lsd. 28.
Cikk).

Osszeg

28. CIKK JOGOSULATLAN
TAMOGATASI . OSSZEG
VISSZAFIZETTETESE

28.1. Visszakovetelés ali esé Osszeg,
szamitas modja, eljaras

A Bizottsdg — a zar6 kifizetési kérelem
elfogadasat kévetben — a mar kifizetett
de a Megéllapodas alapjan nem esedékes
tadmogatési Osszeget visszakoveteli.

A koordinator teljes feleldsséggel
tartozik a konzorcium tartozésainak
visszafizetéséért (a Megallapodas hatalya
alatt), abban az esetben is, ha nem 6 volt

a veégsd  kedvezmeényezettje  az
Osszegnek.

Tovabba, a kedvezményezettek (a
koordinétort is beleértve)
egyetemlegesen felelnek a
Megallapodasbol eredd esetleges

tartozasok visszafizetéséért (beleértve a
késedelmi kamatot) — az 5.1. Cikkben

U
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28.1.1 Recovery at payment of the
balance

If the payment of the balance takes the

form of a recovery (see Article 16.4), the

Commission will formally notify a ‘pre-

information letter’ to the coordinator:

— informing. it of its intention to
recover, the amount due as the
balance and the reasons why and

— inviting the coordinator to submit
observations within 30 days of
receiving notification.

If no observations are submitted or the

Commission decides to pursue recovery

despite the observations it has received,

it will confirm the amount to be
recovered and formally notify to the
coordinator a debit note with the terms
and the date for payment (together with
the notification of amounts due; see
Article 16.5).

If payment is not made by the date
specified in the debit note, the
Commission will recover the amount:

{a)by ‘offsetting’ it — without the
coordinator’s consent -— against
any amounts owed to the
coordinator by the Commission
or an executive agency (from the
EU or Euratom budget).

In exceptional circumstances, to
safeguard the EU’s financial
interests, the Commission may
offset before the payment date
specified in the debit note;

(b)not applicable;

(c) by holding the other beneficiaries
Jointly and severally liable — up
to the maximum grant amount sef
out in Article 5.1

(d)by taking legal action (see Article
41y or by adopting an
enforceable decision under
Article 299 of the Treaty on the
Functioning of the EU (TFEU)
and Article 79(2) of the Financial

megjeldlt tamogatési Osszeg erejéig.

28.1.1. A zard Kifizetési kérelemmel
visszakovetelt dsszegek

Amennyiben a  zar6  kifizetési

kérelemben visszakdvetelés keletkezik

(Isd. 16.4. Cikk), a Bizottsadg hivatalos

Uton egy ,elozetes tdjékoztaté levél”

megkiildésével értesiti a koordinétort

arrdl, melyben:

—  kozli a tamogatasi Osszeg
csOkkentésére vonatkozd szandékat,
ennek indokait, és

— felkéri észrevételek benyhjtésara az
értesitést kovetd 30 napon beliil.

Amennyiben a Bizottsdghoz nem keriil
észrevétel benytjtasra, vagy a benyujtott
észrevétel ellenére fenntartja allaspontjat,
hivatalosan értesiti a csékkentésrdl szo6lo
terhelési értesités, fizetési feltételek és
hataridé megkiildésével (az esedékes
Osszeg bejelentésével egyltt; Isd. 16.5
Cikk).

Amennyiben a visszafizetés nem teljesiil
a terhelési értesitésben meghatarozottak
szerint, a Bizottsdg a tAmogatasi dsszeget
visszakoveteli:

(a) ,beszamitassal” — a koordinator
hozzajarulasa nelkil —  bammely,
Bizottsagi vagy Végrehajto Ugyndkségi
tamogatasbol kifizetés van folyamatban a
koordinator felé (Unids vagy Euratom
koltségvetésbol).

Kivételes esetben, az Unid pénziigyi
érdekeinek  védelme  érdekében, a
Bizottsig a beszamitassal a terhelési
értesitésben jelzett hataridét megel6zden
is élhet;

(b) nem relevans;

{c) fenntartia a kedvezményezettek
egyetemleges felelGsségét — az 5.1
Cikkben megjeldlt tamogatdsi isszeg

erejéig.
(d) jogi wuaton (Isd. 41. Cikk) vagy
végrehajthaté hatarozat

meghozatalaval az EU mikddésérol
sz0l0 szerzddés (EUMSZ) 299. cikke és
a 966/2012 koltségvetési rendelet 79.

o
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- Regulation No 966/2012.

If payment is not made by the date in the
debit note, the amount to be recovered
(see above) will be increased by late-
payment interest at the rate set out in
Article 16.11, from the day following the
payment date in the debit note, up to and
including the date the Commission
receives full payment of the amount.

Partial payments will be first credited
against expenses, charges and late-
payment interest and then against the
principal.

Bank charges incurred in the recovery
process will be borne by the beneficiary,
unless Directive 2007/64/EC applies.

28.1.2 Recovery of amounts after
payment of the balance

If — after the payment of the balance —
the Commission revised the final grant
amount for the action or for the
beneficiary concerned (see Article 5.4),
due to a rejection of costs or reduction of
the grant, and the revised final grant
amount is lower than the final grant
amount (see  Article 5.3), the
Commission will:

— if the rejection or reduction does not
concern a specific beneficiary: claim
back the difference from the
coordinator (even if it has not been
the final recipient of the amount in
question)
or

— otherwise: claim back the difference
from the beneficiary concerned.

The Commission will formally notify a
- pre-information  letter to  the
coordinator or beneficiary concerned:

— informing it of its intention to
recover, the amount to be repaid and
the reasons why and

~ inviting it to submit observations
within - 30 days of receiving

Cikkének (2) bekezdése alapjan.
Amennyiben a visszafizetés nem teljesiil
a terhelési értesitésben meghatarozottak
szerint, a visszafizetendd Osszegen (Isd.
fent) felil késedelmi kamat keletkezik a
16.11. Cikkben foglaltak szerint, a
terhelési  értesitén  szerepld  fizetési
hataridét kovetd naptdl szamitva a teljes
kovetelés Bizottsaghoz tortént
megfizetésének napjaig, ezt a napot is
beleértve.

A részletfizetéseket eloszor a koltségek,
dijak és késedelmi kamatok, majd a toke
ellenében kell jovaimi.

A behajtasi folyamat soran felmeriilt
banki koltségeket a kedvezményezett
viseli, kivéve, ha a 2007/64/EK iranyelv
alkalmazand®.

28.1.2. A zar6 kifizetési kérelmet
kivetoen visszakovetelt osszegek
Amennyiben a zird kifizetési kérelem
elfogadasat kovetben a  Bizottsig
Ujraszamolja a projektre vagy adott
kedvezményezetinek megitélt végsé
tamogatasi Osszeget (Isd. 5.4. Cikk),
adott koltség elutasitisa vagy a
tdmogatasi Osszeg csOkkentése miatt,
amennyiben a felilvizsgilt végleges
timogatasi Osszeg alacsonyabb, mint a
kifizetett, a Bizottsag:
~ ha az elutasitas vagy csokkentés nem
 kifejezett kedvezményezettet érint: a
kiilonbséget a koordinatortdl kdvetel
vissza (abban az esetben is, ha nem 6
volt a végsé kedvezményezettic a
kérdéses Osszegnek), vagy
— egyéb  esetekben az  érintett
kedvezményezettdl koveteli vissza a
tamogatasi dsszeget.
A Bizottsag hivatalos ton egy ,elozetes
tajékoztato levél” megkildésével értesiti

a koordinatort vagy a
kedvezményezettet, melyben:
- kozli a - tamogatasi Osszeg

csOkkentésére vonatkozd szandékat,
ennek indokait, €s

— felkéri észrevételek benyljtasara az
értesitést kovetd 30 napon beliil.
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notification,

if no observations are submitted or the
Commission decides to pursue recovery
despite the observations it has received,
it will confirm the amount to be
recovered and formally notify to the
coordinator or beneficiary concerned a
debit note. This note will also specify
the terms and the date for payment.

If payment is not made by the date
specified 1in the debit note, the
Commission will recover the amount:

(a)by ‘offsetting’ it — without the
coordinator's or beneficiary’s
consent — against any amounts
owed to the coordinator or
beneficiary concemed by the
Commission or an executive
agency (from the EU or Euratom
budget).

In exceptional circumstances, to
safeguard the EU’s financial
interests, the Commission may
offset before the payment date
specified in the debit note;

(b)by holding the other beneficiaries

jointly and severally liable — up
to the maximum grant amount set
out in Article 5.1.;

(c)by taking legal action (see Article
41) or by adopting an
enforceable  decision under
Article 299 of the Treaty on the
Functioning of the EU (TFEU)
and Article 79(2) of the Financial
Regulation No 966/2012.

If payment is not made by the date in the
debit note, the amount to be recovered
(see above) will be increased by late-
payment interest at the rate set out in
Article 16.11, from the day following the
date for payment in the debit note, up to
and including the date the Commission
receives full payment of the amount.
Partial payments will be first credited
against expenses, charges and late-
payment interest and then against the
principal.

Bank charges incurred in the recovery
process will be bome by the beneficiary,

Amennyiben a Bizottsaghoz nem keriil
észrevétel benyujtasra, vagy a benyujtott
észrevétel ellenére fenntartja allaspontjat,
hivatalosan értesiti a csokkentésrél sz6lo
terhelési értesités, fizetési feltételek és
hataridé megkiildésével.

Amennyiben a visszafizetés nem teljesiil
a terhelési értesitésben meghatarozottak
szerint, a Bizottsdg a timogatasi Osszeget
visszakdveteli:

(a) ., beszamitassal” — a koordinator
hozzajaruldsa  nélkiil barmely,
Bizottsagi vagy Végrehajto Ugyndkségi
tamogatasbol kifizetés van folyamatban a
koordinator fel¢ (Unids vagy Euratom
koltségvetésbol).

Kivételes esetben, az Unid pénziigyi
érdekeinek  védelme érdekében, a
Bizottsdg a beszamitissal a terhelési
ériesitésben jelzett hataridét megeldzoen
is élhet;

(b) nem relevans;

(c) fenntartia a kedvezményezettek
egyetemleges feleldsségét az 5.1
Cikkben megjelélt tdmogatasi dsszeg
erejéig.

(d) jogi uton (Isd. 41. Cikk) vagy
végrehajthato hatarozat
meghozatalaval az EU mikodésérél
520616 szerzodés (EUMSZ) 299. cikke és
2 966/2012 koltségvetési rendelet 79,
Cikkének (2) bekezdése alapjan.

Amennyiben a visszafizetés nem teljesiil
a terhelési értesitésben meghatarozottak
szerint, a visszafizetendé Osszegen (lIsd.
fent) feliil késedelmi kamat keletkezik a
16.11. Cikkben foglaltak szerint, a
terhelési  értesitén  szerepld fizetési
hatarid6t kdvetd naptdl szdmitva a teljes
kovetelés Bizottsighoz tortént
megfizetésének napjaig, ezt a napot is
beleértve.

A részletfizetéseket elészor a koltségek,
dijak és késedelmi kamatok, majd a toke
ellenében kell jovairni.

A behajtisi folyamat soran felmeriilt

\55/\
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unless Directive 2007/64/EC applies.

ARTICLE 29 — ADMINISTRATIVE
SANCTIONS

In addition to contractual measures, the
Commission may also adopt
administrative sanctions under Articles
106 and 131(4) of the Financial
Regulation No 966/2012 (i.e. exclusion
from future procurement contracts,
grants and expert contracts and/or
financial penalties).

SECTION 2 LIABILITY FOR
DAMAGES

ARTICLE 30 — LIABILITY FOR
DAMAGES

30.1 Liability of the Commission

The Commission cannot be held liable
for any damage caused to the
beneficiaries or to third parties as a
consequence of implementing the
Agreement, including for  gross
negligence.

The Commission cannot be held liable
for any damage caused by any of the
beneficiaries or third parties involved in
the action, as a consequence oOn
implementing the Agreement.

30.2 Liability of the beneficiaries
Except in case of force majeure (see
Article 35), the beneficiaries must
compensate the Commission for any
damage it sustains as a result of the
implementation of the action or because
the action was not implemented in full
compliance with the Agreement.

SECTION 3 SUSPENSION AND
TERMINATION

ARTICLE 31 — SUSPENSION OF
PAYMENT DEADLINE

banki koltségeket a kedvezményezett
viseli, kivéve, ha a 2007/64/EK iranyelv
alkalmazando.
29, CIKK ADMINISZTRATIV
SZANKCIOK

A szerzOdéses intézkedések mellett a
Bizottsag adminisztrativ szankciokat is
clfogadhat a 966/2012. sz. Pénziigyi
Rendelet 106. cikke és 131. cikkének (4)
bekezdése alapjan (azaz kizards a
jovobeli kozbeszerzési szerzddésekbol,

tamogatasokbol és szakért6i
szerz6désekbol és/vagy penziigyi
szankciok).

2. RESZ KARTERITESI
FELELOSSEG

30. Cikk Kartéritési felelosség

30.1. A Bizottsag felelossége

A Bizottsag nem tehetd felel6ssé a
kedvezményezetteknek vagy harmadik
feleknek a Megallapodads végrehajtasa
kovetkeztében okozott kéarokért,
beleértve a sulyos gondatlansagot is.

A Bizottsag nem tehetd felelossé a
kedvezményezettek vagy a projektben
részt vevGé harmadik felek 4&ltal a
Megallapodas végrehajtasanak
kovetkezményeként okozoft karokért,

30.2. A kedvezményezettek feleldssége

A vis major esetét kivéve {Isd. 35. Cikk)
a kedvezményezetteknek meg kell
tériteniik a Bizottsignak azokat a
karokat, amelyeket a projekt végrehajtasa
soran okozott, vagy azért keletkezett,
mert a projekt végrehajtdsa nem a
Megallapodas teljes betartasaval toértént.

3. RESZ FELFUGGESZTES ES
MEGSZUNTETES

31. CIKK A  KIFIZETESI
HATARIDO FELFUGGESZTESE
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31.1 Conditions

The Commission may —- at any moment
— suspend the payment deadline (see
Article 16.2 to 16.4) if a request for
payment (see Article 15) cannot be
approved because:

(a)it does not comply with the
provisions of the Agreement (see
Article 15);

(b)the technical or financial report(s)
have not been submitted or are not
complete or additional information
is needed, or

(c)there is doubt about the eligibility
of the costs declared in the
financial statements and additional
checks, reviews, audits or
investigations are necessary.

31.2 Procedure

The Commission will formally notify the
coordinator of the suspension and the
reasons why.

The suspension will take effect the day
notification is sent by the Commission
{see Article 36).

If the conditions for suspending the
payment deadline are no longer met, the
suspension will be lifted — and the
remaining period will resume.

If the suspension exceeds two months,

the coordinator may request the
Commission if the suspension will
continue.

If the payment deadline has been
suspended due to the non-compliance of
the technical or financial report(s) (see
Article 15) and the revised report or
statement is not submitted or was
submitted but is also rejected, the
Commission may also terminate the
Agreement or the participation of the
beneficiary (see Article 34.3.1(i)).

ARTICLE 32 — SUSPENSION OF
PAYMENTS

32.1 Conditions
The Commission may - at any moment
— suspend payments, in whole or in part

31.1. Feltételek

A Bizottsdg barmikor donthet a
kifizetések felfiiggesztésérdl (Isd. 16.2.
és 16.4. Cikkek), ha a kifizetési kérelem
azért nem hagyhat6 jova, mert :

(a)az nem felel meg a Megéllapodas
rendelkezéseinek (Isd. 15. Cikk);

(b) a szakmai vagy a pénziigyl
jelentés(ek) nem keriiltek benyujtasra,
nem  teljeskdriiek, vagy  tovabbi
informacio sziikséges azok
jovahagyasahoz, vagy

(c)kétséges a kifizetési kérelemben

elszamolni kért koltségek jogosultsaga,
és tovabbi ellen6rzés, feliilvizsgalat,
audit vagy nyomozas sziikséges.

31.2. Eljaras

A Bizottsag hivatalosan tdjékoztatja a
koordinatort a felfiiggesztésrdl €s annak
okairol.

A felfiiggesztés attol a naptél hatalyos,
mely napon a Bizottsdg az értesitést
megkiildte (Isd. 36. Cikk).

Amennyiben a kifizetések
felfiiggesztésének feltételei mir nem
allnak fenn, az feloldasra keriil, és a
kifizetési hataridé folytatodik.
Amennyiben a felfiiggesztés id6tartama a
két honapot meghaladja, a koordinator
tajékoztatast kérhet a Bizottsagtol a
felfiiggesztés hatdlyban tartasardl.
Amennyiben a felfiiggesztésre a szakmai
vagy pénzigyi jelentés(ek) nem
megfelelésége miatt keriilt sor (Isd. 15.
Cikk), és az atdolgozott jelentés vagy
allaspont nem kerillt benyQjtisra vagy
szintén elutasitdsra keriilt, a Bizottsag
megszintetheti a Megallapodast vagy a

kedvezményezett részvételét a
projektben (1sd. 34.3.1.(i) Cikk).

32 CIKK A KIFIZETESEK
FELFUGGESZTESE

32.1. Feltételek

A Bizottsdgg bammikor jogosult a
kifizetések teljes vagy részoOsszeget

\\B
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for one or more beneficiaries, if:

(a) a beneficiary (or a natural person
who has the power to represent or
take decision on its behalf) has
committed or is suspected of
having committed:

(i) substantial errors,
irregularities or fraud or
(i) serious breach of

obligations under this
Agreement or during the
award procedure
(including improper
implementation of the
action, submission of false

information, failure to
provide required
information, breach of
ethical principles), or

(b) a beneficiary (or a natural person who
has the power to represent or take
decision on its behalf) has committed —
in other EU or Euratom grants awarded
to it under similar conditions — systemic
or recurrent errors, irregularities, fraud or
serious breach of obligations that have a
material impact on this grant (extension
of findings from other grants to this
grant; see Article 17.5.2).

If payments are suspended for one or
more beneficiaries, the Commission will
make partial payment(s) for the part(s)
not suspended. If suspension concerns
the payment of the balance, the payment
(or recovery) of the amount(s) concerned
after suspension is lifted will be
considered to be the payment that closes
the action.

32.2 Procedure
Before suspending payments, the
Commission will formally notify the
coordinator or beneficiary concerned:
- informing it of its intention to
suspend payments and the reasons
why and
- inviting it fo submit observations
within 30 days of receiving
notification.

érint6  felfliggesztésére,
valamennyi
vonatkozasaban, ha:
(a) a kedvezményezett vagy a nevében
eljaré

egy  vagy
kedvezményezett

@) lényeges hibékat,
szabalytalansagokat, vagy csaldst
kovetett el, vagy

(if)sulyosan  megszegte
Megaéllapodads szerinti vagy a
tamogatas  odaitélése  soran
kételezettségeit  (beleértve a
projekt nem megfeleld
végrehajtasa, hamis informaci6
nyuajtasa, tajékoztatasi
kitelezettség megsértése, etikai
szabalyok megszegése), vagy

jelen

(b)a kedvezményezett vagy a nevében
eljar6 mas uniés vagy Euratom
tamogatds esetén hasonld feltételekkel
rendszerszerlt vagy visszatér® hibakat,
szabalytalansagokat, csalast vagy sulyos
szerzodésszegést kovetett el, melynek
tényleges kihatédsa van jelen tdmogatasra

(Isd. 17.5.2. mas tamogatasokkal
kapcsolatos megallapitasok
kiterjesztése jelen tamogatasra).

Amennyiben egy vagy tobb
kedvezményezettnek  jard  kifizetés

felfiiggesztésre keriil, a Bizotisag a
felfliggesztéssel nem érintett tdmogatési
részosszeget kifizett. Amennyiben a
felfliggesztés a zaré kifizetési kérelmet
érintd, az érintett  kifizetés(ek)
(visszafizetés) a felfiiggesztés feloldasat
kévetd tényleges kifizetésének datuma a
projekt zar6 datuma. ‘

32.2. Eljaras

A kifizetések  felfiiggesztésérol a
Bizottsdg hivatalos €ton értesiti a
koordindtort vagy a kedvezményezettet,

melyben:
—  kozli a tamogatasi Osszeg
kifizetésének felfliggesztésére

vonatkoz6 szandékat, ennek indokait,
és
— felkéri észrevételek benyujtasara az
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If the Commission does not receive
observations or decides to pursue the
procedure despite the observations it has
received, it will formally notify
confirmation of the suspension.
Otherwise, it will formally notify that the
suspension procedure is not continued.
The suspension will take effect the day
the confirmation notification is sent by
the Commission.

If the conditions for resuming payments
are met, the suspension will be lifted.
The Commission will formally notify the
coordinator or beneficiary concemed.
During the suspension, the periodic
report(s) for all reporting except the last
one (see Article 15.3) must not contain
any individual financial statement(s)
from the beneficiary concerned. The
coordinator must include them in the
next periodic report after the suspension
is lifted or — if suspension is not lifted
before the end of the action — in the last
periodic report,

The  beneficiaries may  suspend
implementation of the action (see Article
33.1) or terminate the Agreement or the
participation of the  beneficiary
concerned (see Article 34.1 and 34.2).
ARTICLE 33 — SUSPENSION OF
THE ACTION IMPLEMENTATION

33.1 Suspension of the action
implementation, by the beneficiaries

33.1.1 Conditions

The  beneficiaries may  suspend
implementation of the action or any part
of it, if exceptional circumstances — in
particular force majeure (see Article 35)
— make implementation impossible or
excessively difficult.

33.1.2 Procedure

The coordinator must immediately

értesitést kvetd 30 napon beliil.

Amennyiben a Bizottsighoz nem keriil
észrevétel benyijtasra, vagy a benyujtott
¢szrevétel ellenére fenntartja allaspontjat,
hivatalosan értesiti a felfliggesztésrol
szOl0 dontésrdl. Egyéb esetekben a
hivatalos értesitesben a felfliggesztés
megsziintetésérol tajékoztat. A
felfiiggesztés azon a napon 1ép hatalyba,
amelyen a Bizottsag megkiildi a déntést.
Ha a kifizetések folytatasanak feltételei
teljeslilnek, a felfiiggesztés feloldasra
kertil. Err6l a Bizottsdg hivatalosan
értesiti az érintett koordindtort vagy
kedvezményezettet.

A felfiiggesztés  hatalya alatt, az
iddszakos jelentésekben a zdro jelentésen
kiviil (Isd. 15.3. Cikk) nem lehet egyedi
peénziigyi  kérelmet  szerepeltetni az
erintett kedvezményezett részérdl. Ezt a
koordinator a felfiiggesztés feloldasat
kavetd kovetkezé iddszakos jelentésben
koteles szerepeltetni, illetve amennyiben
a felfiiggesztes nem keriil feloldasra a
projekt végéig, a zaro jelentésben.

A kedvezményezettek 1s jogosultak a -

projekt végrehajtiasinak felfiiggesztésére
(Isd. 33.1. Cikk), vagy a Megallapodas
tovabba az ¢érintett kedvezményezett
részvételének megsziintetésére.

33. Cikk A projekt végrehajtasanak
felfiiggesztése

33.1. A projekt végrehajtasanak
felfiiggesztése a kedvezményezettek
altal

33.1.1. Feltételek

A projekt egészének vagy egy részének a
megvalositasat a  kedvezményezettek
felfiiggeszthetik, amennyiben kivételes
kérilmények — mint példaul vis major
(Isd. 35. Cikk) — a végrehajtast
lchetetienné vagy tilsagosan nehézzé
teszik.

33.1.2. Eljaras
A  koordinator koteles haladéktalanul
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formally notify to the Commission the
suspension (see Article 36), stating:

- the reasons why and

- the expected date of resumption.
The suspension will take effect the day
this notification is received by the
Commission.
Once circumstances allow for
implementation to  resume, the
coordinator must immediately formally
notify the Commission and request an
amendment of the Agreement to set the
date on which the action will be resumed,
extend the duration of the action and
make other changes necessary to adapt
the action to the new situation (see
Article 39) — unless the Agreement or
the participation of a beneficiary has
been terminated (see Article 34).
The suspension will be lifted with effect
from the resumption date set out in the
amendment. This date may be before the
date on which the amendment enters into
force.
Costs incurred during suspension of the
action implementation are not eligible
(see Article 6).

33.2 Suspension of the action
implementation, by the Commission

33.2.1 Conditions

The Commission may suspend
implementation of the action or any part
of it, if:

(a) a beneficiary (or a natural person
who has the power to represent or take
decisions on its behalf) has committed
or is suspected of having committed:

(i) substantial errors, irregularities or
fraud or

(ii) serious breach of obligations under
this Agreement or during the award
procedure (including improper
implementation of the action, submission
of false declaration,

failure to provide required information,
breach of ethical principles) or

(b) a beneficiary (or a natural person who
has the power to represent or take

tajékoztatni a Bizottsagot (Isd. 36. Cikk)
a felfliggesztésrol, melyben kozli:

~ annak indokait, és

— a folytatas varhat6 idGpontjat.

A felftiggesztés az értesités Bizottsaghoz
torténé  beérkezésének napjan  lép
hatalyba.

Amint a koriilmények lehetévé teszik a
végrehajtas folytatdsat, a koordindtornak
haladéktalanul hivatalosan értesitenie
kell a Bizottsagot, és kémie kell a
Megallapodas médositasat a projekt
folytatdsanak  datumanak  rOgzitése,
id6tartamanak meghosszabbitasa és az G
helyzethez sziikséges egyéb
valtoztatasok atvezetése érdekében(isd a
39. Cikk), kivéve, ha a Megdillapodas
vagy a kedvezményezett részvétele -
megsziintetésre keriil (Isd a 34. Cikk).

A felfiiggesztést a  modositisban
meghatarozott datumtol kezdve sziinik
meg. Ez a datum lehet a mddositas
hatalybalépésének napja elot.

A projekt végrehajtasdnak felfliggesztése
soran  felmeriilt  koltségek  nem
elszamolhatoak {Isd. a 6. Cikk).

332. A projekt végrehajtisinak
felfiiggesztése a Bizottsag altal

33.2.1. Feltételek
A Bizottsag barmikor jogosult a projektet
vagy egy részét felfliggeszteni, ha:
(a) a kedvezményezett vagy a nevében
eljard ‘ '
(i) lényeges hibakat,
szabalytalansagokat, vagy csaldst
kovetett el, vagy

(i)sulyosan megszegte jelen
Megallapodas szerinti vagy a
tamogatas  odaitélése  soran
kotelezettségeit  (beleértve a
projekt nem megleleld
végrehajtasa, hamis informécio
nydjtasa, tajékoztatasi

kotelezettség megsértése, etikai

szabalyok megszegése), vagy
(b)a kedvezményezett vagy a nevében
eljar6 mas wunidés vagy FEuratom
tamogatas esetén hasonld feltételekkel

" 1$%
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decisions on its behalf) has committed —
in other EU or Euratom grants awarded
to it under similar conditions — systemic
or recurrent errors, irregularities, fraud or
serious breach of obligations that have a
material impact on this grant (extension
of findings from other grants to this
grant; see Article 17.5.2).
33.2.2 Procedure
Before suspending implementation of the
action, the Commission will formally
notify the coordinator or beneficiary
concerned:
- informing it of its intention to
suspend the implementation and the
reasons why and
- inviting it to submit observations
within 30 days of receiving
notification.
If the Commission does not receive
observations or decides to pursue the
procedure despite the observations it has
received, it will formally notify
confirmation of the suspension.
Otherwise, it will formally notify that the
procedure is not continued.

The suspension will take effect five days
after confirmation notification is received
(or on a later date specified in the
notification).

It will be lifted if the conditions for
resuming implementation of the action
are met.

The coordinator or beneficiary concerned
will be formally notified of the lifting
and the Agreement will be amended to
set the date on which the action will be
resumed, extend the duration of the
action and make other changes necessary
to adapt the action to the new situation
(see Article 39) — unless the Agreement
has already been terminated (see Article
34).

The suspension will be lifted with effect
from the resumption date set out in the
amendment. This date may be before the

rendszerszerii vagy visszatérd hibakat,
szabalytalansagokat, csaldst vagy sulyos
szerzOdésszegést kovetett el, melynek
tényleges kihatdsa van jelen tamogatasra
(Isd. 17.52. mas tamogatasokkal
kapcsolatos megallapitasok
kiterjesztése jelen tamogatisra).

33.2.2. Eljaras

A projekt végrehajtasanak

felfliggesztésérél a Bizottsag hivatalos

uton értesiti a koordindtort vagy a

kedvezményezettet, melyben:

— kozli a projekt végrehajtasanak
felfliggesztésére vonatkozo
szandékat, ennek indokait, és

— felkéri észrevételek benyujtasara az
értesitést kdvetd 30 napon belul.

Amennyiben a Bizotisaghoz nem keril
észrevétel benyujtasra, vagy a benyujtott
észrevétel ellenére fenntartja alldspontjat,
hivatalosan értesiti a felfliggesztésrol
sz0l0 dontésrél. Egyéb esetekben a
hivatalos  értesitésben az  eljaras
megsziintetésérdl tajékoztat.

A felfiiggesztés azon a napon lép
hatalyba, amelyen a Bizottsig megkiildi
a dontést (vagy egy a dontésben szerepld
késtbbi idépontban).

Ha a projekt folytatdsdnak feltételei
teljesiilnek, a felfliggesztés feloldasra
keriil.

A koordindtort vagy kedvezményezettet
hivatalosan értesitik a feloldasrdl, és a

Megallapodast méddositjdk annak
érdekében, hogy meghatirozzdk a
projekt folytatasanak datumat,

meghosszabbitsdk a projekt idbtartamat,
¢és egyéb a projekt 4j helyzethez torténd
igazitisahoz szitkséges valtoztatdsokat
hajtsanak végre (Isd 39. Cikk), kivéve, ha
a Megiéllapodast mar megszintetésre
keriilt (Isd 34. Cikk).

A felfiiggesztés felolddsa a modositasban
meghatarozott datumaétol kezdve
hatalyos. Ez a datum lehet a modositas



Grant Agreement number: 963286 — Romadesegregation — REC-AG-2020 / REC-RDIS-DISC-AG-

2020

date on which the amendment enters into
force. ‘
Costs incurred during suspension are not
eligible (see Article 6).

The beneficiaries may not claim damages
due to suspension by the Commission
(see Article 30).

Suspension of the action implementation
does not affect the Commission's right to
terminate the Agreement or participation
of a beneficiary (see Article 34), reduce
the grant or recover amounts unduly paid
(see Articles 27 and 28).

ARTICLE 34 — TERMINATION OF
THE AGREEMENT OR OF THE
PARTICIPATION OF ONE OR
MORE BENEFICIARIES ‘

34.1 Termination of the Agreement by
the beneficiaries

34.1.1 Conditions and procedure
The beneficiaries may terminate the
Agreement.
The coordinator must formally notify
termination to the Commission (see
Article 36), stating:
- the reasons why and
- the date the termination will take
effect. This date must be after the
notification.

If no reasons are given or if the
Commission considers the reasons do not
justify termination, the Agreement will
be considered to have been ‘terminated
improperly’.

The termination will take effect on the
day specified in the notification.

34.1.2 Effects

hatalybalépésének napja elott.

A felfiiggesztés  soran  felmertilt
koltségek nem elszamolhatéak (Isd 6.
Cikk).

A kedvezményezettek nem
kovetelhetnek kartéritést a Bizottsag
altali elrendelt felfiiggesztés miatt (Isd
30. Cikk).

A projekt végrehajtasanak felfliggesztése

nem érinti  a Bizottsdg jogidt a
Megallapodas vagy egy
kedvezményezett részvételének
megszintetésére (Isd 34. Cikk), a
tamogatds  csOkkentésére, vagy a
jogtalanul kifizetett Osszegek

visszakdvetelésére (Isd 27-28. Cikk).

34. CIKK A MEGALLAPODAS,
VAGY EGY VAGY TOBB
KEDVEZMENYEZETT
RESZVETELENEK A
MEGSZUNTETESE

34.1. A Megallapodas megsziintetése a
kedvezményezettek altal

34.1.1. Feltételek és eljaras

A kedvezményezettek kezdeményezhetik
a Megaéllapodas megsziintetését. A
koordinator errél hivatalos tton értesiti a
Bizottsagot, melyben:

— kozli ennek indokait, €s

— a megsziintetés hatalyba 1épésének

diétumat. Ennek a  datumnak
késdbbinek kell lennie, amint a

megsziintetésrdl sz616  tdjékoztatis
kozlése.

Amennyiben a megsziintetésrol szold
tajékoztatds indok nélkili, vagy a
Bizottsag a megadott indokokat nem
tartja elfogadhatonak, a Megéllapodast
~nem megfelelden megsziintetettnek”
kell tekinteni.

A  megsziintetés hatdlyba Iépésének
datumat az értesités tartalmazza.

34.1.2, A megsziintetés
kovetkezményei

| I
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The coordinator must — within 60 days
from when termination takes effect —
submit a periodic report (for the open
reporting period until termination; see
Article 15.3) and the final report (see
Article 15.4).

If the Commission does not receive the
report(s) within the deadline (see above),
only costs which are included in an
approved periodic report will be taken
info account.

The Commission will calculate the final
grant amount (see Article 5.3) and the
balance (see Article 16.4) on the basis of
the report(s) submitted. Only costs
incurred until termination are eligible
(see Article 6). Costs relating to contracts
due for execution only after termination
are not eligible.

Improper termination may lead to a
reduction of the grant (see Article 27).
After termination, the beneficiaries’
obligations (in particular, Articles 15, 17,
18, 19, 21, 22, 24, 26, 27 and 28)
continue to apply.

34.2 Termination of the participation
of one or more beneficiaries, by the
beneficiaries

34.2.1 Conditions and procedure

The participation of one or more

beneficiaries may be terminated by the

coordinator, on request of the beneficiary

concerned or on behalf of the other

beneficiaries.

The coordinator must formally notify

termination to the Commission (see

Article 36) and inform the beneficiary

concerned.

If the coordinator’s participation is

terminated without its agreement, the

formal notification must be done by

another beneficiary (acting on behalf of

the other beneficiaries).

The notification must include:

- the reasons why;

- the opinion of the beneficiary
concerned (or proof that this

A koordindtornak a megsziintetés
hatalyba 1épését] szamitott 60 napon
beliil iddszakos jelentést kell benyijtania
(a megsziintetésig tarto nyitott jelentési
idészakrol;, Isd 13.3. Cikk), és a
zarojelentést (Isd 15.4. Cikk).

Ha a Bizottsag a hataridén belil nem
kapja meg a jelentés(eke)t (Isd. fent),
csak azokat a kiltségeket veszik
figyelembe, amelyeket egy jovahagyott
iddszakos jelentés tartalmaz.

A Bizottsag a benyujtott jelentés(ek)
alapjan kiszdmitja a tamogatas végleges
Osszegét (Isd. 5.3.), és az egyenleget (Isd.
16.4.). Csak a megsziintetésig felmerilt
koltségek tamogathatok (Isd. 6. Cikk). A
csak a megsziintetés utan teljesitendd

szerzOdésekkel kapcsolatos koltségek
nem tamogathatok.
A Megallapodas nem  megfelel6

megszlintetése miatt a tamogatasi 6sszeg
csOkkentésre keriilhet (Isd. 27. Cikk).

A Megéllapodas megsziintetését
kévetden a kedvezményezettek
kotelezettségei - kiiléndsen a

15.,17.,18,19.,,21.,22.,24.,26.,27. ¢és 28.
Cikkek szerinti - tovabbra is fennéllnak.
34.2. Egy vagy tiébb kedvezményezett
kézremiikodésének megsziintetése, a
kedvezményezettek altal

34.2.1. Feltételek és eljaras

A koordinator egy vagy tobb
kedvezményezett kozremikoddését
kezdeményezheti, az érintett
kedvezményezett erre irdnyulé
kérelmére, tovabba a tobbi
kedvezményezett nevében.

A koordinator hivatalos formaban

tajékoztatja a Bizottsagot (Isd. 36. Cikk)
¢s az érintett kedvezményezettet.

Ha a koordinator részvétele a projektben
a sajat beleegyezése nélkiil sziintk meg, a
hivatalos értesitést egy masik {a tobbi
kedvezményezett neveben cljard)
kedvezmeényezettnek kell megtennie.

Az értesitésnek tartalmaznia kell:

- az indokokat;

- az érintett kedvezményezett véleménye
(vagy annak igazolasa, hogy ezt a
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opinion has been requested in
writing);

- the date the termination takes
effect. This date must be after the
notification, and

- a request for amendment (see
Article 39), with a proposal for
reallocation of the tasks and the

estimated budget of the
beneficiary  concemed  (see
Amnexes 1 and 2) and, if

necessary, the addition of one or
more new Dbeneficiaries (see
Article 40). If termination takes
effect after the period set out in
Article 3, no request for
amendment must be included,
unless the beneficiary concerned
is the coordinator. In this case,
the request for amendment must
propose a new coordinator.
If this information is not given or if the
Commission considers that the reasons
do not justify termination, the
participation will be considered to have
been terminated improperly.
The termination will take effect on the
day specified in the notification.

34.2.2 Effects
The beneficiary concerned must submit
to the coordinator:
(i) a technical report and
(i1} a financial statement
covering the period from the end
of the last reporting period to the
date when termination takes
effect.
This information must be included by the
coordinator in the periodic report for the
next reporting period (see Article 15.3).
If the request for amendment is rejected
by the Commission (because it calls into
question the decision awarding the grant
or breaches the principle of equal
treatment of applicants), the Agreement
may be terminated according to Article
34.3.1(c).
If the request for amendment is accepted
by the Commission, the Agreement is

vélemeényt irdsban kerték);

- a felmondas hatalyba lépésének napja,
mely nem lehet kordbbi az értesités
datumanal, és

- modositasi kérelem (Isd. a 39. Cikk),
javaslattal az érintett kedvezményezett
feladatai és becsiilt koltségvetésének
atcsoportositasara (Isd. az 1. és 2.
mellékietet), és sziikség esetén egy vagy
tobb 1j kedvezményezett hozzdadasaval
(Isd. a Cikk) 40). Ha a felmondés a 3.
cikkben meghatarozott idétartam utan
lép hatalyba, modositasi kérelmet nem
kell benytjtani, kivéve, ha az érintett
kedvezményezett a koordinator. Ebben

-az esetben a modositasi kérelemnek 1j

koordinatort kell javasolnia.

Ha ezeket az informacidkat nem adjik
meg, vagy ha a Bizottsag ugy itéli meg,
hogy az okok nem indokoljak a

felmondast, akkor a részvételt
helyteleniill  megsziintetettnek  kell
tekinteni,

A felmondas az értesitésben

meghatarozott napon lép hatalyba.

34.2. Hatasok
Az érintett kedvezményezettnek be kell
nyujtania a koordinatorhoz:

(i) szakmai jelentés €s

(ii) pénziigyi kimutatds, amely az

utolso beszamolasi idészak
- végétol a felmondas
hatalybalépésének napjaig terjed.

Ezeket az informacidkat a koordinatornak
bele kell foglalnia a kovetkezd jelentési
idoszak idGszakos jelentésébe (Isd. a
15.3. Cikk).
Ha a Bizottsdg elutasitia a modositasi
kérelmet (mivel az megkérdbjelezi a
tamogatas odaitélésérdl sz6016 hatarozatot,
vagy sérti a palydzékkal szembeni
egyenlé bandsmod elvét), a megallapodas
felmondhato a 34.3.1 cikk c} pontja
szerint.
Ha a Bizottsag elfogadja a modositasi
kérelmet, a sziikséges modositasok

ba_
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amended to introduce the necessary
changes (see Article 39).

Improper termination may lead to a
reduction of the grant (see Article 27) or

termination of the Agreement (see
Article 34).
After termination, the concerned

beneficiary’s obligations (in particular
Articles 15, 17, 18, 19, 21, 22, 24, 26, 27
and 28) continue to apply.

34.3 Termination of the Agreement or
of the participation of one or more
beneficiaries, by the Commission

34.3.1 Conditions

The Commission may terminate the

Agreement or the participation of one or

more beneficiaries, if’

(a) one or more beneficiaries do not

accede to the Agreement (see Article 40);
(b) a change to their legal, financial,

technical, organisational or

ownership situation is likely to
substantially affect or delay the
implementation of the action or
calls into question the decision to
award the grant;

following  termination  of
participation for one or more
beneficiaries (see above), the
necessary  changes to  the

Agreement would call into

question the decision awarding the

grant or breach the principle of
equal treatment of applicants (see

Article 39),

(d) implementation of the action is
prevented by force majeure (see
Article 35) or suspended by the
coordinator (see Article 33.1) and
either:

(1) resumption is impossible, or

(ii) the necessary changes to
the Agreement would call
into question the decision
awarding the grant or breach
the principle of equal
treatment of applicants;

(©)

dtvezetése érdekében a megallapodast
modositjak (Isd. a 39. Cikk).

A nem megfeleld felmondas a tamogatas
csOkkenését (Isd. 27. cikk) vagy a
megallapodas felmondésat (Isd. 34. cikk)

eredményezheti.
A felmondads utdn az  érintett
kedvezményezett kételezettségei

(kiilonosen a 15., 17., 18, 19, 21., 22,
24., 26., 27. és 28. cikk) tovabbra is
érvényesek.

34.3. A Megallapodis vagy egy vagy
tobb kedvezményezett részvételének
Bizotsag altali felmondasa

34.3.1 Feltételek
A Bizottsag felmondhatja a
megallapodast vagy egy vagy tobb
kedvezményezett részvételét, ha:
a) egy vagy tobb kedvezményezett nem
csatlakozik a megallapodéashoz (Isd. a 40.
Cikk);
b) jogi, pénziigyi, technikai, szervezeti
vagy tulajdonosi helyzetiik megvaltozasa
valdszintisithetden jelentosen
befolyasolja vagy késlelteti a projekt
végrehajtasat, vagy megkérddjelezi a
¢) egy vagy tébb kedvezményezett
részvételének megsziintetését kovetden
(Isd. fent), a megallapodas szikséges
modositasai megkérddjelezik a tamogatas
""" szolo  dontést,  vagy
megsértik a palydzokkal szembeni
egyenld bandsmad elvét (Isd. a 39. Cikk);

d) az intézkedés végrehajtisat vis maior
(Isd. a 35. Cikk) megakadalyozza, vagy a
koordinator felfuggeszti (Isd. a 33.1
Cikk), és az alabbiak koziil legalabb az

egyik fennall:
i. a folytatas ellehetetleniil, vagy
1l a  megallapodas  szilkséges
moédositasai megkérddjelezik  a
tdmogatds  odaitélésér6l  szolo
dontést, vagy  megsértik a
palyazokkal szembeni egyenld

banasmod elvét;

\or
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(e) a beneficiary is declared bankrupt,
being wound up, having its affairs
administered by the courts, has
entered into an arrangement with
creditors, has suspended business
activities, or is subject to any other
similar proceedings or procedures
under national law;

(f) a beneficiary (or a natural person
who has the power to represent or
take decisions on its behalf) has
been found guilty of professional
misconduct, proven by any means;

(g) a beneficiary does not comply

with the applicable national law on

taxes and social security;

(h) a beneficiary (or a natural person
who has the power to represent or
take decisions on its behalf) has
committed fraud, corruption, or is
involved in a criminal
organisation, money laundering or
any other illegal activity;

(i) a beneficiary (or a natural person
who has the power to represent or
take decisions on its behalf) has
committed:

(i) substantial errors,
irregularities or fraud or

(ii) serious  breach of
obligations under the
Agreement or during the
award procedure (including
improper implementation of
the action, submission of
false information, failure to
provide required information,
breach of ethical principles);

(j) a beneficiary (or a natural person
who has the power to represent or
take decisions on its behalf} has
committed — in other EU or
Euratom grants awarded to it
under similar conditions
systemic or recurrent errors,
irregularities, fraud or serious
breach of obligations that have a
material impact on this grant
{extension of findings from
other grants to this grant; see

¢) a kedvezményezettet csddeljaras ala
vonjak, felszamolds alatt all, birdsagi
feliigyelet alatt all, hitelezdi egyezségben
mikodik, felfiiggesztette az iizleti
tevékenységet, vagy a  nemzeti
jogszabélyok szerint barmilyen mas
hasonlé eljaras van folyamatban;

f) a kedvezményezettet (vagy olyan
természetes személyt, aki képviseletre
vagy dontéshozatalra jogosult a nevében)
szakmai kotelességszegésben biindsnek
talaltak, amely bizonyitast nyert;
g) a kedvezményezett megszegi az
adokra ¢és a tarsadalombiztositasra
vonatkozé nemzeti jogszabalyokat;
h) a kedvezményezett (vagy az a
természetes személy, aki képviseletre
vagy dontéshozatalra jogosult a nevében)
csalast, korrupciét kovetett el, vagy
blinszervezetben, pénzmosasban vagy
barmilyen mas jogellenes
tevekenységben vett részt;
1) a kedvezményezett (vagy olyan
természetes személy, aki képviseletre
vagy  dontéshozatalra  jogosult a
neveben):

(i) jelentés hibat, szabalytalansigot

vagy csalast kdvetett el vagy

- (ii) a Megallapodas vagy az odaitélési

eljaras sordn fennallo
kotelezettségeket sulyosan
megsértette (ideértve a projekt nem
megfeleld  végrehajtasat, hamis
informaciok benyujtasat, a kért
informaciok megadasinak
elmulasztasat, az etikai elvek
megserteéset);

j) a kedvezményezett (vagy az a
természetes személy, aki képviseletre
vagy dontéshozatalra jogosult a nevében)
rendszeres vagy ismétlédé hibékat,
szabalytalansidgokat, csaldst vagy stlyos
jogsértést kovetett el - mds, hasonld
feltételek mellett odaitélt egyéb EU-s
vagy FEuratom  tamogatasokban —
melyeknek kozvetlen kihatasa van erre a
tamogatasra (mas tamogatisok
vizsgalati eredményeinek kiterjesztése
erre a timogatasra; Isd. a 17.5.2. Cikk);

BG_

62,



Grant Agreement number: 963286 — Romadesegregation — REC-AG-2020 / REC-RDIS-DISC-AG-

2020

Article 17.5.2);
(k) not applicable.

34.3.2 Procedure
Before terminating the Agreement or

participation of one or more
beneficiaries, the Commission will
formally notify the coordinator or

beneficiary concerned:

— informing it of its intention to
terminate and the reasons why and

— inviting it, within 30 days of
receiving notification, to submit
observations and — in case of Point

(i.il) above — to inform the

Commission of the measures to

ensure  compliance  with  the

obligations under the Agreement.

If the Commission does not receive
observations or decides to pursue the
procedure despite the observations it has
received, it will formally notify to the
coordinator or beneficiary concerned
confirmation of the termination and the
date it will take effect. Otherwise, it will
formally notify that the procedure is not
continued.

The termination will take effect:

- for terminations under Points (b),
{c), (e}, (g), (i.i1) and (k) above: on
the day specified in the
notification of confirmation (see
above);

- for terminations under Points (a),
(d), (f), (h), (i.1) and (j) above: on the day
after the notification of the confirmation
is received.

34.3.3 Effects

(a) for termination of the

Agreement:
The coordinator must — within 60
days from when termination takes
effect — submit a periodic report
(for the last open reporting period
until termination, see Article 15.3)
and a final report (see Article
15.4).
If the Agreement is terminated for
breach of the obligation to submit

k) nem alkalmazhato.

34.3.2 Eljaras
A megallapodas vagy egy vagy tdbb
kedvezményezett részvételének

felmondasa el6tt a Bizottsag hivatalosan

értesiti az érintett koordinatort vagy

kedvezményezettet:

- tajékoztatja a felmondasi szandékarol,

valamint annak indokairol és

- felkérve az értesités kézhezvételétdl

szamitott 30 napon beliil észrevételek
benyujtasara, és - a fenti (i.il) pont
esetében - hogy tdjékoztassa a
Bizottsagot a megdallapodds szerinti
kotelezettségek teljesitésének
biztositasara iranyuld intézkedésekrol.

Ha a Bizottsag nem kap észrevételeket,

vagy a kapott észrevételek ellenére Ggy

dont, hogy folytatja az eljarast,
hivatalosan értesiti az érintett

koordinatort vagy kedvezményezettet a

felmondas tényérol €s annak

hatalybalépésének datumarol. Ellenkezd
esetben hivatalosan értesiti, hogy az
eljarast megszintetik.

A felmondas hatalyba lép:

- a fenti b), ¢), €), g), i.ii) és k) pont
szerinti  felmondasok  esetében: a
kozlésrol sz6lo értesitésben
meghatarozott napon (Isd. fent);

- a fenti a), d), f), h), 1) és j) pont szerinti
felmondasok esetén: a koziésrdl szolo
értesités kézhezvételét kdveté napon.

34.3.3 Hatdsok

a) a megallapodas felmondasa esetén:
A koordinatornak a felmondas
hatalybalépésétél szamitott 60 napon
beliil  idGszakos  jelentést  kell
benyljtania (a felmondasig tartd utolsod
nyitott jelentési iddszakrol; 1sd. a 15.3.
Cikk) és egy zardjelentést (Isd. a 15.4.

Cikk).
Ha a megallapodast a beszamolo(k)
benynjtasi kételezettségeének

megszegese miatt mondjak fel (Isd. a

i
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report(s) (see Articles 15.8 and
34.3.1(i)), the coordinator may not

submit any report(s) after
termination.
If the Commission does not

receive the repori(s) within the
deadline (see above), only costs
which are included in an approved
periodic report will be taken into
account.

The Commission will calculate
the final grant amount (see Article
5.3) and the balance (see Article
16.4) on the basis of the report(s)
submitted. Only costs incurred
until termination takes effect are
eligible (see Article 6). Costs
relating to contracts due for
execution only after termination
are not eligible,

This does not affect the
Commission’s right to reduce the
grant {see Article 27) or to impose
administrative sanctions (Article
29).

The beneficiaries may not claim
damages due to termination by the
Commission (see Article 30).
After termination, the
beneficiaries’.  obligations  (in
particular Articles 15, 17, 18, 19,
21, 22, 24, 26, 27 and 28) continue

to apply.

(b) for termination of the participation
of one or more beneficiaries: The
coordinator must — within 60 days from
when termination takes effect — submit a
request for amendment (see Article 39),
with a proposal for reallocation of the
tasks and estimated budget of the
beneficiary concerned (see Annexes 1 and
2) and, if necessary, the addition of one or
more new beneficiaries (see Article 40). If

15.8. Cikk és a 34.3.1. Cikk i) pontjit),
a koordinator a felmondas utdn nem
nyljthat be jelentéseket.

Ha a Bizottsag a hataridén belill nem
kapja meg a jelentést (jelentéseket)
(Isd. fent), csak azokat a koltségeket

veszi figyelembe, amelyek egy
jovahagyott  id6szakos  jelentésben
szerepelnek. '

A Bizottsag a benyijtott jelentés (ek)
alapjdn  kiszdmitja a tamogatas
végleges Osszegét {Isd. az 5.3. Cikk) és
az egyenleget (Isd. a 16.4). Csak a
felmondas hatalybalépéséig felmeriilt
koltségek tamogathatok (Isd. a 6. Cikk).
A csak a felmondas utani végrehajtasra
esedékes szerzddésekkel kapesolatos
koltségek nem tdmogathatok.
Ez nem érinti a Bizottsag jogat a
tamogatas csOkkentésére (Isd. a 27.
Cikk) vagy adminisztrativ szankciok
kiszabasara (29. cikk).
A kedvezményezettek nem
kovetelhetnek kartéritést a Bizottsag
felmondasa miatt (Isd. a 30. Cikk).
A felmondis utén a kedvezményezettek
kotelezettségei (kiilondsen a 15., 17.,
18., 19, 21, 22, 24., 26., 27. és 28.
cikk) tovabbra is érvényesek.
b) egy vagy tobb kedvezményezett
részvételének megsziintetése esetén: A
koordinatornak a felmondas
hatalybalépésétdl szamitott 60 napon beliil
modositasi kérelmet kell benyjtania (Isd.
a 39. Cikk) javaslattal az érintett
kedvezményezett feladatainak és a
tervezett koltségvetésének
atcsoportositisara (Isd. az 1. és 2. sz
mellékletet), és ha szikséges, egy vagy
tobb kedvezményezett tobb 1]
kedvezményezett bevondsara (Isd. a 40.

Cikk). Ha a felmondasrél a 3. cikkben .

meghatarozott  idGtartamot  k&vetben
értesitik, modositasi kérelmet csak akkor
kell  benyijtani, ha az  érintett
kedvezményezett a koordinator. Ebben az
esetben a modositasi  kérelemnek 1)
koordinétort kell javasolnia.

Az érintett kedvezményezettnek be kell
nyUjtania a koordinatorhoz:
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termination is notified after the period set
out in Article 3, no request for
amendment must be submitted unless the
beneficiary concerned is the coordinator.
In this case the request for amendment
must propose a new coordinator.
The beneficiary concerned must submit
to the coordinator:
(i) atechnical report and
(ii) a financial statement covering the
period from the end of the last
reporting period to the date when
termination takes effect.
This information must be included by the
coordinator in the periodic report for the
next reporting period (see Article 15.3).
If the request for amendment is rejected
by the Commission (because it calls into
question the decision awarding the grant
or breaches the principle of equal
treatment of applicants), the Agreement
may be terminated according to Article
34.3.1(c).

If the request for amendment is accepted
by the Commission, the Agreement is
amended to introduce the necessary
changes (see Article 39).

After termination, the concemned
beneficiary’s obligations (in particular
Articles 15, 17, 18, 19, 21, 22, 24, 26, 27
and 28) continue to apply.

SECTION 4 FORCE MAJEURE

ARTICLE 35 — FORCE MAJEURE
‘Force majeure’ means any situation or
event that:

- prevents either party from fulfilling

their ~ obligations  under  the
Agreement,

— was unforeseeable, exceptional
situation and beyond the parties’
control,

was not due to error or negligence on
their part (or on the part of third
parties involved in the action), and
proves to be inevitable in spite of
exercising all due diligence.

Tobb kedvezményezett hozzaadasaval,

Ha a megsziintetést nem a 3. Cikk szerint
jelentik be, nem kell modositasi
kérelmet benyijtani, csak ha az érintett
kedvezményezett a koordinator.

Az érintett kedvezményezettnek a
koordinatorhoz az alabbi
dokumentumokat kell benytjtania:

(i) szakmai jelentés és

(il) pénziigyi kimutatas, amely az utolsd

beszamolasi  idoszak végétdl a
felmondas hatalybalépesének napjaig
terjed.

Ezeket az informaciokat a koordinatornak
szerepeltetnie kell a kévetkezd jelentési
id6szak idbszakos jelentésében (Isd. a
15.3. Cikk).

Ha a Bizottsag elutasitia a moédositasi
kérelmet (mivel az megkérdGjelezi a
vagy sérti a palyazokkal szembeni egyenld
banasmod  elvét), a  megéallapodas
felmondhaté a 34.3.1 cikk ¢) pontja
szerint.

Ha a Bizottsag elfogadja a modositasi
kérelmet, a szikséges modositasok
atvezetése érdekében a megallapodast
modositjak (1sd. a 39. Cikk).

A felmondds utdn az  érintett
kedvezmeényezett kotelezettségei
(kilénosen a 15., 17, 18., 19, 21., 22.,
24., 26., 27. és 28. cikk) tovabbra is
érvényesek.

4. RESZ VIS MAJOR

35. CIKK VIS MAJOR

.Vis major” alaft azt a helyzetet vagy
eseményt értjik, amely:

— barmely felet megakadalyozza abban,
hogy a Megallapodasbdl fakado
kotelezettségeinek eleget tegyen,
elére nem lathato, kivételes helyzet,
mely a feleknek fel nem réhaté ok,
nem a fél érdekkorében felmeriilt

hibabol vagy hanyagsagbol
kovetkezett be (vagy egyéb, a
projektbe bevont harmadik fél
oldalan}, €s

minden kelld gondossdg gyakorlasa
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The following cannot be invoked as force
majeure:
~ any default of a service, defect in
equipment or material or delays in
making them available, unless they
stem directly from a relevant case of
force majeure,
- - labour disputes or strikes, or
- financial difficulties.
Any situation constituting force majeure
must be formally notified to the other
party without delay, stating the nature,
likely duration and foreseeable effects.

The parties must immediately take all the
necessary steps to imit any damage due
to force majeure and do their best to
resume implementation of the action as
soon as possible.

The party prevented by force majeure
from fulfilling its obligations under the
Agreement cannot be considered in
breach of them.

CHAPTER 7 FINAL PROVISIONS

ARTICLE 36 — COMMUNICATION
BETWEEN THE PARTIES

36.1 Form and means of
communication
Communication under the Agreement
(information, requests, submissions,
‘formal notifications’, etc.) must:

- be made in writing and
- bear the number of the
Agreement.

Until the payment of the balance: all
communication must be made through
the electronic exchange system and using
the forms and templates provided there.

After the payment of the balance:
formal notifications must be made by
registered post with proof of delivery

ellenére elkeriilhetetlennek bizonyul.
Az alabbiak nem tekinthetok vis
majornak:
~ a szolgaltatds barmilyen hibgja,
felszerelésben  vagy anyagban
fellelheto hiba, vagy azok
elkészitésének késedelme, kivéve ha
ezek kifejezetten vis major esetébol
fakadnak,
-~ személyiigyi vitak és sztrajkok, vagy
- pénziigyi nehézségek.
Barmely vis majort  keletkeztetd
helyzetet haladéktalanul hivatalos Uton
be kell jelenteni a masik félnek, jelezve
annak természetét, varhaté idétartamat és
el6relathaté hatdsait.
A felek halad¢ktalanul kételesek minden
szitkséges l1épést megtenni a vis majorbdl
eredd karok enyhitése érdekében, és
mindent elkdvetni azért, hogy a projekt
végrehajtasa a lehetd legrovidebb 1don
beliil folytatédjon.
A vis major miatt akadalyozott fél a
Megallapodasbol eredd kotelezettségei

nem  teljesitése  nem  tekinthetd
kitelezettségszegésnek.

7. FEJEZET ZARO
RENDELKEZESEK

36. CIKK A FELEK KOZOTTI
KOMMUNIKACIO

36.1. A kommunikacio formaja és
modja

A Megallapodassal kapcsolatban
(informaécio, kérelmek, benyujtas,

hivatalos értesitések”, stb.)

- irasos formaban ¢és

- a Megéllapodas
feltiintetve

kell eljarni.

A zaré kifizetési kérelem elfogadasaig:

valamennyi kommunikaciot az

elektronikus kommunikaciés rendszeren

keresztill, az ott rendelkezésre all6

nyomtatvanyok és mintdk kitdltésével

kell teljesiteni.

A zaré kifizetési kérelem elfogadasat

kovetéen: a hivatalos értesitéseket a

kézbesités igazolasara alkalmas

szamat

6
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(‘formal notification on paper’).

Communications in the electronic
exchange system must be made by
persons authorised according to the
Participant Portal terms & conditions.
For naming the authorised persons, each
beneficiary must have designated ——
before the signature of this Agreement —
a ‘legal entity appointed representative
(LEAR)’. The role and tasks of the
LEAR are stipulated in his/her
appointment letter (see Participant Portal
terms & conditions).

If the electronic exchange system is
temporarily unavailable, instructions will
be given on the Commission websites.

36.2 Date of communication

Communications are considered to have
been made when they are sent by the
sending party (i.e. on the date and time
they are sent through the electronic
exchange system).
Formal notifications through the
electronic exchange system are
considered to have been made when they
are received by the receiving party (i.e. on
the date and time of acceptance by the
receiving party, as indicated by the time
stamp). A formal notification that has not
been accepted within 10 days after
sending is considered to have been
accepted.
Formal notifications on paper sent by
registered post with proof of delivery
(only after the payment of the balance)
are considered to have been made on
either:
- the delivery date registered by the
postal service or
- the deadline for collection at the
post office.
If the electronic exchange system is
temporarily unavailable, the sending
party cannot be considered in breach of
its obligation to send a communication

tértivevényes postai tton kell teljesiteni
(,,papir alapd hivatalos értesités™).

Az elektronikus kommunikacios
rendszethen a  kommunikaciot a
Résztvevd Portal szerzOdéses

feltételeinek megfeleléen felhatalmazott
személyeknek kell folytatniuk. Az

engedélyezett szemelyek
megnevezéséhez minden
kedvezményezettnek - jelen

Megallapodas alairasa elott - ki kell
jeldlnie egy ,.képviseld jogi személyt”
{LEAR). A LEAR szerepét ¢s feladatait a
meghatalmazasban kell rogziteni (Isd.
Résztvevd Portal szerzodéses feltételek).
Amennyiben az elektronikus
kommunikaciés rendszer Atmenetileg
nem elérheté, a Bizottsag honlapjan
talalhato tajékoztatds szerint kell eljami.

36.2. A kommunikicié idépontjira
vonatkozd eléiras

Bérmely kommunikacié akkor
tekinthet6é teljesitettnek, amikor azt a

kiild6 fél elkiildte (pl. amikor az
elektronikus kommunikacids rendszerben
feladta}.

Az elektronikus kommunikacios
rendszerben kiildott hivatalos
kommunikacio akkor tekintheté

teljesitetinek, amikor azt a fogadd f&él
megkapta (pl. az idObélyegzd szerinti
datum abban az esetben, ha a fogadd fél
elfogadja a t4jékoztatast). Amennyiben a
hivatalos kommuntkacid nem keriil
elfogaddsra a megkiildést kovetd 10
napon bellll, az teljesitettnek tekintendd.
Papir alapd hivatalos kommunikaciot
(csak a zaré kifizetési  kérelem
elfogadasat kovetden) tértivevénnyel,
mely a kézbesitést igazolja, kell
teljesiteni, mely esetben a kozlés:
- a posta altal rdgzitett kézbesitési
datummal, vagy
- a postai felvétel hataridején
tekinthetd teljesitettnek.
Amennyiben az elektronikus
kommunikiciés rendszer ideiglenesen
nem elérhetd, a kiildé fél esetében nem
mulasztds amiatt, hogy a meghatarozott

fed
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within a specified deadline.

36.3 Addresses for communication

The electronic exchange system must be
accessed via the following URL:
https://ec.europa.eu/research/participants/
portal/desktop/en/projects/

The Commission will formally notify the
coordinator and beneficiaries in advance
any changes to this URL.

Formal notifications on paper (only
after the payment of the balance)
addressed to the Commission must be
sent to the following address:
European Commission
Directorate General Justice and
Consumers
Programme and Financial
management ()
B-1049 Brussels
BELGIUM

Formal notifications on paper (only after
the payment of the balance) addressed to
the beneficiaries must be sent to their
legal address as specified in the
Participant Portal Beneficiary Register.

ARTICLE 37 — INTERPRETATION
OF THE AGREEMENT

37.1 Precedence of the Terms and
Conditions over the Annexes

The provisions in the Terms and
Conditions of the Agreement take
precedence over its Annexes.

Annex 2 takes precedence over Annex 1.

37.2 Privileges and immunities
Not applicable

hataridbn beliill nem kiildte el a
kommunikaciot. ‘

36.3. A kommunikacié cimzettjei
Az elektronikus kommunikécios rendszer
az alabbi URL cimen elérhet6:
hitps://ec.europa.ew'research/participants/
portal/desktop/en/projects/
A Bizottsag  elbzetesen  hivatalos
tajékoztatast kiild a koordindtomak és a
kedvezményezetteknek, amennyiben
ezen URL cimmel kapcsolatban valtozas
torténik.
Papir alapu hivatalos kommunikaciot
(csak a zard kifizetési  kérelem
elfogadasit kovetden) a Bizottsagnak
cimezve az alabbi cimre kell
megkiildeni:

European Commission

Directorate General Justice and

Consumers

Programme and Financial

management ()

B-1049 Brussels

BELGIUM

Papir alapu hivatalos kommunikaciot

(csak a zaré kifizetési kérelem
elfogadasat kovetden) a
kedvezményezetteknek  cimezve a
résztvevok egységes kozponti
nyilvantartasdban megjelolt hivatalos
cimiikre kell megkiildeni.

37. CIKK A MEGALLAPODAS
ERTELMEZESE

37.1. Az  altalinos  szerzddéses

feltételek elsébbsége a mellékletekkel
szemben

A Megallapodasban megjelslt Altalanos
Szerz6dési  Feltételek rendelkezései a
jogvitdk elddntése sordn elsObbséget
élveznek a mellékletekkel szemben.
Hasonléképpen, a 2. sz. melléklet
elsGbbséget élvez az 1. sz. melléklettel
szemben.

37.2. Kiviltsagok és mentességek
nem relevans

(3
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ARTICLE 38 — CALCULATION OF
PERIODS, DATES AND
DEADLINES

In accordance with Regulation No
1182/71'2, periods expressed in days,
months or years are calculated from the
moment the triggering event occurs.

The day during which that event occurs
is not considered as falling within the
period.

ARTICLE 39 — AMENDMENTS TO
THE AGREEMENT

39.1 Conditions

The Agreement may be amended, unless
the amendment entails changes to the
Agreement which would call into
question the decision awarding the grant
or breach the principle of equal treatment
of applicants.

Amendments may be requested by any of
the parties.

39.2 Procedure

The party requesting an amendment must
submit a request for amendment signed
in the electronic exchange system (see
Article 36).

The coordinator submits and receives
requests for amendment on behalf of the
beneficiaries (see Annex 3).

If a change of coordinator is requested
without its agreement, the submission
must be done by another beneficiary
(acting on Dbehalf of the other
beneficiaries).
The request for amendment must
‘nclude:
- the reasons why;
- the appropriate supporting
documents, and
- for a change of coordinator
without its agreement: the opinion
of the coordinator (or proof that
this opinion has been requested in

38. CIKK AZ IDOTARTAMOKRA,

IDOPONTOKRA ES
HATARIDOKRE ~ VONATKOZO
SZABALYOK

Az 1182/71. SZ. Rendelettel
Osszhangban, a napokban, hoénapokban
vagy években kifejezett idétartamokat
attél az idéponttol szamitjuk, amikor a
vonatkoz6 esemény bekdvetkezik.

Az a nap, amelyen az esemény térténik,
nem szamit bele az id6tartamba.

39. CIKK A,MEGALLAPODAS
MODOSITASA

39.1. A médositas feltételei

A Megallapodas modosithato, kivéve, ha
a modositas olyan valtozasokat von maga
utan, amelyek megkérddjelezik a
vagy megsértik a palydzékkal szembeni
egyenld bandsmaod alapelvét.

A modositast barmely fél
kezdeményezheti.

39.2. A médositasra vonatkozo

eljarasrend

A modositast igényld fél az alairt

kérelmet az elektronikus kommunikacios

rendszeren keresztiill nydjthatja be (Isd.

36. Cikk).

A kedvezményezettek nevében a

koordindtor gyijti 6ssze és nyujtja be a

modositasi  kérelmeket (Isd. 3. sz

melléklet).

Amennyiben a koordinator személyének

valtozasat a  hatdlyos  koordinator

beleegyezése nélkiil kérik, a kérelem

benyujtasat masik kedvezményezett is

megteheti (a tobbi kedvezményezett

nevében eljarva).

A médositasi kérelemnek tartalmaznia

kell a kovetkezdket:

- a modositasi igény indoka;

- alatamaszté dokumentumok; és

- a koordinator beleegyezése nélkiil
annak cser¢jére  vonatkozo
kérelem esetén: a koordinator
észrevételei (vagy annak
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writing).

The Commission may request additional
information.

If the party receiving the request agrees,
it must sign the amendment in the
electronic exchange system within 45
days of receiving notification (or any
additional information the Commission
has requested). If it does not agree, it
must formally notify its disagreement
within the same deadline. The deadline
may be extended, if necessary for the
assessment of the request. If no
notification is received within the
deadline, the request is considered to
have been rejected.

~ An amendment enters into force on the
day of the signature of the receiving
party.

An amendment takes effect on the date
agreed by the parties or, in the absence of
such an agreement, on the date on which
the amendment enters into force.

ARTICLE 40 — ACCESSION TO
THE AGREEMENT

40.1 Accession of the beneficiaries
mentioned in the Preamble

The other beneficiaries must accede to the
Agreement by signing the Accession Form
(see Annex 3) in the electronic exchange
system (see Article 36) within 30 days
after its entry into force (see Article 42).

They will assume the rights and
obligations under the Agreement with
effect from the date of its entry into force
(see Article 42).

If a beneficiary does not accede to the
Agreement within the above deadline,
the coordinator must — within 30 days
- request an amendment to make any
changes necessary to ensure proper
implementation of the action. This does
not affect the Commission's right to

igazolasa, hogy  véleménye

irasban megkérésre keriilt).
A Bizottsag tovabbi informaciokat kérhet
a modositasi kérelemmel kapcsolatban.
A fél, amelyhez a kérelem benyijtasra
keriil, egyetértése esetén annak (vagy
barmely, a Bizottsig 4ltal kért tovabbi
informacio) kézhezvételét kovetd 45
napon beliil aldija a mddositist az
elektronikus kommunikécios
rendszerben. Amennyiben nem ért egyet
a moédositassal, ugyanezen idén beltil
teheti meg észrevételeit. A hataridé
meghosszabbithato, amennyiben a
moédositasi kérelem tovabbi vizsgdlata
miatt szilkséges. Amennyiben hataridére
nem érkezik észrevétel sem, a modositasi
kérelem elutasitottnak tekintendd.
A modositas a fogado fél alairasanak

napjan 1ép hatalyba.

A modositassal érintett szabélyt a felek
altal egyeztetett napon, vagy ilyen
megallapodas hianyadban a modositas
hatalybalépésének napjatol kell
alkalmazni.

40. CIKK C’SATLAKOZAS A
MEGALLAPODASHOZ

40.1. A Preambulumban megjelélt

kedvezményezettek csatlakozasa

A tovabbi  kedvezményezettek a
Megillapodasba a Csatlakozasi
Nyilatkozat alairasaval léphetnek be (3.
sz. melléklet), annak hatilyba Iépését
kévetd 30 napon beliil (Isd. 42. Cikk), az
elektronikus kommunikaciés rendszeren
keresztiil (Isd. 36. Cikk).

A Megallapodasbol ered6 jogokat és
kotelezettségeket a Megéllapodas
hatilyba 1épésének napjatdl veszik at
(Isd. 42. Cikk).

Amennyiben a kedvezményezett a fenti
hataridén  beliil nem csatlakozik a
Megallapodashoz, a koordinatornak — 30
napon belll — modositast kérelmet kell
benyljtania a  projekt megfeleld
végrehajtasanak biztositasahoz szilkséges
valtoztatdsok végrehajtisa érdekében. Ez

QQ(A )
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terminate the Agreement (see Article 34).

40.2 Addition of new beneficiaries

In justified cases, the beneficiaries may
request the addition of a new beneficiary.
For this purpose, the coordinator must
submit a request for amendment in
accordance with Article 39. It must
include an Accession Form (see Annex
3) signed by the new beneficiary in the
electronic exchange system (see Article
36).

New beneficiaries must assume the rights
and obligations under the Agreement
with effect from the date of their
accession specified in the Accession
Form (see Annex 3).

ARTICLE 41 — APPLICABLE LAW
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

41.1 Applicable law

The Agreement is governed by the
applicable EU law, supplemented if
necessary by the law of Belgium.

41.2 Dispute settlement

If a dispute concerning the interpretation,
application or validity of the Agreement
cannot be settled amicably, the General
Court —~ or, on appeal, the Court of
Justice of the European Union — has
sole jurisdiction. Such actions must be
brought under Article 272 of the Treaty
on the Functioning of the EU (TFEU).

If a dispute concerns administrative
sanctions, offsetting or an enforceable
decision under Article 299 TFEU (see
Articles 28, 29 and 30}, the beneficiaries
must bring action before the General
Court - or, on appeal, the Court of
Justice of the European Union — under
Article 263 TFEU.

nem érinti a Bizotisdg jogit a
Megallapodas felmondasara (lsd. 34.
Cikk)

40.2. Uj kedvezményezettek belépése
Indokolt esetekben, a
kedvezményezettek kérhetik 4j
kedvezményezett felvételét.

Ennek érdekében a koordinatornak a 39.
Cikk szerinti modositasi kérelmet kell
benyujtania. A kérelemhez mellékelni
kell az O) kedvezményezett altal alairt
Csatlakozasi Nyilatkozatot (Isd. 3. sz.
melleklet) az elektronikus
kommunikéacios rendszerben (Isd. 36.
Cikk). Az 0 kedvezményezettekre a
Megallapodasbol  ered6  jogok  és
kotelezettségek a Csatlakozasi
Nyilatkozatban megjelolt csatlakozasi
datumtél vonatkoznak (Isd. 3. sz
melléklet).

41. CIKK ALKALMAZANDO JOG
ES VITAS HELYZETEK
RENDEZESE

41.1. Alkalmazandé jog

A Megallapodds a vonatkozd unios
jogszabalyok hatalya ald tartozik,
kiegészitve, amennyiben szilkséges a

belga jogszabalyokkal.

41.2. Vitarendezés

Amennyiben a Megallapodas
értelmezésével, alkalmazasaval vagy
érvényességével kapcsolatos vita

rendezése békés uton nem lehetséges, a
Torvényszék - vagy fellebbezés esetén az
EBurépai Unid Birdsidga - rendelkezik
kizarolagos hataskorrel. A keresetet az
EU  mukodésérél szolé  szerzddés
(EUMSZ) 272. Cikke szerint Kkell
benyujtani.

Ha a vita az EUMSZ 299. cikke szerinti
(Isd. 28-30. Cikkek) adminisztrativ
szankciokra, beszamitasra, vagy
végrehajthatd hatarozatra vonatkozik, a
kedvezményezettek a Toérvényszéknél -
vagy fellebbezés esetén az Eurdpai Unid
Birésaganal nyujthatnak be keresetet az

EUMSZ 263. Cikke szerint.
N
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ARTICLE 42 — ENTRY INTO
FORCE OF THE AGREEMENT

The Agreement will enter into force on

the day of signature by the Commission
or the coordinator, depending on which
is later.

SIGNATURES

For the coordinator  For the
Commission

42. CIKK HATALYBA LEPES

A Megillapodas akkor 1ép hatalyba,
amikor azt valamennyi fél, a Bizottsag és
a koordinator alairta.

ALAIRASOK

Koordinator nevében Bizottsag
nevében

(¥
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